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SIGNORI PADRONI
SINGOLARISSIMI.

eramente non fi devono dedicar, e
raccommandare le opere, ſe non a
quei Signoti, che danno, e poſſo-
no formarne giudicio. Chi è di

Voi, miei Signori, che piu ſun e poſſa dirne il vero!
Voi che coll’efperienza di luonghi, e faticofi viag-
gi, avendo dimorato, ed oſſervato P Italia tutta,
udito dal commun popolo queſte fraſi, e maniere di
parlare, puotrete fenza dubio eſſerne giuſti giudici.

Altronde



Altronde chi è di me più obligato alla voſtra
honoratiſſima Caſa! Ondè con ragione vi fi de-
vono ſpecialmente per È obligazione indicibile

queſti dialoghi Vengono dunque a pregarvi
della Voſtra Protezione, e difenderli dai mal-
dicenti, con feufar la mia audacia duverveli
offerti, e raccomandati al Voſtro perſpicace
vedere, con dir la verità, e disingannare al-
cuni inbevuti delli nuovi dialoghi che corrono
in quefli paeſi. Intanto accettino, di grazia,
quefto piccol tributo ver quel tanto, che vi de-
vo.  Afieurandovi della mia rispettofa divo-
zione, ed inenarrabile obligazione, luſingan-
domi del Voſtro gradimento, mi vanterò più di-
ſtintamente del titolo fpeciofo ceſervi ſempre,
quale con profondo ſentimento mi proteſto, e

diee
DELLE SIGNORIEVOSTRÉ RIVERITE

Lipfia
il primo di Gennarq

1757.

li voſtro obligato, e divotiſſimo
ſervo

Nicolò Ciangulo.
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DIALOGHI.
Dialogo J.

Un Forafliere diſtorre con un Maeſtro di
lingua ltaliana.

Foraftiere*FV g. dev effer quer Maeſtro di lingua, che
“e m’ è ſtato rarommandato dal Signor ConteApe d

1

Italiano. Attendo a far lezzioni di lingue, e mi
chiamo N. C.

F, Apunto quel è il nome, l’hò quì in nota.
2. Non mi poff® più ricordare di queſto tal Conte, che

mhà tanto favorito.
F. I} Signor Conte dî è" ftato fuo ſcolare; è ben

vero che faranno degli anni, Che manca d' Ita-
lia.

Fr LE1. Ora inene foviene; un "giovane biondo, ee le raſſo-
miglia.

F. Havrà più tempo di ine,
I. Voglio c’habbia qualche anno di più, mà parlo in

quanto alle fattezze, ed al taglio.
F. siamo d'accordo; hora queſto Signore m' hà

indrizzato a V. S. eon premura grande.
I. Gliene reſto eon bli d flicuro V. S. che farà

o go, e aſervita con ogni maggior puntualità,

F. Prima di ven' 1 1 fir in ta ia, con orme al ſolito de'no-firi paeſi, hò voluto pigliare un poco d’entratura nella
lingua.

1, Coftu-



Erſtes Geſprach.
Ein Fremder unterredet ſich mit einem

Jtalianiſchen Sprachmeiſter.

CER N59 Fremder.RP ie find vermuthlich der Sprachmeiſter, welcher

 D a mit von dem Herrn Grafen von angeprieſen
s  worden.

Jtaliäner. Jch gebe Unterricht in Sprachen, und
heiße N. C.S. Dieſes iſt eben der Name, ich habe ſelbigen hier
aufgeſchrieben.

Jch kann mich dieſes Grafens, der mir ſo gunſtiggewbeſen, nicht mehr erinnern.

S. Der Herr Graf von iſt ihr Schuler geweſen,
es werden nunmehro wohl einige Jahre ſeyn, daß er

aus Jtalien iſt.J. Nun beſinne ich mich auf ihn; ein junger Herr,
hat blondes Haar, und gleicht ihnen ſehr.

g Ginige Sabre ay er 19091 iter fem, alenn i
rede nur von der außerlichen Bildung und Geſtalt.

Da bin ich mit Jhnen eins; dieß iſt alſo der Here,
der mich mit uberaus großer Sorgfalt an Sie gewieſen.

J. Jch bin ihm dafur verbunden, und ich verſichre Sie,
daß ich Jhnen mit aller nur moglichen Sorgfalt aufwar
ten will.

S. Ehe ich nach Jtalien gehe, babe ich unſerer Lan
desgewohnheit nach mir doch. gerne zuvor cin wenig
die Sprache bekannt machen wollen.

4 J. Dieſe



8 Jtalianiſch
I. Coſtume lodevole, purche s'imbatta in un buon

maeſtro.
F. $è per queſto, mi fon incontrato bene, hò havu-

to il maeſtro buono e ſollecito.

I. Si vede proprio alla parlata di V. S. che fi è portato
bene.

F. Mi perdoni, io la ſtroppio alla peggio, mà non è
reſtato dal maeſtro che io non habbia fatto maggio f

r riuit.to, è galant' huomo, e di più è valent' huomo nell' arte
fua,

I. Vaglia il vero, V. S. ſene può lodare, come anch"
egli di, V. perſona docile. LA

F. Si compiace d'infinoechiarmi.
I. Anzi, direi che:fi burlaſſe di me, tanto hà li noftri

modi di dire apuntino, che manco un Italiano potria dix
meglio.

F. Queſto fi, che m'applieo aſſai, non perdono nè a
ſpeſa, nè a fatica.

J. Vuol dir aſſai quella voglia.
F. Hora vorrei imparar la maniera e ſtile di parlar e

ſeriver corretto.
I. Sono duoi punti principali di ſaper ſpiegar il ſuo

concetto con belli termini, e di faper metter in carta
medeſimanmente. er Mim

F. Quando fi principierà?
1. Quando pare a lei, non occorre che appoſtare l’hora

più commoda a lei.
F. Se fi poteſſe la mattina l’havrei più a caro.

I. Di giorno nolle farà eommodo?
F. E di mattina e di giorno, fe però non havrà le ho-

re oecupate.
1. L’hò per difficile di poter far due lezioni l'iſteſſo

giorno.
F. Sì pagherà alla prorata di tante lezioni al

meſe?

J. Se



“i J J
und Deutſche Geſprache. 9

J. Dieſe Gewohnheit iſt ſehr loblich, wenn man nur
an einen guten Sprachmeiſter gerath.

S. Was das anbetrifft, fo habe ich es ganz wohl getrof
fen, ich habe einen guten und fleißigen Sprachmeiſter
gehabt.

J. Man nimmt es gar eigentlich an Jhrem Reden
wahr, daß er gut muſſe geweſen ſeyn.

S Um Vergebung, ich rede noch uberaus verſtummelt
and ſchlecht, allein es bat nicht an dem Sprachmieiſter
gelegen, daß ich nicht mehr Nutzen gehabt habe, es iſt ein
wackerer, und gewiß auch in ſeiner Kunſt ein ganzer
Mann.

J. Die Waßhrrheit zu ſagen, fo konnen Sie ſich mit
ihm, ſo wie er ſich mit Dero gelehrigen Perſon, ruhmen.

‘SS. Sie belieben mit nur fu ſchmeicheln.
J. Jch wollte vielmehr faaen daß Sie mit mir Jhren

Echerz treiben, fo eigen iſt Jhnen unſre Art iu reden,
ſo, daß auch ſelbſt ein Jtalianer nicht beſſer reden kann.

S. Das iſt wahr, daß ich mirs ſehr angelegen ſeyn
laffe, ich ſpare weder Koſten noch Muhe.

7. Diefe Begierde ſagt ſchon gnug.
Jtzt mochte ich nun gerne die Art und Weiſe, recht

zu reden und zu ſchreiben erlernen.
J. Das ſind zween Hauptpunkte, wenn man ſeine

Gedanken in ſchoönen Wörten auozudrücken, und auch zu

Papiere zu bringen weis.
S. Wenn werden mit den Anfang machen?
J. Wenn es Jhnen gefallig iſt, Sie durfen nur die

Stunde beſtimmen, welche Jhnen am bequemſten iſt.
g. Wenn es des Morgens angienge, fo ware es mir

am liebſten.
“1 Jſt es Jhnen nicht des Nachmittags gelegen?
A Fruh und Nachmittags, wenn Sie nicht etwa die

Stunden ſchon beſetzt haben.
J. Das wird ſchwer halten; zweymal des Tages Un

terricht zu geben.
5. Bezahlt anan ſtundenweiſe, o viel Stunden man

des Monats Unterricht bekommt?

5 J. Wenn
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10 Jtalianiſch—
I. Se potrò aggiuftar le hore, che non cè nafca confu-

fione, farà ſervita.
F. La mattina la vorrei per la compoſizione, e'l gior-

no per la ciaria,
1. Le fono ſchiavo, lei fà compartîr bene il ſuo tempoʒ

faceſſero coſi tutti li foraftieri che vengono a queſta
volta.

FP. Quali fono le fue vacanze?
I. 1l Giovedi, fe non c'è niſſuna feſta.
F. Da noi fi uſa di far lezione un dì fi, l’altro

nd.
I. Tanti paeſi, tante uſanze.

F. "Tute è uno, purche fi paghi alla proporzione.

I. Hora la mattina alle quindici, e dopo pranſo alle vinti.
F. Beniſſimo, la ſtarò alpettando fi raccordi di portar

ſeco i libri.1. Porterò eiò che farà di bifogno.

DIALOGO IL
Il forafliere diſtorre con un Antiquario

Italiano.
Ceo ci voglia la carta. da navmure per truo.

1. Son ſtato in Sotterranea con certi Cavalieri Tede-
fchi per ordine di ſua Santità,

F. Sarete ſtato alla bufca di qualche teforo:
I. Nè teſoro, nè pietra filofofale mi tira, perche quan-

do bene truovaſſi o Puna o l’altro, mi ſarebbe levato, ed
infieme anche la libertà, e forfe anche la vita,

F. Havete più ſenno degli altri; hora mi fon pro-
poſto di veder le antichità di Roma fotto e ſopra.

I La



und Deutſche Geſprache. J
J. Wenn ich die Stunden einrichten kann, daß keine

Unordnung entſteht, ſo will ich Jhnen aufwarten.
S. Den Morgen mochte ich gerne zum Schreiben,

und den Nachmittag zum Reden nehmen.
J. Wie Sie befehlen; Sie wiſſen Jhre Zeit wohl

einzutheilen. Es ware zu wunſchen, daß alle Fremde,
die hieher kommen, ſo handelten.

S. Welche Tage haben Sie frey?
Den Donnerſtag, wenn kein Feſttag iſt.g. Bey uns iſt der Gebrauch, einen Tag tm ben ans

dern Unterricht zu geben.
Landlich, ſittlich.Z. Es iſt vleich viel, wenn man nur nad) Propor

tion bezahlt.
7, Fruh alſo tm 9 und Nachmittags um 2 Ubr.
J. Ganz wohl, ich werde Sie erwarten; vergeſſen

Sie nicht die Bucher mit ju bringen.
J.Jch werde alles mitbringen, was darzu erfordert wird.

ä—
Zweytes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Jtaliani
„ſehen Antiqgvitatenzeiger.Sd glaube, man muß cine Seekarte haben, wenn man

e) Eu finden will.
J. Jch bin auf Befehl Jhro Pabſtl. Heiligkeit mit

einigen deutſchen Cavaliers in den unterirrdiſchen Gan
gen geweſen.

—S—ſen. Denn wenn ich auch entweder den einen oder den andern
fande, ſo wurde gewiß derſelbe, und zugleich die Freyheit,
und vielleicht ſo gar das Leben mir genommen werden.

8. Jhr ſeyd kluger, als die andern; Nun, itzt habe
ic) mir vorgenonimen, die Alterthumer Roms oben und
unten zu ſehen.

J Jch



12 Ztalianiſch
I. La ſervirò di condottore, è arte mia, non ſolo di

moſtrar i luoghi e poſti più cofpicui e celebri delle città,
(ché ciò lo fanno fare e'l fanno gl’ iſteſſi Suizzeri del Pa-
pa) mà di chiarir i dubii che mi verranno fatti, e darle
il filo delle hiſtorie, eome, ed a che tempo ogni cofa fia
ſeguita.

F. I Suizzeri alle fonzioni fanno largo colle loro li-
barde, mà non fanno altro.

I. Perdonimi, tali e quali fanno gl’ antiquarii e mena-
no il foraſtiero per Roma, e gl'inſegnanc le guglie, le co-
lonne, le piazze, gli {pedali fina quel de’ pazza-
relli.

F. Con puoco frutta mi credo, de non fi dì la ragio
ne delle coſe ordinatamente.

I. C'è gente cha s’appaga di queſta ſuperficie.

F. lo voglio ſaper e veder quanto mai fi, puote, per
non ritornermene al paeſe più confuſo che ſodisfatto.

I. Le moſtrerò come che gl’antichi hanno ripoſto ad
ontà del tempo e della“morte le loro nobiliſſime opere
nel tempio dell’immortalità,

F. Qual s’hà da veder prima, Roma autica, ò Roma
moderna?

I. Anderemo tramezzando per ſvariare.
F. La giratemo tutta per di fuori, e poi la vedremo

minutamente per di dentro.
I. Il recinto di mura fatto fare da Papa Urbano, buo-

na memoria, È degno di veduta,

F. El Domo di San Pietro colle altre Bafiliche

I. Signor fi, c poi di man in mano le ville de Prenei.

Pi Nipoti de Papi.
F. Quante miglia gira Roma, e quante anime farà?

J. Roma



und Deutſche Geſprache.

2J. Jch werde Jhnen zum Begleiter dienen. Es iſt
meine Kunſt, die anſehnlichſten und beruhmteſten Oerter
und Poſten der Stadte nicht nur bloß zu zeigen, (denn
dieſes verſtehen und thun ſo gar die Schweizer des Pabſts)
ſondern auch die Zweifel, die mir etwa gemacht werden,
zu heben, und nach der Ordnung su erzahlen, mie nam
lich, und zu welcher Zeit alles geſchehen, und auf einan

ber erfolgt ſey.S. Die Schweizer machen wohl bey Sollennitaten mit
ihren Hellebarden Platz, aber ſonſt thun ſie nichts.

J. Jch bitte unt. Verzeihung, dieſe und 1ene geben ſich
fur Antiquitatenzeiger aus, ſuhren den Fremden nach
Rom, und zeigen ibm alles, die Piramiden, Saulen,
Platze, Spitaler, ja fo gar die Narrenhauſer.

S. Jch halte dieſes fur keinen ſonderlichen Nutzen, wenn
man nicht den gehorigen Grund von den Sachen angiebt.

J. Es giebt Leute, welche ſich bloß an dieſer Oberfla
che beanugen laſſen.

S. Sch mill, fo viel ich nur immer kann, wiſſen und
ſehen, um nicht mehr verwirrt, als vergnugt nach Hauſe

zuruck zukehren.
J. Jch will Jhnen zeigen, wie die Alten, der Zeit und

der Verganglichkeit zum Trotze, ihre prachtigen Werkr
in den Tempel der Unſterblichteit geſetzt haben.

Welches kriegt man erſt zu ſehen, das alte Nom,

vder das heutige Rom?
A. Wir wollen zur Veranderung damit abwechſeln.

Mir wollen es erſt von außen ganz durchgehen, und
es hernach inwendig umſtandlich betrachten.

J. Die Rinamauer, welche der Pabſt Urbanus,
alorwurdigſten Andenkens, hat verfertigen laſſen, iſt
ſehenswurdig.

GS. und die Peterskirche nebſt den andern Haupt—
kirchen?

J Ja, mein Herr, und alsdenn nach und nach die
Luſtſchloſſer der Furſten, und Enkel des Pabſtes.

S&S. Wie ‘viel Meilen hat Rom iti Umfange, und mie
viel Seelen ſind wohl darinne?

J. Das
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I. Roma moderna gira poco, a petto all’antica, non

farà paſſa nonanta mila anime.

F. Mà a più preſſo quante miglia gira?

J. Da dodici in tredici.
F. Da lontano par una cofa, da preſſo par un’altra,

non fi ſeuopre tutta da niffun luogo.
J. Si gode bene da San Pietro Montorio.

F. Comparifce bene anche dalla Trinità de’ Monti,

1. La farò veder -a V. S. tutta quanta.
F. Quando mi verrete a trouvare
J. Dimani a buoniſſima hora.
F. Auvertite quando vi fà di biſogno della carorza,

che vedete che fono huomo di tempo, e non poſſo cami-
nare,

1 Quando fi faranno le Chieſe, e quando fi anderà alle
trè fontane, allora auviferò,

F. Io non fon più fiato in Roma, le ſtrade mi paio-
no longhe, e mi ſtraceono.

I. Dove s'è dunque trattenuta

F. In Firenze.. PPI. Men'aceorgo alla parlata, lei gorgheggia all’ufanza

loro.
F. La voglio addolcire colla parlata Romana,

I. Così farà buona lega.

F. Quando fi và in ſotterranea, Come fi fà frà tanti
fviamenti a non ſmarrir la ſtrada?

I. Andiamo ſgomitolando dello fpago, raccommandan-
done un de’ capi a qualche ancino, è puxe con pincelto
fegniamo le mura

F. Co



und Deutſche Geſprache. 15
J. Das heutige Nom iſt, in Vergleichung mit dem

alten, nicht groß, und es werden nicht aber ocoo Gees
len drinnen ſeyn.

S. Aber wie viel Meilen hat es wol fo ohngefahr im
Umkreiſe?

A. Zwolf bis dreyzehn Meilen.
8. Sn der Ferne ſieht es einerley aus, in der Nahe

weit anders, ganz ſieht man es an keinem Orte.
J. Auf dem San Pietro Montorio ſieht es ſehr anmu

thig aus.
S. Auch auf der Kirche sur Heil. Dreyeinigkeit auf

den Bergen zeigt es ſich ſehr ſchon
Jch willes Jhnen in ſeiner volligen Große zeigen.
wenn wollet ihr zu mir kommen?

ez Morgen mit dem fruhſten.
Sagt es, wenn mir cine Kutiche haben muſſen,

denn ihr ſehet wohl, daf dt ſchon cin Mann bey Jahren
bin, und zu Fuße nicht mehr ſertkommen kann.

J.. Wenn wir die Kirchen beſuchen, und zu den
drey Springbrunnen gehen werden, alsdenn mill ichs
ſchon ſagen.S. Jch bin niemals in Nom geweſen, die Straßen
kommen mir ziemlich lang vor, und ermuden mich ſehr.

"7 Wo haben Sig ſich. denn alſo aufgehalten?
J. An Slorenz.

J 5 Sd merke es an ihrer Sprache, Sie reden ihrer
Gewohnheit nach durch die Kehle.

G. Jch wili felbine, wenn ich fo reden darf, mit der
Romaniſchen Ausſprache verſetzen.

J. Auf ſolche Weiſe werden Sie eine gute Vereini—
gung treffen.
G. Bern man nun in die unterirrdiſchen Oerter geht,
wie verhalt man ſich bey fo vielen Abwegen, daß man
die Straße nicht verliert?

J. Wir befeſtigen das eine Ende von einer Rolle
Bindfaden an einem Haken, und wickeln im Fortgehen
ſelbigen immer ab, oder zeichnen mit einem ſpitzigen
Stifte die Mauren.

B F. Neh—
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F. Col focile e la candeletta?
I, Senz' altro ſene venga per quà, che da là è alla-

gata la piazza.
F. Che vuol dire?-
I. AVuol dire che lo fanno a pofta per il freſco.

F. A bella poſta?
I. Signor fi Raccordo a S. s. che fe voleſſe Intagli

ò Medaglie e ſimili galanterie, io he hò delle
vere.

F. Ridotte in ferie, le vedrò poi,
i

OLE Do OC OOO IO IOOI OL e e
DaALOoGOo IL.

Il Forafliere pattuiſce con un Maeſtro di
Muſica.

Ciguor Maeſtro, ſtimo che V. S. impari di Mufica a
 mio fratel Cugino.

I. lo gli fon maeſtro per grazia ſua.
F. Di che firomento ſuona?
J. Di Tiorba.
E. Vorrei imparat anch’ io un pocò, amando ie la mn-

fica talmente, che, quando la ſento, trafecolo. A

I. Havrà già principiato?
F. Un tantino di Ghitarra, mà non è cofa che vaglia.

re
J. vuo] V. S, ſeguitare, o pure comineiare ſulla

a 10rba 2?

F. Quando full’una, quando full’ altra.
I. Ma faccia grazia di ſuonare, che io la ſenta. La

pizzicata è buona, e la battutta pura; fe attende, farà una
riufcita ſtupenda.

r A

F. Quan-



und Deutſche Geſprache. 17
S. Nehmen wir Feuerzeug und Licht mit?
J Allerdings Kommen Sie hierdurch, weil dort der

Pia unter Waſſer geſetzt iſt.

S. Was bedeutet das?
J. Man thut dieſes eigentlich mit Fleiß, damit es

kuhle wird

S. Mit Fleiß?
DJ Ja, mein Herr  Jch wollte nur noch erinnern wenn
Sie etwa Kupferſtiche, oder rare Munzen und Schau—
ſtucke, und andere dergleichen talanterieſachen verlan
gen, daß ic) recite ſchone und achte habe.

F. Wenn ſie in Ordnung geſtellt find, fo will ich ſie
hernach anſehen.

t Pi Drittes Geſprach.
Der Fremde handelt mit einem Lehrer

der Muſic.
Mein Herr, Ste geben vermuthlich meinem Vets

ter Unterricht in der Muſik.
Sa, ich babe das Gluck, ibn darinn zu unterrichten.

oa tir en Jnſtrument ſpielen Sie?
N Die Tiorbe.

Z. Jch mochte anch gerne cin wenig lernen. Denn

ich bin ein ſolcher Liebhaber von der Muſik, daß ich,
wenn ich ſie hore ganz in Entzucken gerathe.

—A. SGie werden ſchon angefangen haben?
Z Cin klein wenig auf der Cyther, aber es will gar

nichts ſagen.
J. Wollen Sie damit fortfahren, oder bloß die Tior

be anfangen?
S. Einmal die.eine, das anderemal die andere.
J. Seyn Sie ſo gutig und ſpielen einmal damit ich

Cie hore. Der Giri iſt rein, und der Tact iſt vrdent
lich. Wenn Ste Fleiß anwenden, ſo werden Sie es
ſehr weit briùgen, Da E Wenn



18 Jtalianiſch
F. Quando mi ci metto,
I. Lei fà accordar la Ghitarra, quando è ſcor-

data?

F. Sì bene,
I. Siamo a mezza ſtrada.

E. Sene promette troppe coſe de’ fatti miei.
x1. Lè che fi feuopre in lei genio e gran dispoftezza al-

la mufica; volta a volta fi: fentono certe bottarelle da
maeſtro.

F. Manco male che mi date animo.
ri

I. Havrcei torto a nollo fare.
F. Varrei anche accompagnar lo ſtromento colla

vdece
i 2

I Già s intende che s'habbia da accompagnar colla
voce.

E. Sete ftato.da mio fratel Cugino hoggi?,.-
"I. Quanoè che ci fon ſtato? Saranno due hore

buone.
F. Pa. mò inanzi, finita la ſua lezione eoinineierò Ala

mia, per eſſer che le noſtre cafe ſtanno attacate.
è

1, Mà converrà provederſi d’una Tiorba.
F. lo ne hò una d'un mio zio; e poi ne piglierò im-

preſtito, o ſene locarà alcuna, fe occorrerà,
age O Ri:I. Even vero; che di’cdmprarle, chi tom aveſſe lx

commodità di mandarle al pasſe per la marina, non. por-
tarebbe la ſpeſa.

ooo
DIALOGO ivi"

Il æbruſtiere diſcorrertonuun, Pittore

lItaliano.
Pa è 1T a gran nominanza di V. 8. m' hè fpinto venirla a:

truovare.
1 Che'

J



Na

und Deutſche Geſprache. 19
S. Wenn ich mich darauf legen wollte.
J. Wiſſen Sie die Cyther iu ſtimmen, wenn ſie ver:

ſtimmt iſt?

S. D ja.
Nun, das iſt wirklich ſchon viel.J. Sie verſprechen ſich gar zu viel von mir.

J. Die urſach iſt dieſe, weil ſich bey Jhnen ein na:
turlicher Trieb und eine große Fahigkeit und Luſt zur
Muſik findet: denn zuweilen horet man gewiſſe Manie
ren, die einem Meiſter nur eigen ſind.

Es iſt nicht uneben, daß Sie mir einen Muth iu:
ſprechen.

A Sd siede unrecht handeln, wenn id) es nicht thate.
Z.IJch mochte auch gerne die Jnſtrumentalmuſik mit

der Vocalmuſik verknupfen.
J. Das verſteht ſich ſchen, daß die Singeſtimme dar

zu kommen muß.
g. Sind ſie heute ſchon bey meinem Vetter geweſen?
J. Wie lange iſts, daß ich da geweſen bin? Es werden

zwo gute Stunden ſeyn.
g. Kunftighin, wenn ſeine Lection aus iſt, will ich meine

anfangaen, deshalb, weil wir neben einander an wohnen.
x Allein Sie werden uch eine Tiorbe auſchaffen muſſen.
Z. Jch babe cine von meinem Vetter; und dann will

ich auch wohl cine geborgt friegen, oder man kann ſich auch
eine miethen, wenn es nothig iſt.

J. Es iſt wohl wahr. Denn ſelbige zu kaufen, das
wurde einem, der die Gelegenheit nicht hatte, ſie zu Waß

ſer nach Hauſe zu ſchicken, die Koſten nicht einbringen.

Viertes Geſprach.
Der Fremde redet mit einem Stalidni:

ſchen Mahler.
Net große Ruf bon Jhnen bat mich genothiget, zu Jh

nen zu kommen.

B 3 J. Was
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J. Che commanda?
F. Stò per farmi fare il mio ritratto di mano ſua.
J. lo non applico a’ ritratti.
F. Come, non è dunque pittore?

I. Mi perdoni; fono più oggetti della pittura, chi fà
di ritratti, chi di anticoglie e ruine chi d’iftorie, chi di
proſpettive e lontananze, chi di caline e fortune di mare
chi di fiori e frutti, chi d'una bizzaria, chi d'un altra e
và diſcorrendo.

F. Mà lei non hĩ nome A...?
I. M'havrà preſo in cambio, farà mio fratello, che la-

vora di ritratti per eccellenza.
F. Suo fratello?
I. Mio fratello earnale.
F. E ftà quì di cafa?
1. Facciamo camerata inſieme.
E. N° hò guſto.
J. Se vuol ſalire, vedrà dell’opere fue.

F. Quanti quadri, quanti ritratti
I. Vene fono delle opere de'primi maeſtri del monde,

antich afſai.
F. Veramente non, fi può veder la più degna cofa.

raI. Ngn fon cofe dorinali, n.
F. Quel ritratto del Pontefice è pur bello in atto di

dar la} benedizione al popolo.
J. È mano di mio fratello,
F. Hà azzeccato bene.

J. Per conto di tirar dal naturale ſi fà valere,

FE. Mi par di haver viſto alcuni di quefti. quadri at.
trove.

I. Non ſaria gran coſa, perche alle feſte più ſolenni li
cacciamo fuori,

F. Vaglia per li quadri di divozione, mà non queg—'
altri più caprieioſi e più profani,

2 I, Non
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A Was befehlen Sie?Z St bin willens, mic) von Jhnen mahlen zu laſſen.

Jch mahle keine Portraits.
Z Wie? Gie find alſo kein Mahler?
J Jch bitte nm Verzeihung, es giebt viele Gegenſtande

ber Mahlerey. Einer mahlt Portraits, der andere Alterthu

mer und Ruinen; der Hiſtorien, dieſer Ausſichten und Ent
fernungen, jener Windſtillen und Ungewitter auf den Mee
re; ein anderer Blumen und Fruchte, noch ein anderer eine
Phantaſie der dritte eine andere Grille und Erfindung, und
immer ſo fort.

F. Aber heißen Sie nicht A ss?
J. Sie werden mich verwechſelt haben, es wird mein

Bruder ſeyn, der iſt ein uberaus geſchickter Portraitmahler.

g Nr Bruder.
F. Wohnet er hier?
Bir wohnen beyſammen. oF. Das iſt mir lieb.

Renn Sie ſich /herauf bemuhen wollen, fo werden
Eie Sachen von ihm ſehen.

F. O! mie viel Gemahlde, wie viel Portraits!
AJ. Es find Werke von den allererſten Meiſtern, die in der

Welt gelebt haben, ſehr alte Stucke.
F Jn Wahrheit,es iſt nichts ſehenswurdiger auf d. Welt.
J. Es find keine gemeine Sachen, nein.J. Jenes Bildniß des Pabſtes iſt in der Vorſtellung

wie er dem Volke den Segen ertheilet, ſehr ſchon. J

J Mein Bruder hat es verfertiget.F. Er bat es gut getroffen.
J. Was das anbelangt, cine Sache naturlich su treffen,
darinn hat er was gethan.

F. Wo mtr recht iſt, fo habe ich einige von dieſen Ges
mahlden anderswo geſehen.

J Das ware eben nichts beſonderes, weil wir ſie alle
hohe Feſttage herausſetzen.

F. Sa, die heiligen Gemahlde wohl, aber nicht die an
dern luſtigen und weltlichen Stucke.

B4 J. Das
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I. Non farebbe manco il dovere.
F. Cofà è quella filara di quadri?
I. La Metamorſoſi d'Ovidio.
F, Appunto come fi truova a Tivoli in baffi ri-

lievi.
I. Riguardi quefta Venere, è d'ineomparabil valore, e

nel monda unica del più valente pittore che fia forſe
mai ſtato.

F. E queſt' Adone?
J. Pure del—' iſteſſa mano.
F. Che bel effetto fanno quei chiari ſeuri, inamorano

proprio,
ur

1. L'Ombra fà {fpiccar maggiormente il chiago.

F. Di che mano ſono queſti altri quì?
J. Li fanno di Titiano.
F. Devano valer tefori,-
I. Sen®è truovato di queſto Vtileana ſolamente due mi.

la e più feudi,
F. La virtù d’un virtuofo propria non fi può pa-

gare,
I. Stiamo al par de' Poeti.
F. Se nolli avanzate, li paragonate fenz° altro,

I. E ben vero che vì fono. de ſcarpinelli ‘frà di noò,
che non fon da altro che da matinar colori.

F. Cofì per appunto fi può dir de’ Poetaſtri che ſi
ſpaceiano per Poeti.

J. In riſtretto, dalla noſtra arte a quella de' Poeti c'è
poca differenza, fuorche la loro è loquace, la noftra ta-
cita e muta.
 F. A quell' Ateone non gli manca che la pa 1]

nuue ro a, tan-to, e ben fatto con ſpiranti colori; e quell’ Amazona non
È niente inferiore

I. Non ci tornarebbe a conto, di tener quì dentro co-
fe dozinali.

F. Ne fà mercanzia V. S.?

I. Quan
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»Nas wurde ſich auch nicht ſchicken.F. Was iſt das da fur eine Reihe von Gemahlden?

SEs ſind die Verwandlungen des Ovidius.F Eben ſo, wie man ſie zu Tivoli in etwas erhabener

Bildhauerarbeit findet.
 Betrachten Sie einmal dieſe Venus, ſie iſt von unsſchatzbarem Werthe, und in der Welt das einzige Stuck,

welches von dem beruhmteſten und geſchickteſten Mahler,
der vielleicht jemals gelebet verfertiget worden.

F Und dieſer Adonis”?
Auch) von eben demſelben.F. We reizend ſchon fallt nicht jenes lichte Dunkel tit

die Augen! Es macht einen ordentlicherweiſe verliebt.
J Der Schatten macht, daß das Helle deſto mehr her

vorſchimmert.
F. Von wem ſind dieſe andern hier?,
S Sie ſollen vom Titianus ſeyn.J. Sie muſſen nicht mit Gelde zu bezahlen ſeyn.

J. Bloß fit dieſen Vulcanus allein find ſchon zwey tau
ſend und noch mehr Scudi geboten worden.

F. Die Geſchichlichkeit eines Kunſtleis kann eigentlich
nicht bezahlet werden.

Bir werden deri Poeten gleich geſchatzt.
F Wenn ihr nicht noch einen Vorzug vor ihnen habt, ſo

ſeyd ihr ihnen gewiß ohne Zweifel gleich.
J. Es iſt wohl wahr, daß es auch Pfnſcher unter unsgiebt, welche zu nichts anders tuugen, als Farbe zu reiben.

F. So kann man eben auch von den Poetaſtern ſagen,
welche ſich fur Poeten ausgeben.

J. Kurz zu ſagen, ſo iſt unter unſrer Kunſt und der Dicht
kunſt faſt gar kein Unterſchied außer daß dieſe gleichſam res

„Ddend, die Unſrige hingegen ſprachlos und ſtumm iſt.
F. Jenem Atheiſten dort fehlt weiter nichts als die

Sprache, ſo vortrefflich iſt er mit lebendigen Farben ge
mahlt. und jene Amazonin iſt von nicht geringerer Schonheit.

I. Eswurde uns weder Nutzen noch Ehre bringen,
wenn wir nur gemeine Sacheu hierinnen hielten.

F. Verkaufen Sie welche davon.

B5 J. Wenn
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1 Quando truovo da vendere a

tendono, e che habbiano il modo,

F. A not altri Tramontani ce
troppo rigoroſi.

perſone che ſen' în
J

li mettete a prezzi

J. Anzi al contrario ci ſeapitiamo.
F. Voglio menar meco in breve un tal Prencipe che

fi diletta di queſte galanterie, che, quando s' incapriccia,
cì ſpenderebbe un Perù,

I. Ogni volta che V. S, vorrà venire o ſola o accom-
pagnata, farà 1à ben venuta.

F. La ne ringrazio,
I Anai fe in' auviſerà anticipato del quando che ci voti

tà favorire, mio. fratello ed io.l’havremo molto a caro,
cd havremo le noſtre cofe più in ordine, che fon ſono
adeſſo.

F. Vorrei volontieri abboccarmi
mio ritratto che hò accennato.

I. E fuori di Roma per hora,
F. Dove fi truova?

J

feco intorno a quel

J

I. Alla Vigna, c’è ito ſolamente queſta mattina.

F. Quando s’afpetta?
I. Sta ſera.
F. Pinge in grande, o in picciolo

J

J

I. Secondo che gli vien ordinato, mà per lo più in
grande.

F. Tanto meglio,
I. Egli' ingegnerà di fervirla; mà bifognerà apoſta-

re l’hora giuſta, perche egli hà tr
mani, e non fa:icbbe di dovere
darno.

torno.
1, Domattina ci farà ficuriffima

darſi quel ĩneommoqo di venire

F. Horſu coſi fia.

oppo facende per le
che lei veniſſe in

F. Mi faccia auviſato per qualche meſſo del ſuo ri-

mente, però ſe vorrà

DIALO.
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J. Wenn ich ſie an Perſonen verkaufen kann, die ſich

darauf verſtehen, und die es bezahlen konnen.
F. Uns Auslandern ſchlagt ihr den Preiß derſelben

gar zu bot an.
Y Bir bußen im Gegentheil dabey cin.
F. IJch will im kurzen einen Furſten miibringen, der cin

großer Liebhaber von dergleichen Galanterieſachen iſt, ſo,
daß er, wenns ihm cinfalit, ein ganzes Konigreich darauf
verwenden ſollte.

J. Sooft Sie entweder allein, oder in Geſellſchaft kom
men werden, ſo werden Sie mir jederzeit willkommen ſeyn.

F Sch bin Jhnen dafùr verbunden.J. und daferne Sie mirs vorhero wiſſen laſſen werden,
wenn Sie uns fo glucklich machen wollen, fo wird es mei
nem Bruder und mir ſehr angenehm ſeyn, und wir werden
auch alsdenn unſre Sachen beſſer in Ordnung haben, als
es it ausſiehet.

F. Jch mochte gerne wegen meines gedachten Portraits
mundlich mit ihm ſprechen.oJa, er iſt itzt nicht in Rom.

z. Wo iſt er denn?

J. Auf dem Wemberge, er iſt nur dieſen Morgen erſt
hinaus gegangen.

F. Wenn erwarten Sie ihn?
J. Dieſen Abend.

Mahlt er denn im Kleinen oder im Großen?
J. Nachdem es von ihm verlangt wird, jedoch meiſten
theils im Großen.

F. Deſto beſſer.
J. Er wird fein Moglichſtes thun, Jhnen aufzuwarten,

allrin Sie muſſen cine gewiſſe Stunde beſtimmen, weil er
gar zu viel vor der Hand zu thun bat, und es ſich nicht ſchi
cken wurde, wenn Sie vergebens kameh.

F Laſſen Sie mir doch durch jemand ſeine Wiederkunft

zu wiſſen thun.
SS, Morgen fruh wird er ganz gewiß da ſeyn, wenn Sie

Cid alſo her bemuhen wollen

Z. Wohlan, es mag dabey bleiben.
Funf—
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NANI DNINIERNINI SENI SICU νò le

DIALOGO V.Il Foraſtiere diſcorre con un Pittore Italiano
che fa di ritratti.

E
can truovato, Signore, vorrei che mi faceſſe il mio ‘ri
12 tratto.

1. Sarà ſervita, lo farò a guſto ſuo.

F. E lo vorrei quanto prima.
1 Vnol la teſta, il buſto, a pur tutta la vita?

F. Tutta la vita da sapo a piedi.
.I. S'aceommodi. ecco una (edia,

F. Stò bene coſi? eI. Alquanta più in là verſo il chiaro.
F. Cofì và bene?

I. Lei è di corpo ben compleſſo, però coſi comparrà
beniſſimo; coll’ armatura farà?

F. Come ſi vuole.
I. Coll'armatura da Comandante, e con qualche pen-

fiero d’abbellimento.
J

F. L'arma mia ſomminiſtrerà qualche coſa a pros
poſita.

I. Mi quel freggia và diſſinlulato in profilo?

F. A. me non mi dà faftidio,f foldati più fon brutti più
ſon belli.

I. Cofì è veramente, quella curiofità di, parer bello
bà del. donnefso.
F. Un ritratto che m'adulaſſe nollo vorrei manco in
dono,

I. Và bene, mà però queſte eoſe addimandano da
noi altri, pittori, perche c’è gente, che vuol eſſer adula-
ta, con tali convien andar a feconda.

F. lo non ſon di queſti tali; hora che fi dia princi»
pio, eccomi nell’ atto ghe più ny aggrada,

2

DIALO-
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NINNI ERNIA MENSE NINE Ue

Fuunftes Geſprach.

Der Fremderedet mit einem Jtalianiſchen
Portraitmahler.

Kilttommen, mein Herr, ich wollte mic) gerne von Jh
ee nen mahlen laſſen.

J Zu dienen, ich will es Jhnen ſchon recht machen.F. Aber ich mochte es gerne mit eheſtem haben.

J. Wollen Sie es im Kopfſtuck, im Bruſibilde, oder inLebensgroöße haben?
F. Ganz, vom Ropf bis auf die Fuße.

3, Laſſen Sie ſich nieder, hier iſt cin Stuhl.
F. Stehe id) fo gut?
oKEin wenig mehr dort gegen das Delle.Z Jſts fo recht!
J Gie ſind ziemlich corpulent, ſo werden Sie alſo am

beſten ausſehen; ſoll es mit dem Harniſch werden?
F. Wie Gie wollen.J. Mit dem Harniſch als Commendant, nebſt einigen

ſinnreichen Zierathen.

F. Mein Wapen wird ſchon etwas Stoff zu einiger
Erfindung geben.J. Aver die Schmarre kommt doch ſeitwarts, daß
mans nicht ſiehet?

F. Das giebt mir kein garſtiges Anſehen, je haßlicher
die Soldaten ſind, je ſchoner ſind ſie.
J. Das iſt wahrhaftig an dem, die Begierde, ſchon

auszuſehen, kommt fo weibiſch heraus. J
Ein Portrait, das mir ſchnieichelte, das mochte ich)icht gum Geſchenke haben.

J Ganz recht, aber doch verlangt man ſelbiges von
uns Mahlern, weil es Leute giebt, die geſchmeichelt ſeyn

wollen, und ſolchen muß man es machen, wie ſie es haben
wollen.

F. Jch bin nicht von dergleichen Art; machen Sie
nun den Anfang: So, dieſe Stellung gefallt mir am beften.

Sechſtes
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DIALOGO VI
Il Foraftiero diſcorre con un Mercante

Banchiero.
Jon licenza Signore.

I. Anzi con ogni autorità; fi faccia inanti.

F. Mi ſeuſi, fe vengo ad irfcommodarla hora,

I. Mi maraviglio, non incommoda niſſuno, chi è
lei?

F. Sona il Maggiordomb del Prencipe di P,
J. A tal che è arrivato dopo tanti ſtrazii?

F. Per grazia di Dio a ſalvamento.
è

I. Dove {tà alloggiato?
F. All’’ofteria della Spada, in tanto che fi mette in ot. 27

dine un Palazzo.
1. N° hò gufto particolare, con cio fia che correa voce

che era ſtato malmenato da Banditi. nono

F. Non è ſenza fondamento, la gente colle robbe fù
affalita; æ. ꝓer fortuna paſſarono i Corſi in quel mentre
che la liberarono.I. Sia laudato Iddio! hora che comanda?.

J

F. Ecco le due lettere, queſta a piacere, quella ad ‘ufo
doppio.

I, Beniffimo; eccole accettate quella ‘fi paghe-
tà quanda che farà maturata,

F. Stimo che n'avrà avuto auviſo.

1. Sotto ib meſe di Gennaio proſſimo paſſato n'ebbi
Pauvifo.

F. Ai quanti?
1, Ai quanti? fon mi s’arricorda troppo bene;

mà
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SER FRS SEZ EMA Ze NZ E Je
Sechſtes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem
Wechsler.

Mit Erlaubniß, mein Herr
ID

J. Unterthaniger Diener von Jhnen, belieben
Sie nur naher zu kommen.

F. Verzeihen Sie, wenn ich Sic etwa durch meine Ge
genwart anitzo ſtore.

J. Jth wundreanich uber Jhre Hoflichkeit, Sie ſtören
niemanden, wer ſind Sie?

Jch bin der Oberhofmeifter des Furſten von P.
J. So find Sie endlich nach ſo viel Beſchwerlichkeiten

angelanget?
F. Glucklich, Gott ſey Dank!
er o fogiren Sie?F Jn dem Degen, nur unterdeſſen, bis man einen Pal

laſt zurechte macht.

J. Sch babe cin beſonderes Veugnugen daruber, weiluberall das Geſchrey mar, es ware Jhuen von Banditen
ubel begegnet worden.

Es iſt nicht ungegrundet, dig Leute mit der Bagage
wurden angefallen, imd zu allein Gluck paßirten eben die
Corſen vorbey, welche ſie erretteten.

J. Gott ſey gelobet und gedankt! Nun, was be
fehlen Sie?

Hier find zween Wechſelbriefe dieſer nach Gefallen,und der in vier Wochen.

J. Ganz wohl; Hier ſind ſie acceptirt jener
wird bezahlt, wenn er gefallig ſeyn wird.

F. Gie werden doch vermuthlich den Aviſobrief davon
bekummen haben.

J. Den Avifobrief habe ic) unterm nachſt verfloſſenen
Monat Jenner erhalten.
F. Den wievielſten?

J. Den wievielſten? Jch kann mich nicht eigen tici
darauf
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inà quando non aveffi auviſo, il Signor Prencipe non te-
ſtarebbe di eſſer ſervito di quanto dimanda.

F. Lei è fuor di modo cortefe.
1. fl Signor Caffiere è ito a feuotere,  trattenga al-

quanto.
F. Volontieri, mà in quel mentre fi compiaccia di

far il caleolo quanto importa in moneta di Roma.

I. Lo Scudo quì è a raggion di dieci Giulii e mezzo,
però mille e tante Doppie levatene le provitioni impor-
terà incirca a trè mila Scudi e non ſò che Giulii.

F. Mìà lo vorrei faper per unto.
I. Venuro cho. farà? 1 Cafſiere lo ſaprà apentino; fe
avellì il libro quì delle rimeſſe, tanto la ſervirei.

fo.F. A propolito di rimeiſe, quanto hò ftentato a truo-
var, chi voleffe rimetter queſti pòchî quattrini.

I. Hoggi-giorno il negozio non tamina, e le guetre
mettono fotto ſopra ogni coſa; ana il Signor Pren.
cipe fi vuol fermar quì aſſai tempo cofì a vedere‘ tie
tre che mette fù Palazzo.
F. Le delizie di. Roma non fi ponno godere in poca
tempo, e poi anche quâandoò non ct déveffe' ſtare che un
meſe, gli piace di ſtar eon tutte le ſue comodità,

I. Fà da par ſuo; e come hà havuti li tempi: buöni
per viaggio?
F. Hora proſperi, hora contrarii, \mà'trà ama gior-
nata e l’altra habbianio avuto il tempo favorevole anzî
ehe nò,

I. Nolle rinerefca Pafpettare alquanto, benche il vero
tempò di truovarlo’è fotto le vinti frà hore,

F. Buono, farò in modo di truovarmi qui a. quell
hora.

DIALO-
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darauf beſinnen; allein wenn ich auch kein Aviſo Batte, fo
ſollten Jhro Durchl. dem ohngeachtet mit ſo viel, als Sie
verlangen, aufgewartet werden.

F. Sie find uber die maaßen hoflich.
J. Der Herr Caßirer iſt aus mahnen gegangen, ver—

ziehen Sie nur ein wenig.
F. Ganz gerne, aber ſeyn Sie doch fo gutig und ma

chen unterdeſſen die Rechnung, wie viel es in Romiſcher
Munze betragt.

J. Der Seudo wird hier zu 102 Ginlii gerechnet, mithin
werden 10900 und fo und fo viel Doppie, die Proviſion baz
von abgezogen, ohngefahr zooo Seudi, und ich weis nicht,
wie viel Giulii ausmachen.

8. Allein ich mochte es gerne genau wiſſen.
J. So bald der Caßirer kommen wird, ſollen Sie es ge

nau erfahren; menn ich) das Rimeſſenbuch hier hatte,
wollte ich Jhnen gleich dienen.

F Was die Rimeſſen betrifft, was habe ich mir da nicht
fur Muhe gegeben, jemanden zu finden, der dieſes wenige

Geld remittirte.
J Heut zu Tage geht der Handel nicht, und der Krieg

ſetzt ales in Unordnung; Allein der Surf werden ſich
alſo dem Anſehen nach wohl ziemlich lange hier aufhalten,
weil er einen Palaſt zurechte machen laßt.

F. Die Ergotzlichkeiten Noms laſſen ſich in wenig Zeit
nicht genießen, und wenn er ſodann auch nur einen Monat
hier bleiben ſollte, ſo gefallts ihm doch, wenn er ſeine Be
quemlichkeit und Gemachlichkeit haben kann.

J Er handelt ſeinem Stande gemaß. Und wie? Hat er
gutes Reiſewetter gehabt?

J. Bald gutes, bald ſchlechtes, jedoch haben wir einen
Tag um den andern einmal gutes, das andremal ſchlinmes
Wetter gehabt.

J. Werden Sie nicht ungehalten, daß Sie ein wenig
warten muſen, denn Die rechte Zeit, wenn er anzurreffen, iſt
eigentlich Nachmittags um 5 Uhr.

F. Gut, ich werde es fo einrichten, daß ich um die
Stunde hier bin.

C Sieben

2
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DIALOGO VII

Il Forafliere discorre con un Caſſiere
Italiano.

Qisgnor Caffiere, fi degni di favorirmi!
 l. S'accoſti al banco.

F. L'hò aſpettata ftà mattina un pezzo.
1. Mi diſpiace del faftidio che fi è preſo.

F. Salla quanto importa la lettera?
1. GAÀ hò fatto il conto giuſto, li vuol tutti ſti quat.

trini, o ne vuol depaſitar parte.

F. Come più le torna commodo.
1. Parlo in prò di V. S. che del reſto a me è tutt'uno,

non cene dò niente,
F. La metà hora, e l’altra queſt' altra fettimana,

J. Faremo le quietanze di tutta la partita, e poi il Si-
gnor Prencipe le fermerà, e gli fi farà una cedola di cre-
dito, di quanto reſta nelle mani noſtre.

F. Faccia pur cofì, mà di grazia, Signor Calſiere, che
fia moneta The fi ſpenda.

I. Vuol altro che fe non vuol oro, havrà moneta di
Piaſtre, o Giulii; a Teſtoni, o Lirè Fiorentiue.

F. Gli ori per lo più ſono ſcarſi; etiam quando fon
di peſo fi ſtenta a ſpenderli, il bancorrotto vuol quel
mezzo groffo per Dobbla, per traboccante che, fia,

I. Hà raggione, però ftà a lei di dire, che moneta le
piace meglio.

F. 1 Giulii purche non vene fiano d'Urbino, o d’Avi-
gnone, e Teſtoni anche, purche non vene fiano di San
Petronio da Bologna.

LL Quan-

E
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Siebendes Geſprach.
Der Fremde redet mit einem Jtaliani—

ſchen Caßirer.
Erlauben Sie gutigſt, mein Herr Caßirer!

J Belieben Sie nur naher zur Banc herzukommen.
F Jch habe dieſen Morgen lange auf Sie gewartet.J. Es thut mir leid, daß es Jhnen verdrießlich gefal—

len iſt.
F. Wiſſen Sie, wie viel der Wechſel betragt?
J Jch habe bereits die gehorige Rechnung gemacht,verlangen Sie dieſes Geld insgeſammt, oder wollen Sie ei

nen Theil davon deponiren?
F. Wie es Jhnen am bequemſten iſt.
J. Jch rede zu Jhrem Vortheil, denn mir iſt es alles

»einerley, ich gebe nichts davon von dem Meinigen.
F. Die eine Halfte itzo, und die andere dieſe komnmen

de Woche.
J. Wir wollen die Quittungen uber die ganze Summe

machen, und alsdenn wird ſie der Furſt unterſchreiben,
und uber das, wie viel noch in unſern Handen ubrig bleibt,
wird man ibm eine ſchriftliche Verſicherung ausfertigen.
G. Machen Sie es nur fo, aber mein Herr Caßirer,
wenn ich bitten darf, daß es gangbare Munze ſey.

J. Verlangen Sie andere Murze, wenn Sic kein Gold
haben molien, fo ſollen Sie es in Piaſters oder Giulii,
oder Teſtoni, oder in Lire Fiorentine bekommen.

F. Das Gold iſt meiſtentheils var; auch wenn es voll:
wichtig iſt, hat man Muhe, es los zu werden, der Wechsler
will einen halben Groffo fur die Piſtole, ſie mag fo uberwich

tig ſeyn, als ſie will.
J Sie haben Recht, Sie durfen alſo nur ſagen, wasfur Munze Jhnen am beſten gefallt.

F Die Giulii, wenn ſie nur nicht aus Urbino, oder aus
Avignon ſeyn, und auch Teftoni, daferne ſie nur nicht von
demhtil. Petronius qué Bologna ſehyn.

a J. Wenn
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I. Quando trovaſſe di queſte monete eoſi fatte, mela

ritorni, che le fcambierò.

F. Hora quanto dice la ſomma?
I. Importa mille e tanti Scudi e Baiocchi a ſpartir per

metà il Signor Prencipe è auvantaggiato in queſto cam-
bio, è ſtato fortuna che fia riuſcito cofì bene,

JF. Lo ſcontaremo forſe nel' altro hora, Signore,
per far capitare le noſtre lettere al paeſe, come s’hà da
fare

I. Le metteremo nel noſtro piego, che havranno buo-
niſſimo ricapito.

F. Havrò queſt' obligo di più a V. S. e fe le menerà
buono il porto,

Î. Sene farà, memoria, e fi ffalcherà poi, benche il
porto di qualche lettera non è cofa di rilievo; in queſte
ed altre occorrenze fi vaglia di noi liberamente.

EF. Ne farò parte al Signor Prencipe di. quella ſua amo-
revolezza, accio venga contracambiata a tempò e, loto,
con altretanta corteſia,

I. E il noſtro dovere in verfo il Signor Prencipe, il
quale ci vien raccomandato caldamente da'nqſtri Cor-

riſpondenti. JF. Queſto non ſeema l’obligo che fi deve a loro altri
Signori Banchieri.

1 Non occorre altro, che, dove ſiamo buoni in ſervi-
zio alcuno, di prevalerſene, come fi è di già detto di fopra,
liberamente.

F. E facil cola che le diamo ſpeſſo faſtidio.

—SQ—
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J Wenn Sie dergleichen Munze darunter finden ſoll—ten, ſo ſchicken Sie mir nur ſelbige wieder, ſo will ich ſie

auswechſeln.
F. Nun, wie viel betragt die Summe?
J. Es betragt 1000 und fo und fo viel Scudi und Baioc

di, namlich die Halfte gerechnet der Furſt iſt bey dies
ſem Wechſel gut gegangen, es iſt ein Gluck geweſen, daß es
ihm ſo gut gelungen iſt.

F. Wir werden es ben dem andern ſchon wieder einz
bringen. Nun, meine Herren, wie werden wir es ma
chen daß unſere Briefe zu Hauſe gut ankommen?

J. Wir wollen ſie in unſer Paquet mit einlegen, fo wer
den ſie ganz gut hinkommen.

F. Sch werde Jhnen um deſto mehr dafur verbunden
ſeyn, und wegen des Porto wird man ſich ſchon mit Jhnen
abfinden.

J. Es ſoll ſchon angemerkt werden, und hernach wird
man ſchon abrechnen, wiewohl das Porto eines Briefes kei
ne erhebiiche Sache iſt; belieben Sie ſich unſerer in der:
gleichen und andern Vorfallenheiten nur frey zu bedienen.

F. Jch werde Jhro Durchlauchten von dieſer Jhrer
Gutigkeit Nachricht geben, damit ſelbige bey Gelegenheit
mit gleicher Hoflichkeit vergolten werde.

J. Es iſt unſere Schuldiakeit gegen den Furſten, als
welcher uns vor unſern Correſpondenten uberaus ſehr re
commandiret wird.

F Dieſes verringert dic Verbindlichfeit keinesweges,
welche man denen Herren Wechslern ſchuldig iſt.

J. Sie haben weiter nichts nothig, als, wenn wir im
Stande find, Jhnen wsrinnen zu dienen, ſich unſerer, wie
wir bereits oben geſagt nur frey zu bedienen.

F. Das iſt eine leichte Sache, daß wir Jhnen ofters Un
gelegenheit machen.

BS I 2A
Cz3 Achtes ba I
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2  2 —2.

DIALOGO VIII
II Foraſtiere diſtorre con un Medico

Italiano.
a)
I

Jignor Medico!
1. Mò la ſervo.
F. È puoco he fon arrivato in quefta città, hora vor-

rei che lei mi deſſe qualche raccordo onde io poſſa go-
vernarmi

I. Si ſente ben diſpoſto della perſona?

F. Beniſſimo.
I. Si guardi per la prima, di non ufcir per la mattina

digiuno.
F. Son auvezzo da me a far collazione prima

d' uſeire.
J. Tanto maggiormente effendoci auvezzo* L'altra

Ache agli efercizii non s’affatichi paſſato un certo
ſegno.

F. Come farebbe a dire?
1. Non tanto che venga a ſudare, perche vedo, che

lei è di compleſſione gentile e delicata, e malamente po-
trebbe reggere a cotanto moto.

F. Havrò un pò di difficultà ad oſſervar queſto punto,
perche alla Palla corda fempre giuoco fin a tento che io
ſia tutto ſudato.

J. fn queſti paeſi caldi però non farei di queſto parere,
che lei ſeguitaſſe 'iſteſſo ſtile; poi in quanto al mangiar

bere vada tiattenuta, poca robba, e di ſoſtanza, e più
preſto ſpeſſo, che troppo ad un tratto,

F. Queſto mi bafta l'animo d’offervare,

J. Poì

ere
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aDer Fremde redet mit einem Jtalia
niſchen Arzte.

Sr Doctor!
e gu dienett.F Es iſt nicht lange, daß ich hier in dieſe Stadt ange

fonimen, ich mochte nun alſo gerne, daß Sie mir einigen
Rath ertheilten, wie ich mich zu verhalten hatte.

J. Sie befinden ſich doch wohl in Anſehung ihres
Rorpers?

F. Recht ſehr wohl.
J. So huten Sie ſich erſtlich, des Morgens nicht nuch

tern auszugehen.
F. Das bin ich ſchon gewohnt, ehe ich ausgehe, zu fruh

ſtucken.
J. Deſto beſſer, daß Sie ſich daran gewohnt haben.

Zum andern nehmenSie ſich in Acht, daß Sie bey denkLeibes

übungen ſich nicht durch Ueberſchreitung eines gewiſſen
Ziels ſo abaſchern.

F. Wie iſt das iu verſtehen?
J Nicht fo ſehr, daß Sie in Echweiß kommen, weil id)

ſehe, daß Sie von zarter Leibesbeſchaffenheit ſind, und alſo
eine fo ſtarke Bewegung wohl ſchwerlich wurden ausſte
hen konnen.

F. Es wird ein wenig ſchwer hergehen, dieſen Punkt
zu beobachten, weil ich bey dem Ballſpiel allezeit ſo lange

ſpiele, bis ich uber und uber naß bin.
J Jedoch in dieſen warmen Landern wollte ich Jhnen

nicht rathen, daß Sie eben derſelben Gewohnheit folgten.
Hiernachſt, was das Eſſen und Trinken betrifft, halten Sie
ſich maßig, wenig und was gutes und nahrhaftes, und
lieber ofters, als zu viel auf einmal.

F. Das unterſtehe ich mich, iu beobachten.

4 J. Her



40 JtalianiſchI. Poi quando eſce al freſco, non ſtia troppo fuori,
anzi fi ritiri a buon hora, che tramontato il fole il ſere-
no nuoce e cagiona catarri, ed altre indispoſizioni.

F. Mene guarderò bene fe potrò.

1 Poi non vada all’ acqua acetoſa con penſiere di «vo.
ler ſtar meglio, che non intravengà a lei come a quel ta
le, che per capriccio preſe un non fò che, e ne morle,
onde il pitaffio' dice con tanto di lettera: Per voler ſtar
meglio, gui (tè,

F. Non mi piace manco il vino acetoſo, non che m'
habbia da pincer l’acqua acetoſa.

I. Del dormire poi, quando havrà dormito quelle ſei
o ‘fette hore, che fi flano. potrà levarfi ed attendere a
agli ſtudii, o agli eſereizii corporali, fecondo che-applica,
eſſendo quel tempo matutino il più grato ed accetto alle
Mule,

F. Se è per rizzarmi a buan hora, nolla cedo a niſſun
maniſcaleo o altro artigiano.

1. Queſti fono ponti generali, fe poì vorra altri più
alla diſteſa, ſele daranna in iſeritto.

F. Mì farà grazia.
1. Quant’ è ch’è arrivata in Roma
F. Irè giorni.

‘I Non lafci paſſar la ſettimana, Che non pigli qual.
che medicina leggiera, qualche lattuario che ordine-
rò io.

F. Và beniffimo del corpo.
TI. Mà è fempre buono, di tener il corpo lubri h:tto

con qualche galanteria.
F. Mi rimetto à V. S.

J. In
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SY Hernach, wenn Sie ins Kuhle gehen, fo halten Sie

ſich nicht fo lange draußen auf machen Gie ſich lieber bey
zeiten wieder fort, denn nach Untergang der Sonne iſt die
ſchone Abendluft nur ſchadlich, und verurſacht Schnupfen
und andre Unpaßlichkeiten.

F. Wenn es moglich iſt, will ich mich ſchon dafur in acht
nehmen.

J. Ferner gehen Sie nicht zum Sauerbrunnen, daß Sie
efiva dachten, Sie wollten ſich beſſer befinden, damit es Jh
nen nicht gehe, wie jenem, welcher aus Eigenſinn, ich weis

nicht was, zu ſich nahm, und daran ſtarb, daher die Grab
ſchrift mit großen Buchſtaben lautet: Um mich beſſer zu
befinden, befinde ich mich hier.

F. Mir gefallt der ſaure Wein nicht einmal, geſchweige
denn, daß mir das ſaure Waſſer gefallen ſollte.

J. Was hernach das Schlafen anlanget, wenn Sie da
ſechs bis ſiehen Stunden, es mogen nun ſeyn, was fur wel
de es wollen, geſchlafen haben, fo konnen Sie alsdenn auf:

ſtehen, und nachdem nun Jhre Arbeit iſt, entweder an Jhr
Studiren, oder an Jhre Leibesubungen gehen, indem die
Morgenzeit den Muſen am allerangenehmſten und lieb
ſten iſt.

F. Was das Fruhaufſtehen betrifft, darinnen gebe ich
keinem Grobſchmidt, oder andern Handwerksmanne was
nach.

J. Dieſes ſind die Hauptpunkte. Wenn ſie hernach
ausfuhrlichere verlangen, ſo werden Jhnen ſelbige ſchrift
lich gegeben.

F. Erzeigen Sie mir die Gefalligkeit.
c*, Wie lange iſts, daß Sie hier in Nom angekommen?z. Drey Tage.
J. Laſſen Sie keine Woche hingehen, daß Sie nicht eini

ge leichte und gelinde Arzney zu ſich nehmen, etwa cine Lat
werge, die ich ſchon verordnen werde.

F. JIch babe rechten guten Stuhlgang.
J. Eg iſt aber allezeit gut, mit einiger erweichenden

Arzeney offenen Leib zu erhalten.
J. Sch verlaſſe mich auf Sie.

5 J. Zu
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I. Ta ultimo le darò ancora un raccordo, che non be-

va le acque aggliiacciate o rinfreſcative, come le chiama-
no, fe non qualche oraata o cofa ſimile.

F. Si goda queſto per amor mio, non è conforme al
ſuo merito, ma

1. Non occorreva far quefto, mà ‘poiche mi fforza,
non voglio opporre.

F. Lei è troppo disinterreſſata, dice il ſuo parere coſi
ſchietto, e poi anche fi lafcia pregare a pigliar la mer-
cede.

WÑ NIN ZIONI ZIONZEINIEZ NA
DIALOGO IX,

Il Foraftiere diſcorre con un libraro
Italiano,

Ane inſegna fà queſta bottega? non faà l'Aquila ſpar-
tita? 9

J. Fà Ja Campana.
F. Si ch? non fi conofce più per niente.
J. E hormai disfatta e guafta dal tempo, mà ciò vuol

dire niente, l’importanza è, che la bottega è ben inviata,
e dove c'è buon vino non ci và frafca.

F. Se bene mi s’arricorda, hò comprato libri altre vol-
te in queſta bottega.

I. Ben venga, lei è cofì a vedere auventore di botte-
ga, dò parola a V. S. che farà ſervita come fi deve d’o-
gni forte di libri.

F. Stimo che mhabbiate di tutte le forti.
1. Se c'è niſſun libraro in queſta città, (ed è pur gran-

de) che n'habbia io n'hò la parte mia, Sopra di che ma-
teria li vorrebbe lei?

E. Di belle lettere,
J. Ec.
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J. Zuletzt will ich Jhnen noch einen Rath ertheilen, daß
Gieja keine Eis oder kuhlende Waſſer, wie ſie ſelbige nenz
nen, trinken, außer etwa einen Gerſtentrank, oder andere
dergleichen. 4

F. Thun Sie mir die Liebe, und nehmen dieſes an, es iſt
zwar Jhrem Verdienſte nicht gemaß, jedoch

J. Dieſes ware nicht nothig, jedoch, weil Sie mich fo no
thigen, ſo will ich mich nicht widerſetzen.

F. Gie ſind gar zu uneigennutzig, ſagen Jhre Meynung
ſo aufrichtig, und hernach laſſen Sie ſich auch noch bitten,
den ſchuldigen Lohn anzunehmen.

r

i Neuntes Geſprach.
Der Fremde redet mit einem Jtalia—

niſchen Buchfuhrer.
erdas fur cin Zeichen bat dieſer Buchladen? Hat er nicht
2279 ben batben Adler

Er hat die Glocke.z. So? Man erkennt es gar nicht mehr.

J. Es iſt nunmehro von der Zeit ganz unſcheinbar und
verdorben worden, aber das will nichts ſagen, die Haupt
ſache iſt, daß der Buchladen in ſehr guter Kundſchaft iſt, und
wo guter Wein iſt, da iſt kein Kranz von nothen.

F. Wo mir recht iſt, fo habe ich ſonſten in dieſem Buch
laden Bucher gekauft.

J. Seyn Sie willkommen, Sie find alſo, wie ich ſehe, cin

Kundmann vom Buchladen, ich verſichre Sie, daß Jhnen
mit allen Arten pon Buchern, wie es ſich gehdret, anfs
gewartet werden ſoll.

F SGie werden vermuthlich von allen Sorten haben.
J. Wenn cin Buchſuhrer in dieſer Stabdt iſt, (und ſie iſt

doch ziemlich groß) der welche Bat, fo Babe id) meinen Theil
davon. Ueber was fur eine Materie verlangen Sie wohl
welche?

Von ſchonen Wiſſenſchaften.

J. Da
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I. Eccone uno d'un Padre G. che per l’invenzione, ha
lingua fiorita, i concetti ſpiritoſi lo ſtile ſollevat

"a o, ccJ i vivezze del’ ingegno per tutta l’opera non hà par

ſuo. a
F. Queſto tal Padre deve eſſer l’uomo di lettere.
I. Appunto coft dice il contenuto del libro,

„EF. N°hò fentito parlare aſſai, a chi piace, a chi non
piace.

I. V. S. non badi alle dicerie di certi Serfaccenti, che
fbiafimano le compoſizioni altrui, e malamente ne

i
ſanuo far delle loro.

F. Lo voglio leggere.
I. Come ſene truova pentito, gliene fò un prefente

il Padre G. ſi tratta, ehe è unieo in queſto genere.
F. Riguardate queſta liſta di libri minutamente
I. Già vedo che non ci faranno tutti, buona parte,

auel ſi.
"EF, Che vuol dire?

1. Vuol dire che dî parechi la ſtampa è mancata da
molti anni in quà; e quelli che fi trouvano ſon cari un
occhio; non ſò poi, fe vorrà far tanta ſpeſa.

e,

d

E. E quanto prima, ſapete.
J. Per. quando?
F. Per quef altra ſettimana.

po
J. Come li vuol, ſciolti, o pur ligati?
F. O ſciolti, o ligati alla ruſtica, che poſſano poiĩ

tornar a ligar quando che farò acfa hf liga

J

F. In ogni modo bifogna ritruovarmali.Mi
al {a 1. Si faranno le debite diligenze,

4 a ma ce?Ii più politamente là, che non fi fà quì,
xk n

I. In quanto alla ligatura, la cediamo alli Tramonta-
ni, che di manufattura lavoranò per eccellenza, e ci au-
vanzano di gran lunti.

ra
EF, Au.J

iu
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qj. Da iſt eins von einem Pater G., welches wegen der

Erfindung, wegen der Annehmlichkeit der Sprache, wegen
der ſinnreichen Gedanken, wegen der erhabenen Schreib

art, und wegen der Lebhaftigkeit deg Witzes, dic durchge—
hends in dem ganzen Werke herrſchet, ſeines gleichen nicht
hat.

F. Dieſer Pater muß ein gelehrter Mann ſeyn.
S Eden dieſes ſagt der Jnnhalt des Buches.

Sd habe gnug davon reden horen, dem gefallt es
dem andern wieder nicht. 7

Kehren Sie ſich nicht an das Geſchwatz gewiſſetKluglinge, welche anderer ihre Werke verachten, und ihre

eigene ſelbſt herzlich ſchlecht zu machen wiſſen.
F. Jch will es leſen.
J. Wenn e8 Sie gereuct, fo will ichs Jhnen ſchenken

der Pater G. wie man ſagt, iſt der einzige in dieſer Art.
F. Sehet dieſe Bucherliſte genan durch.
J Sd ſehe ſchon, daß nicht alle da ſeyn werden, citt gu

ter Theil davon, ja.

F. Wie fo?
J. Verſtehen Sie nur, es ſind verſchiedene ſeit vielen

Jahren big hieher nicht gedruckt worden, und die, welche
noch vorhanden ſind, ſind ſehr theuer; ich weis alſo nicht,
ob Sie ſo viel anwenden werden.

F, Ahr mußt mir ſie ſchlechterdings ſchaffen.
Es ſoll alle gehorige Sorgfalt angewendet werden.

F. und mit eheſtem, verſtehet ihr?

Wenn denn?
F Dieſe zukunftige Woche.
J. Wie wollen Sie dieſelben, roh, oder gebunden?
Z. Entweder roh, oder nur ſchlecht in Papier einaebun

den, damit ſie hernach wieder anders gebunden werden kon

nen, wenn ich nad) Hauſe gekommen, weil man da weit ſan
berer bindet, als hier gewiß nicht geſchiehet.

J. Was das Einbinden anlanget darinnen geben wir
den Auslandern nach welche in Handarbeit ganz vortreffe
lich find, und uns ſehr weit ubertreffen.

Z. Se
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F. Auvertite, che ſiano delle migliori edizioni, che

quando io verga a-confrontarle, non venga defrau-
dato.

1. In queſto poi fe io faceffi un minimo mancamento,
havrebbe ragione di dolerfi di me; mà refti ſervita di
credere, che havrà compita fodisfazione tanto nella rob-
ba come ne’ prezzi.

F. A propofito di prezzi, mettetemeli giuftificati.
J. Havrà il conto netto; vuol altro V. che noì

non facciamo delli ſpeziali, che per lo più fanno il
conto brutto, onde c’è fempre da levare un terzo.

F. Paſta, fate in modo, che ci torni alla bottega.

I. Son ſempre ftati tanto honeſti i miei prezzi, che
non mi ſoviene mai, d'aver ſviato aleun auventore.

F. Staremo a vedere Havete altre opere di quel
Padre G.

I. Ecco un altra operetta pure dell' iſteſſo autore, bel-
la e portatile da metter in faccoccia.

F. Per quanto poſſo comprendere alla prima facciata,
è aſſai curiofa.J. Se la pigli ſeco, che la metterò poi in nota cogli al-

tri libri.
F. Mi dà nel humore, hà certi paradoſſi capricciofis-

ſimi.
I. Non c’è libro che vada più in volta di, queto,

non può ſtar molto che non fia tradotto in piu lingue,
come l’altre ſue opere,

F. Ad iftanza di chi fono ſtampate queſte opere?
J. Ad iſtanza mia, come fi può vedere quà a baffo del-

la, facciata, mà non per queſto glielo metto per le mani,
in pochi meſi ſono ſeappate due edizioni, e fi tratta di
riftampario di bel nuovo.

È. va
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F. Sehet ja zu, daß ſie von den beſten Ausgaben ſeyn,
damit, wenn ich ſie gegen einander halte, ich mich nicht
betrogen finde.

J. Wenn ich hierinne nur das geringſte Verſehen be—
gienge, fo hatten Gie Urſach, ſich uber mich qu betlagen 3 FIL:
allein Sie konnen ſicher glauben, daß Sie ſowohl mit den ati
Sachen, als mit den Preißen volltlommen vergnugt und
zufrieden ſeyn ſollen.

F.Was die Preiße betrifftſo ſetzet mir ſelbige gehorig an. im
J

J. Sie ſollen richtige Rechnung bekommen, mehr ivere miti
den Sie nicht verlangen; denn wir ſind keine Apotheker, —tn
welche gemeiniglich unrichtige Rechnung machen, daher mf} Xi

komme. IH}
allezeit ein Drittel davon abzuziehen iſt. mx

F. Gut, macht es fo, daß ich wieder in den Laden her—

LL

I:

LA

J

f

J. Meine Preiße find jederzeit fo billig geweſen, daß
ich mich nicht erinnere, jemals einen Kundmann weg im
gewendet zu haben.

F. Wir werden ſehen Habt ihr andere Werke von
unidem Pater G

J. Da iſt cin anderes kleines von eben demſelben Vers
faſſer, ein ſchones Werkgen, und welches man su ſich ſte

»cken, und in der Laſche tragen kann.
F. Gp viel ich auf dem Titelblatte wahrnehmen kann,

iſt es ganz artig.

zu den andern Buchern ſchreiben. EE
F. Es gefallt mir, cr bat fo gewiſſe ganz beſondere

und ſeltſame Meynungen.
NEJ. Es gehet kein einziges Buch ſtarker ab, als dieſes,

Ies kann nicht lange wahren, ſo wird es, wie ſeine andere mi
Werke, in mehr Sprachem uberſetzt ſeyn.

F. Auf weſſen Anliegen find dieſe Werke gedruckt worden?
x Auf mein Anſuchen, wie man hier unten auf demTitelblatte wahrnehmen kann; aber dieſerwegen lege ichs

Jhnen nicht vor, es find in zween Monaten zwo Ausga—
ben davon abgegangen, und man arbeitet daran, es wie
der von neuem zu drucken.

ù Das
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F. Và bene; ma quanto ne volete di queſto?
I. L’aggiufteremo ben ſi, lei non fi dia faſtidio intor-

no a’ prezzi.
F. Mì lo voglio ſaper adeſſo, che non voglio, che que-

fto fia meſſo in nota, per eſſer di differente materia.

I. Lo vuole cofì, o colli ſuoi cappietti, o fermogli
che fi dicano?

E. Baſta di metterci i lacci.
J. Mene darà cinque Giulii.

F. O queſto nò, poi mi pare che uſeite de’ termini,

I. Se non foffe che lei fà compra di più libri, non
glielo darci, nè anche per fette, mà glielo dò per quel
tanto di ineno, perche fe

P. Son cari affai i libri in queſto paeſe.
1. L’è che lei è troppo tirata, e la guarda troppo per

lo minuto.
F. Con voi altri bifogna eſſer Argo, e manco baſta.

I. Ci vuol dar la baia mì fi-compiaccia di dar un
pò d’occhiata a queſto libro d'un virtuofo ſtimatiſſimo
pur anche egli

F. In che dà?
1. Nella politica, e nella morale, vogliono che fia un

opera onde gl'idioti ed i letterati ne poſſano cavar frut-
to e diletto.

F. Che farraggine di robba!
I. Non fò, come mela chiami, soi altri librari non

conofciaino i libri che per lo fpaccio che hanno venendo
ricercati alla giornata.

F. Hora finiamola una volta, di questi due fotto

ſopra quanto? v1. Duodeci Giulii io li truovo inanzi a fera a
bocca bacciata da chi fi fia, che non credeſſe V, S. che io
la voleſſi ftrapazzare.

F. Due libruccioli piccinini duodeei Giulii, dove ſtate
«ol cervello?

1 Uno

J
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F. Das iſt gut; allein, wie viel wollet ihr fur dieſes?
J. Wir wollen uns ſchon vergleichen, machen Sie ſich

wegen der Preiße keine Sorge.
F. Jch will es aber gleich wiſſen, denn ich will dieſes

nicht mit aufſetzen laſſen, weil es von verſchiedener Ma
terie iſt.

J. Wollen Sie es fo, oder mit Schnuren, oder mit
Haken, wie man es nennt?

F. Es brauchen nur Wander daran aeſetzt ju werden.
J. Sie ſollen mir 5 Giulii dafur geben.
F. O! das gebe ich nicht, es ſcheint wirklich, daß ihr

die Granzen der Billigkeit uberſchreitet.
J. Wenn das nicht ware, daß Ste mehr Bucher kauf—

ten, ſo gabe ichs Jhnen nicht, nicht einmal fur ſieben, ſo
aber gebe ichs Jhnen um ſo viel wohlfeiler, weil, wenn

F. Die vucher ſind ziemlich theuer in dieſem Lande.
J. Es macht, daß Sie ſo an ſich halten, und daß Sie

alles aufs genaueſte heraus ſuchen.
F Bey euch Leuten muß man ein anderer Argus ſeyn,

und iſt nicht einmal hinreichend.
J. Sie wollen nur Jhre Kurzweile mit uns treiben;Allein, belieben Sie doch dieſes Auch eines eben fo be

ruhmten Gelehrten als er iſt, ein wenig anzuſehen.
F. Von was fur einer Materie iſt es?
J. Es ſchlagt mit in die Politik und in die Moral ein,

es ſoll cin Werk ſeyn, woraus die Gelehrten und Unges

lehrten Nutzen und Vergnugen ſchopfen konnen.

F Was fur ein Haufen Zeugs!
J. Jch weis nicht, was es eigentlich iſt, wir Buch

fuhrer kennen die Bucher nur aus dem Ab3ange, den ſit
haben, wenn ſie taglich geſucht werden.

F. Laßt uns nun einmal ein Ende machen; wie viel
fur dieſe beyde, eins ins andere gerechnet?

J. Zwolf Giulii die bekomme ich noch vor Abend
bon einem jedweden herzlich gerne, daß ie alfo nicht
denken durfen, ich wollte Sie etwa ubertheuren.

F. Zwey kleine Bucherchen zwolf Giulu, wo denkt
ihr hin?

D J. Eins
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I. Uno è picciolo, e l’altro mediocre, mì i libri fono

per appunto come gli huomini, che non ſi miſurano è
braccia.

F. Ecco pagatevi, e datemi il reſto in buona moneta,
e che non ci ſiano quattrinacei.

J

I. Per far la carità, ſò che lei non ricuferà di pigliar-
ne aleune.

F. Non ne voglio in conto niſſuno
I. ll reſto farà dunque per caparra de’ libri di queſta

liſta.
F. Dite bene, fia a buon conto,

DIALOGO X.
Il Foraftiere pure diſcorre con un Libraro

Italiano.
Aqhe romanzi nuovi voi havete?N 1 Eccone un nuovo non più ftampato.

E. E groffo aſſai.
1. I romanzi per lo più fono di queſta tt "è

a a, anzipiccolo, rifpetto a quelli di antichi, che fanno tanto di
volume.

F. Melo darete a leggere per un meſe, laſeiando però
il pegno.

1 Non è lo ſtile di queſto, manco voglio metter tal
uſanza.

E. Per tutto fi uſa coſi, come hò oſſervato.

I. Le torno a dire, Signore, che quì non fi uſa.

F. Mene fà male,

J. Se
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J. Eins iſt klein, und das andre iſt mittelmaßig; aber
es iſt mit den Buchern gerade ſo, wie mit den Menſchen
beſchaffen, welche man nicht nach der Elle abmißt

F. Da nehmt eure Bezahlung davon und zebt mir
bag ubriae in guter Munze heraus, und daß ja lein boſes
Geld darunter iſt.

J. Weil Sie doch den Armen geben, ſo weis ich, daß
Sie ſich nicht weigern werden, etwas mit darunter zu
nehmen.

F Sd mill ſchlechterdings keines darunter.
J. So ſoll das Uebrige alſo zum Angelde auf die Bis

cher in der Liſte bleiben.

F. Ganz wohl, es mag auf Abrechnung bleiben.

NANI ZZNIZZ {NES IN NAZ NEI ZZZ NI
Zehntes Geſprach.

Der Fremde redet wieder mit einem
Jtalianiſchen Buchfuhrer.

{das babe ihr fur nere Romanen?
 J. Da iſt ein neuer, welcher ſonſt nicht gedruckt

geweſen.
F. Er iſt zieinlich groß.
J. Die Romanen ſind meiſtentheils von dieſer Große,

der iſt noch klein in Veraleichuna mit der Alten ihren,
welche ein ſo aroßes Werk ausmachen.

F Jhr ſollt mir ed auf einen Monat zu leſen geben,
ich laſſe jedoch ein Pfand da.

J. Dieſes iſt nicht gebrauchlich, ich will auch den Ges
brauch nicht aufbringen

F. Es iſt uberall ſo gebrauchlich, wie ich wahrgenom
men habe.

J. Mein Herr, ich ſage es Jhnen nochmals, daß es
hier nicht gebrauchlich iſt.

Das thut mir leid.

O 2 J. Wenn
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I Se lo vuol comprare, gliene farò buon patto, o fe

hà libri da barattare pure li ribatterò, e ci rifaremo il
ſopra più della valuta in contanti,

Li

F. Per eſſer foraſtiero non mi truovo libri appreffo
di ine; che non mi ,conviene haverli a portare da luogo
a luogo, e meno di venderli, ‘o barattarli.

J. Quando foſſe di venderli, e che haveſſe comprato
libri da me, e che li voleſſe poi rivendere, fon huomo
per darle più di niſſun altro dell’ arte.

F. Or bene, a che prezzo melo mettete?
1. Mezza doppia, a farle piacere,
F. E tutto-{fafciato e ſquadernato, e uſato ered'io.

J. Eccon’ un altro bello e ben ligato quanto mai può
eſſere.

F. Chi nm è l’autore
J. Non vuol che fi ſappia, egli paſſa fotto nome tra-

veſtito.
È. Non è compita l’opera, per quanto io veggo.
1. Già, egli ſeguita a ſerivere più Tomi,
F. Si ch? e quando farà fornito?
I. Ci attende alla gagliarda, mà il quando è ineerto.
FE. Simaltite più romanzi che libri di verun altro fog-

getto. J

1. Quando s' affronta che habbiano lo ſtile elegante,
corretto e non affettato, e di bell' invenzione, per amor

J

del foraſtiero che capita quà, fene vende gran copia,

F. E ben vero che abondano di fiori è frutti, e che
hanno Ja leggierezza, e la faldezza ancora, tali e quali di
loro però, non già tutti, nò.

I. Non di meno i noſtri Italiani non ci applicano trop-
po, mà in queſto romanzo c’è da ſcapricciarſi ben bene
d’Amore, di Lettere, e d'Arme.

F. I.
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Wenn Sie es kaufen wollen, fo will ich es Jhnen

um einen guten Preiß laſſen; oder wenn Sie Bucher um:
zuſetzen haben, fo mill ich ſie auch umtauſchen, uno mag
druber iſt, wollen wir uns baar einander herausgeben.

F. Weilich ein Fremder bin, fo fibre ich keine Bucher
bey mit: denn es geht nicht mit mit an, ſie Von einem Orte

zum andern herum ju tragen, und noch weniger ſie zu ver—
kaufen, oder umznuſetzen.

J. Wenn es ſich fugen ſollte, daß Sie welche verkaufen
wollten, und Sie hatten bey mir vücher gefauft und woll—
ten ſie hernach wieder verkaufen, ſo bin ich ein Menſch, der
Jhnen mehr, als alle andre Buchfuhrer giebt.

F. Nun gut, um was fur einen Preiß laſſet ihr mirs?
cx Fur eine halbe Doppia Jhnen iu Gefallen.F. Es iſt ganz bandlos, und durchgeblattert, und abge:

nuuutzt, glaube ich.
J. Daiſt cin andres ſchones und gut gebundenes, fo gut

es nur immer ſeyn kann.
F. Wer iſt der Verfaſſer davon?
J. Er will nicht, daß man es wiſſe, er gehet unter einem

veranderten Namen.
F Daf Werk iſt nicht vollſtandig, fo vielich ſehe.
e Sa, er fahrt fort, mehr Theile zu ſchreiben.F. So? und wenn wird es fertig werden?
o. Er arbeitet ſtark daran, allein die 3eit iſt ungewiß.F. Jhr verkaufet mehr Romanen, als Vucher von irgend

einer andern Materie.
J. Wenn es ſo zutrifft, daß ſie eine ſchone, regelmaßige

und ungezwungene Schreibart haben, und von ſchoner Er
findung ſind, ſo wird den Fremden, die hieher kommen, zu
Gefallen, eine große Anzahl derſelben verkauft.

F. Es iſt wohl wahr, daß ſie ſehr anmuthig und nutzlich
find, und daß ſie Annehmlichkeit und auch Grundlichkeit ha
ben, jedoch nur dieſe und jene davon, alle ſchon nicht, nein.

J. Nichts deſto weniger legen ſich unſre Jtalianer nicht
allzu ſonderlich darauf, jedoch in dieſem Roman findet man,

woran man ſich in Anſehung der Liebe, der Gelehrſamkeit,
und der Waffen uberaus beluſtigen und ergotzen kann.

D 3 F. Die
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F. ISpagnuoli fon bravi in queſto genere di compofizione,
I, In Francia più che più, par che ne facciano Pin-

cetta.
F. Se non m'inganno cofì leggendo ci hò rauviſati di

già alcun! er ori.
1: Che non ci fia traſcorſo qualche erroruecio nol nie.

zo. mà che? non è cofa di rilievo, farà di ſtampa, che'l
lettore da fe colla penna fe li corregge in un ſubito, im
un batter d'ocet io.

F. Horſu, vene dò quattro Teſtoni.
J. Selo p.gli, credo di fcapitarci.
F. Havete niſſun catalogo ſtampato?
I. Quì cen'è uno ſeritto a mano in netto, come fi

devo.

F. Torn rò un'altra volta a, rivederlo per Fappunto,
hora non poſſo trattenermi tanto.

I. Ci truoverà dell' opere curioſe.
F. Pagherei una bella coſa a ſapere il vero nome di

queſto ſerittore, che và coſi traveſtito, incognito.

I. Glie! imparerò ben io, hà nome P egli può con-
correre con qualunque letterato del fuo tempo.

F. Sono parechi di quel cognome, ed uno frà gli altri,
ehe nelli Medicina hà levato il preggio a tutti gli altri
della profeſſione.

J. E parente ſtretto di queſto, credo che gli fia zio.

F. Hà del veriſimile.
I. Un’ altro pure dello fteffo cognome hà ſeritto ſtu-

pendamente bene del Juffe Cangnico e Civile.

F. E ancor vivo?
LL E morto, e di morte ſubitanea.
F. E peccato in vero, mà vè immortalato colt

opere.

LE
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F. Die Spanier find gut in dieſer Art von Schriften.
J. Sn Frankreich am allerbeſten, man kanns daraus ab—

nehmen, weil ſie ſtarka gehen.
F. Wo ich mich nicht irre, fo babe ich ſchon, indem ich fo

leſe, einige Fehler wahrgenommen.
J. Daß nicht etwa ein kleiner Fehler mit untergelaufen

ſey, leugne ic) gar nicht, aber mag iſt das mehr? eg iſt keine
erhebliche Sache, es wird ein Druckfehler ſeyn den der Le
fer von ſelbſt gleich in einem Augenblick mit der Feder ver
beſſern kann.

F. Woblan, ich gebe euch vier Teſtoni dafur.
Nehmen Sie es nur, ich bùfie gewiß darbey ein.F. Habt ihr keinen gedruckten Catalogus?

J. Hier iſt einer, welcher ins reine geſchrieben, wie es
ſich gehort.

F Sd will ein andermal wiederkommen und ſie recht
durchſehen, gegenwattig kann ich mich nicht fo lange auf:

halten.
Sie werden artige Werke darunter finden.

Z. Sch wollte wer weis was drum geben wenn ich den
rechten Namen dieſes Schriftſtellers wußte, welcher ſo ver
deckt und unbekannt einher gehet.

J. Jch will es Jhnen wohl ſagen, er heißet P er kann
einem jeden Gelehrten feiner Zeit die Waage halten.

F. Es find viele dieſes Namens, und unter andern einer,
welcher in der Arzneywiſſenſchaft ſich vor allen andern von
der Kunſt hervor gethan.

J. Es iſt ein naher Anverwandter von dieſem, ich glaus
be gar, daß es ſeines Vaters Bruder iſt.

F. Es kann ſeyn.
J. Ein andrer, eben deſſelben Namens, hat uberaus

ſchon von dem canoniſchen und burgerlichen Rechte ges
ſchrieben.

F Jſt er noch am Leben?
Er ift todt, und plotzlich geſtorben.

È Das iſt wahrhaftig Schade, aver er hat fich mit ſei

nen Werken unſterblich gemacht.

O 4 J. Er
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I. E pianto da ogni uno, e fe foſſe eampato più tem-

po, havrebbe giovato affai alla gioventù mentre che efer-
citava la publica Lettura nella Sapienza in ſomma hà ac

3’

creſciuto ſplendor alla patria, e non poco ornamento alla
caſa ſua.

F. Le fue opere fono già tutte ſtampate?
I. Alcune fon finite di ftampare, le altre tutta via fi

vanno ſtampando. maſſimo le poſthume che fono più
ſublimi e rilevanti dell’ altre,

F. Si vendono qui?
I. Qui in faccia all'inſegna della Fortuna,
F. Non ſò che anni fono n'hevevo delle {fue opere mà

2non ſò più ciò che ne fia, credo d’haverle impreſtate a
chi nolle reſtituirà mai più,

I. ll Signor Donato è morto, ed il Signor Reſtoro ſtà
grav.inente ammalato,

F. Cofì non foſſe! mì per ritornare al noftro pro-
poſito mi potreſte far haver la conoſcenza di queſto ſerit-
tare il cui libro m’havete bora venduto?

I. Si bene egli è molto converſevole, corteſe ed affa-
bile inverfo i foraftieri.

F. Fatemi queſta grazia quanto prima potete.
I. Si lafci vedere quà a bottega delle volte, accioche

la poſſa auviſare, occorrendo la congiuntura.

F. Vi liſeierò in iſeritto il nomeie l’alloggiamento ac
cioche me lo mandiate a dire quando farà commodo di
abbocarci ſeco.

1

T. Beniſſimo, in tanto farò io l’entratura con qualche
bel modo.

F. Scrive pur bene, dalla piſtola come dal l' unghia fi
ſcuopre il leone, fi conoſce l’ingegno,

J. La
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Z. Er wird von jedermann beweinet, und wenn er lan

ger gelebt batte, fo wurde er gewiß der Jugend recht ge
holfen haben, wahrend er die Stelle eines offentlichen Lebz
rers in dem Collegio della Sapienza bekleidet hatte, kurz, er
hat den Ruhm ſeines Vaterlandes vermehret, und ſeinem
Hauſe eine nicht geringe Zierde zuwege gebracht.

F. Sind ſeine Werke ſchon alle gedruckt?
J. Einige ſind bereits aus der Preſſe, die andern wer

den noch immer fort gedruckt, hauptſachlich die nach ſeinem
Tode gefunden worden, welche weit vortrefflicher und ſcho
ner ſind, als die andern.

F. Werden ſie hier verkauft?
J. Hier gegen dem Zeichen der Fortuna uber.

Z5 Jgech weis nicht, wie viel Jahre es find, da hatte ich
welche von ſeinen Werken, aber ich weis nicht mehr, wo ſie
hingekommen, ich glaube, daß ich ſie einem geliehen, der ſie
wohl niemals wiederbringen wird.

J. Der Herr Donato iſt geſtorben, und der Herr Ke—
ſtoro iſt ſehr krank.

F. Wollte Gott, es ware nicht! allein, um wieder auf
unſer Vorhaben zu kommen, konntet ihr mir wohl Bekannt
ſchaft mit dieſem Schriftſieller verſchaffen, deſſen Buch ihr
mir itzt wverkauft habet?

J.O ja, er iſt ſehr umganglich, hoflich und freundlich
gegen die Fremden.

Erzeiger mit dieſe Gefalligkeit, fo bald ihr konnet.
J. Laſſen Gre ſich nur zuweilen hier atti Laden ſehen, da

mit ich Jhnen Nachricht geben kann, wenn ſich die Gelegen

heit ereranetF. Jch will euch meinen Namen, und meine Wohnung
aufgeſchrieben hier laſſen, damit ihr mir es fonnet ſagen
laſſen, wenn es angehet, daß wir mit einander ſprechen
konnen.

J. Ganz wohl, unterdeſſen will ich ſchon mit einer wohl
ausgeſonnenen Erfindung den Eingang darzu machen.

F. Er ſchreibt wirklich ſchon, an dem Schreiben erkennet
„man den Witz, wie man an den Klauen den Lowen ents

decket.

D 5 J. Die
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I. La gentilerza déllo ftile fuo è tina calamita, che ti-

ra gli ‘occhi di ciaſeheduno alla lettura di eſſo.
F. A chi è' dedicato
I. Al Prencipe di P. unico Mecenate de’ virtuoſi,

l’autore è domeſtico di caſa ſua.
F. Mìà perche traveſtire il nome, che bizarria è mai

coteſta?
I. L'hà fatto per degni riſpetti, forſe per eſſerei den-

tro all' opera aſſai ſcherzi e furori d'ingegno ancor gio-
venile, forſe per altra raggione più occulta, bafta, cofì gli
è piacciuto.

F. Veramente egli non potea conſaerare le fue opere
al merito di foggetto più riguardevole di quello che è la
perſona del Signor Prencipe di P

1. Quando fi nomina il Signor Prencipe non fi può
dir più inanzi,

F. Hora che libri di lingua latina e volgare havete,
che fiano buoni?

I. Non havrà forſe ancor vifta la Grammatica del F.

F. Sì bene, mi capitò per le mani appunto hieri,
J. Che lene pare? è a guſto ſuo?

F. Havrei a caro che foſſe più riſtretta e compendio-
fa, del reſtante dichisra bene.

I. Cè anche un vocabulario copioſiſſimo.
F. Degli Academici della Cruſea volete dir quello.

J. Viſteſſo, mà colla ſua bella gionta e ſupplimento di
belli proverbii, e fentenze, che (occorrono nel contrattar
commune, e loro dichiarazione.

F. Già l’hò c'è altro in materia di lingua?

J. Ti farà una nomenclatura d’ incerto autore, mà
comod ſſima per i foraſtieri ed un libro di d' 1] h

la Og 1 perla ciarla, ed il parlar commune dell’ iſteſſo autore nomi-
nato di ſopra.

E, Fate-
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J. Die Artigkeit feiner Schreibart iſt cin rechter Mas

gnet, welcher aller Augen zur Leſung derſelben hinziehet.
F. An wen iſt die Zueignung gemacht?
J. An den Furſten von P. cinen beſondern Macen

der Gelehrten, der Verfaſſer iſt in ſeinem Hauſe bekannt.
F. Aber warum giebt er ſich einen andern Namen,

was iſt das doch fur ein wunderlicher Eigenſinn?
J. Er hat es aus gehorigen Abſichten gethan, vielleicht,

weil in dem Werke vielScherz und Feuer eines noch jugend
lichen Witzes befindlich iſt, vielleicht aus einer andern un
bekannteren Urſache, gnug, es hat ihm ſo gefallen.

F. Wahrhaftig, er hatte ſeine Werke keinem verdienſt—
und ehrfurchtsvollerm Subject, als der Perſon des Fur
ſten von P— widmen konnen.

J. Wenn man den Furſten nur nennet, fo kann man wei
ter nichts mehr ſagen.

F. Nun, was fur Bucher von der lateiniſchen und italia
niſchen Sprache habt ihr, die gut ſind?

J. Vielleicht werden Sie die Grammatik des F. noch
nicht geſehen haben.

F. O ja, ſie kam mir eben geſtern zu Handen.
J. Was halten Sie davon? iſt ſie nach Jhrem Ge

ſchmack?
F. Es wurde mir lieber ſeyn, wenn ſie zuſammengezoge

ner und kurzer ware, übrigens iſt ſie ganz deutlich.
J. Es iſt auch ein zahlreiches Worterbuch darbeyh.
F. Das von den Academicis della Crufca, wollt ihr

ſagen
J. Eben das, aber mit dem ſchonen Zuſatze und Anhange

ſchoner Spruchworter und Denkſpruche, welche im gemei
nen Leben vorkommen, und mit ihrer Erklarung.

F. Das habe ich ſchon, iſt ein andres von der
Sprache da?

J. Es wird cin Worterbuch von einem ungewiſſen Vers
faſſer da ſeyn, welches aber ſehr bequem fur die Fremden iſt,
und ein Geſprachbuch zum Schwatzen und gewohnlichen
Reden von eben dem obgenannten Verfaſſer.

F. Laßt
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F. Fatemeli ligare, ſe non {on ligati, e che mi fi man-

dino a cafa al mio alloggiamento, il mio ſervitore velo
faprà imparare, che è nativo prattico di queſta eitti
inà ci farà da contraſtare intorno al prezzo,

I, Saremo d’accordo, non dimanderò che il giuſto.

F. Siete galant' huomo.

DIALOGO XI,Il Forafliere diſcorre con un amico lta-
liano rimproverandolo di ritira-

‘tezza.
Quonate campana: pur ſete comparſo.
Li

I. Che maraviglia è queſta?
F. Mà fe non vi laſeiate vedere non degnate più gli

amici, non ſò che ritiratezza fia queſta.

IL In buon volgare, fon ftato ſequeſtrato per ordine
del Signor Governatore.

F. Con chi .l’avete?
I. Con un tal N., mà ce l'hò ſuonato d'una certa maniera,
F. Come feguì il cafo cofa è ſtato?
I. Cene farebbe per un pezzo a volerla raccontar tut-

ta, non ne verrei a capo da quì a fera.

F. Ci havete dato?
I. Habhiamo fatto quiſtione in piazza.
F, Ed egli hà rilevato?
J. Mancò poco, che nollo paſſaſſi da banda in

banda.
F. Ma perche non pigliar il ſaerato?
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Z. Lafit mir ſie binden, wenn ſie nicht gebunden find,

und daß ſie mir nach Hauſe in mein Loſament geſchickt
werden, mein Bedienter wirds euch zu wiſſen thun, denn er
iſt in dieſer Stadt gebohren, und weis uberall Beſcheid
allein wegen des Preißes werden wir wohl noch was zu
ſtreiten kriegen.

J. Wir wollen ſchon einig werden, ich werde nichts
fordern, als was billig iſt.

F. Jhr ſeyd ein wackerer Mann.

PRESE. 2. PO PO e—RAPPER SEE mn rna E

Eilftes Geſprach.
Der Fremde redet mit einem Jtaliani—

ſchen Freunde, und wirft ihm ſeine
Eingezogenheit vor.

Nacht cin Freudengeſchrey: endlich kommt ihr doch

vs wieder zum Vorſchein.
J. Was iſt denn dieſes fur ein Wunder?
F Aber wenn ihr euch nicht ſehen laſſet, ſo haltet

ihr nichts mehr von den Freunden, ich weis gar nicht,
was das fur eine Eingezogenheit iſt.

J. Die deutſche Wahrheit zu ſagen, ich habe auf Be
fehl des Herrn Gouverneurs Arreſt halten muſſen.

F Mit wem habt ihr zu thun?
Mit einem gewiſſen N., aber ich habe ihn recht bezahlt.

F. Wie geſchah der Fall? was iſts geweſen?
J. Das wurde lang werden, wenn ichs ganz erzahlen

wollte, ich wurde von itzo an bis auf den Abend damit
nicht zu Ende kommen.
S.. Habt ihr euch geſchlagen?

Wir haben auf dem Platze Schlagerey gehabt.F. und hat er ſich gut gewehrt?
J. Es fehlte nicht viel, ſo hatte ich ihn durch und

durch gebohrt.
F. Aber warum ſeyd ihr nicht zur Kirche geflohen?

J Jch

S

iI
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I. M'auviddi che il bargello colli (birreria ſene ſtava

trà me e la chiefa, cofì mene fuggii nel palazzo del Si-
gnor Ambaſciator di

F. E cofì fi è accommodato il negozio.
1. Appunto, e ſiamo aſtretti a non farne più nè motto

nè motivo.
F. Hora che s° hà da fare? non faremo un pò d’alle=

gria
I. Quel che volete voi.
F. bacciamo una vignata.
I. Via ſacciamola, mà dove?
F. A un miglio di quà da un mio parente, dove ci può

ſtar un Rè di corona.
I. Come s'addimanda la vigna, e'l voſtro parente?
F, La vigna P., ed il mio parente Arcangelo M.

I. Voi non ſete di quel Caſato.
EF, Havete a fapere, che hò avuto due zii, l’uno pater

no, l’altro per via di donne; hora quefto mi è fratel
cugino per via di donne,

I. Cofi vi è parente, hò gufto di ſaperlo.

F. Andiamo che ci farà un’ accoglienza come fi deve,
è ſplendido aſſai.

1. Se è quello che voglio dir io, sfoggia da Paladino.

F. Per la prima ci darà a bere vini ſquiſitiſſimi, poi da
mangiar di pelato, che carne di macello non fe ne vedo
in tavola ſua.

I. Certi anni a dietro, fe pur m'arrieordo, credo di ef.
ferci ſtato con un certo Canonico.

F. Vogliamo andar hor hora?
I. Havrei di ſeriver certe lettere prima,
F. Rimettete la partita in dimani.
I, Sia in ogni modo; non ci ſiamo viſti di noti fò

quando, e convien fviar quei penſieri, che ogni tratto con-
turbano il cervello.

J

DIALO-
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J. Jch wurde gewahr, daß der Marktmeiſter mit der

Schaarwache zwiſchen mir und der Kirche ſtund, alſo
floh ich in den Palaſt des Herrn Geſandten von

F. Und alſo iſt der Handel beygelegt.
J. Sa, und wir ſollen nichts weiter wieder davon er—

wehnen, noch wieder aufruhren.
F. Was iſt nun zu thun? Wollen wir uns nicht ein

menta luſtig machen?

Wie ihr wollet.J. Laßt uns auf einen Weinberg gehen.

Fort, das wollen mir thun, aber wohin?F. Eine Meile von hier bey einem Anvern'andten von

mic, woſelbſt zu wohnen ſich kein Konia ſchanen darf.
sie beift der Weinberg und eurr Anverwandter?F. Der Weinberg P., und mein Anverwandter Arcan-

gelo M.
o Jhr ſeyd ja nicht aus der Familie.F. Spr mußt wiſſen, daß ich zween Oheime gehabt

habe, einen vaterlicher, den andern mutterlicher Seite;
dieſer nun iſt mit mir Geſchwiſter Kind mutterlicher Seite.

J. So iſt er euch anverwandt, es iſt mir lieb, daß
ichs weis.

F. Laßt uns hingehen, denn er wird uns aufnehmen,
wie es ſich gehort, er lebt prachtig gnug.

J. Wenns der iſt, den ich meyne, ſo fuhrt er ſichgrafüch auf.
F. Erſtlich wird er uns die auserleſenſten Weine zu

trinken, darnach Wildpret zu eſſen geben: denn Fleiſch
vom Fleiſchmarkt ſieht man gar nicht auf ſeiner Tafel.

J Ich glaube, daß ich vor einigen Jahren, wo mir
vet iſt mit einem gewiiſen Canonicus da geweſen bin.

F. Wollen wir itzo gleich gehen?
cx “Td wollte gerne erſt noch einige Briefe ſchreiben.x PVerſchiebt es bis auf morgen,

J. Meinetwegen; wir haben uns einander wer weis
wie lange nicht geſehen, und man muß die Gedanken aus

dem Sinne ſchlagen, welche allemal das Gemuth ber
unruhigen.

Zwolf
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DIALOGO XII.
Il Forafliere congratula il ritorno l'un fito

amico Italiano da lontani
paefi.

en tornato il mio caro Signor P.
Bb

I. Ben truovato il mio caro Signor G.

E, F. Donde venite?mi I. Da lontani paeſi, fi tratta che hò ſeorſo mezzoLI

i

po mondo da poiche ci licenziaſſimo ſapete a Porta Pia.

F. Alla per fine poi bifogna ripatriarſi.

I. La patria è la calamita, e tramontana di ‘qual ſi fià
viandante

F. Ci ſete ſtato aſſai tempo; che paeſe è?

E

Fr

I. Un luogo giocondiffimo: e grato, ed abondante d’
ogni grazia di Dio.

E. Gieſu! che mi dite?
1. E un paradifo formato.
F. Cocagna, chi non ci andarebbe a ſtare!

I. C'è la roſa, mà ci fono anche le ſpine, fi ftà ſem-
pre con pericolo della vita per i gran ferpi e fieri che vi
ſi truovano.F. Mi fate arricciare i capegli devono eſſer bar-
bari gl'iſteſſi habitanti.

1. Queſto nò, e ben vero, che non hanno quel contiate
tare cofì auvenente e gentile; come habbiamo noi altri
Criſtiani

F. Bella cofa, di parlar di veduta, e non di udita,

1, Le-
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TN NIE N NIN
Zwolftes Geſprach.

Der Fremde gratuliret einem ſeiner Jta—
lianiſchen Freunde au ſeiner Wieder—

kunft aus fernen Landen.
Sy) cin lieber Herr P. ich bin erfrenet, daß Jhr

glucklich wiederum angekommen.
J. Es iſt mir angenehm, daß ich Euch, mein lieber

Herr G. glücklich wieder finde.
F. Wo kommt Ybr her?
J. Aus fernen Landen, denn ich bin unterdeſſen die

halbe Belt durchgeſtrichen, ſeit den wir, wißt Jhr noch
wæoohl, an der Porta Pia von einander Abſchied nahmen.

F. Endlich muß man doch  wieder einmal ing Vater
land zuruckkehren.

J. Das Vaterland iſt gleichſam der Magnet und Zug
wind eines jedweden Reiſenden.

F. Jhr ſeyd lange gnug weg geweſen; was iſts fur
ein Land?J. Ein uberaus angenehmer und anmuthiger Ort, und

der an allem Segen von Gott einen Ueberfluß hat.

F. O Jeſus! was ſagt Jhr mir da?
e Es iſt cin wirkliches und wabrhaftiges Paradies.
g. Wer ſollte nicht dahin gehen, in einem ſolchen Ca

naan zu wohnen!
J. Es giebt Roſen daſelbſt, aber es ſind auch Dornen

da, man iſt wegen der daſelbſt befindlichen groken Schlau
Sen und wilden Thiere beſtandig in Lebensgefahr.

F. Jhr machet, daß mir die Haare ju Berge ſtehen
ſo muſſen die Einwohner ſelbſt Barbaren ſeyn.

J. O nein, es iſt wohl wahr, daß ſie nicht einen ſolchen
anſtandigen und artigen Umgang, wie wir Chriſten
haben.

F. Das iſt was ſchones, Wenn man ale Augenzeuge resben kann, und nicht, wie man es gehort hat.

E J. Wenn
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I. Levatene le fiere, c'è da caceiarſi qualſi voglia

zuſto.
F. Di che ſtagione vi ſete meſſo in viaggio per il vo-

ſtro ritorno?
1. Da inverno, fotto le fefte di Natale.
F. Oimè, d'inverno!
J. Eh che? non fi conoſce Pinverno, par una prima-

vera.
F. 1 caldi non fono effi ſterminati?
I. Anzi temperati.
F. E ſi non havete truovato niffun incontro infelice

per ſtrada?
I. Hò voluto affogare nel paſſar un certo ſtretto.

F. Sarà ſtata una boraſca.
1. Vogliono che fià precipitofo quel golfo ſempre.
F. M havete racconfolato con la voſtra prefenza.

1. Chi non muore fi rauvede.
F. E chi fi raccommanda caldamente al ciclo, riefce d'

ogni pericolo; ci hò concorfo anch'io nello ſeampo vo-
ftro, che hò per coſtume di pregar Domine Dio per quel-
li che fono per viaggio.

I. Indizio di buon amico e di buon Criſtiano.

F. Mì ci ritornarete più?
I. Forſe che ſi, a che fine reſtar fempre in eaſa pro-

pria, o covar le ceneri.
F. Quel foletico di caminar e di raccontar ſpampanate

è pur guſtoſo.
J. Voi ne potete effer giudice, che fon hormai fete

anni, che ci ſete ſenza un minimo penſier, che io fappia,
di ripatriarvi,

F. Ogni tratto mi viene un pò di come. ſi ehiama, mà
preſto mi paſſa.

I. Gran foraſtieri che vengono a veder la noſtra Italia
più di niffun altro luogo.

F. Se
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I

Wenn man die wilden Thiere ausnimmt, o kann
man daſelbſt alles erſinnliche Vergnugen genießen.

F Jn welcher Jahtszeit habe Jhr Euch su Eurer Zus
ruckkunft auf den Weg gemacht?

J. Jm Winter, an den Weihnachts-Feyertagen.
F. O! im Winter!
J. Warum? Man weis nichts vom Winter, er iſt wie

ein Fruhling.
F. Jſt die Hitze nicht außerordentlich?

Vielmehr gemußigt.
g Und fo iſt Euch kein Unglucksfall unterweges jus

geſtoßen?
J. Jch ware bald beym Ueberſetzen uber eine gewiſſe

Meerenge ertrunken.
S. Es wird cin Ungewitter geweſen ſeyn.
oDie Meerenge ſoll beſtandig ſturmiſch ſehn.
pe Jhr habt mic) mit Eurer Gegenwart wiederum ere

quicket.

cc, Wer nicht umkommt, der denkt dran.
Und wer ſich dem Himmel inbrunſtig empfiehlt, der

kommt aus aller Gefahr; ich bin auch in Eurer Lebensgee
fahr geweſen, weshalb ich die Gewohnheit habe, Gott fur
diejenigen, welche auf der Reiſe ſind, gu bitten.

J. Das iſt eine Anzeige eines guten Freundes, und gu
ten Chriſtens

F. Aleeiin, wollet ihr wieder hin?
J. Vielleicht ja, worzu ſoll man beſtandig ju Hauſe blei

ben, oder den Ofen huten?
F. Die Luft zu reiſen, und große Dinge zu erzahlen, iſt

doch wirklich recht angenehm.
J Jhr ſeyd im Stande, davon zu urtheilen, weil es

nunmehr ſieben Jahre ſind, daß, ſo viel ich weis, es Euch
nicht in Sinn gekommen, nach Eurem Vaterlande zuruck
Ju kehren.

F. Es kommt mir immer fo cit wenig an, wie man es
nennet, aber es vergeht mir gleich wieder.

J Es kommen viel Fremde her, unſer Jtalien vor allen
andern Orten zu ſehen.

Ca F. Wenn
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F. Se è il nido delle delizie, ed il ridotto de vir.

tuofi
I. Ah! che non fiamo più quelli Romani de' tempi an-

dati, troppo ci manca,
F. Ma li ſuperate in certe cofe di politica e belle let-

tere.
l. Anzi che par a me, che non ci fia più quel brio,

non dirò, ehe nella prammatiea del ſaper governar Ro-
ma non fia Coput mundi, quanto mai fia ſtato,
nia

Ne NU Se NI SI-NU SIE  ê NU ENI NU SIR NU SE NUR NI NI

DIALOGO XIII.Il Poraſtiere diſcorre con un Camerata
Italiano per viaggio.

Qtate penſoſo Signore?
 I. Stò cofì penſando a cafi miei,

F. Vogliamo montar in carozza?
1. Accommodatevi, che miaccommoderò ben io,
F. Prima di voi non voglio.
I. Voi fete foraftiero.
F. Vuol dir niente, troppo gran mancamento ſarebbe

dal canto mio.
I. Accommodatevi per grazia, che per mo tanto mene

reſterò quì.
F. Eccomi bel ed accommodato.
1. Mà che? nella portiera vi ſete cacciato
F. Mi piace cofì per amor che fi ſcuopre e gode me-

glio la campagna,
1. Mà non ftarete poi cofì aggiato.
F. Aggiatiſſimo.1. Se non ſtate a guſto voſtro, voſtro danno, io non

ne havrò colpa.
F. Altro non ini dì faſtidio fe non che dubito, che

fta carozza m' habbia da ſeuoter e fbalzar tutta la
vita.

I. Le

K*



und Deutſche Geſprache. 69
F. Wenn es der Sig der Ergotzlichkeiten und der Sam

melplatz der Gelehrten iſt
J Ach! daß wir nur nicht mehr jene Romer in den ver

gangenen Zeiten ſeyn! es fehlt nur gar zu viel daran.
F. Jedoch ubertrefftJhr ſie noch in gewiſſen Sachen der

Politik und ſchonen Wiſſenſchaften.
J. Vielmehr kommt mir es vor, daß es nicht mehr fo be:

ruhmt iſt, ich will eben nicht ſagen, daß in der Erfahrenheit
der Regierungskunſt Rom nicht das Haupt der Welt ſey, ſo
wie eg nur jemals geweſen ſeyn mag, ſondern

k——EriDreyzehntes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Jtalia—
niſchen Reiſegefahrten.

Seyd Jhr in Gedanken, mein Herr?
cw

4)

 Jch denke fo an meine Geſchaffte.
F. Wollen wir in die Kutſche ſteigen?

Setzt Euch, ich will ſchon Platz nehmen.
F e) merde Eu folgen.
oIthr ſeyd frembe,F. Das will nichts ſagen, es wurde ein ſehr großer Feh

ler auf meiner Seite ſeyn.
J Setzt Euch, ich ditte Euch drum, ich werde hier fo

bleiben.
F. Seht, ſo ſitze ich recht gut.
oAber was? Jhr habt euch in den Schlaa gemacht?
z. Es gefallt mir fo, weil man das Feld beſſer ſehen

und genießen kann.
Allein, Jhr werdet fo nicht bequem ſitzen.

F. Recht ſehr bequem.
J. Es iſt Euer Schade, wenn Jhr nicht nach Eurem

Gefallen ſitzet, id) werde nicht Schuld dran ſeyn.
F. Es erweckt mir nichts Verdruß, außer daß ich be

furchte, es werde mir dieſe Kutſche den ganzen Korper
erſchuttern und herum werfen.

E 3 J Die
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J. Le carozze a vettura fon coſi fatte,
F, N°hò però vifte a cigni,
J. Delle volte, mà di rado,
E. Uh! non ci mancherà compagnia.
J. Cofa è?
E. Mi par di veder nel cortile un altra carozzata di fo-

raſtieri, o altra gente.
I. Tanto meglio, che ci fon banditi che vanno attor

no pe queſte macchie, ſapete?
F. Una ſettimana fà a S; furono giufliziati non ſò

quanti per haver fvaligiato ed aſſoſſinato.
LI

I. Non ci penſano fe non quando ci ineappano nella
forca, disgraziati che fono!

F. Mà nan ci potremo tener dietro, quella carozza è
a ſei.

I. Coſa inſolita, mà {pero che rallentetanno il paffo e
che anderemo di compagnid.

F. Non fò come poffano reſiſtere queſti animali a far
giornate longhe langhe, e sella fanga, ſulle ſelciate.

I. Quetti carozzieri hanno più mute di cavalli, e fan-
no le loro ſcambiature di luogo in luogo.

E, Hora reſtq capace; mà quanto miglia fate da quì
alla dormita?

I. Trenta incirea ſalvo il vero, mà lunghe con buona
giunta,

F. E quanto v'e poi di là alla pranzata di dimani?

J. Vi ſaranna ſediei miglia.
F. Può mai eſſer tal eoſa?
1. Non hè dubbio che li batte.
F. Hò pur fatta queſta ſtrada una volta prima, e non

n° è parfa tanto lunga.
TI. La converfazione farà ſtata piacevole, e la ſtagio-

ne forſe anche più favorevole e grata che non è
hora.

i

F. Della converfazione tanto quel nò, della ſtaggione
ſi bene, nol niego.

1 Vo-
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J Die Miethkutſchen ſind nun ſo gemacht.
FJ Jch habe doch welche tn Riemen geſehen.

Zuweilen, aber ſelten.
niZ. OD! e8 wird uns nicht an Geſellſchaft fehlen.
J

Was giebtsF. Es ſcheinet mit, daß ich in dem Hof cine andere
Kutſche mit Freinden oder andern Leuten ſehe.

J. Deſto beſſer, weil es ſo hier Banditen giebt, welche
in dieſen Strauchern herumgehen, verſtehet Jhr?

F. Vor acht Tagen wurden zu S. ich weis nicht vicviel abgethan, weil ſie geraubet und gemordet hatten. nun
J. Sie denken nicht eher. daran, als wenn ſie unter

den Galgen kommen, die Ungluckſeligen!
F. Allein wir werden uns nicht hinter ihnen halten

konnen, die Kutſche iſt mit Sechſen. ju41% i)J. Das iſt eine unmogliche Sache. aber ich hoffe, Daf Mn
ſie nachlaſſen, und wir in Geſellſchaft fahren werden.

F. Jch weis nicht, wie es dieſe Thiere aushalten kon
nen, ganze geſehlagene Tage, und im Koth, und auf dem
Steinvflaſter zu laufen.

J. Dieſe Kutſcher haben mehr Vorfpann, und wachſaln J

von Ort zu Ort damit ab.
F. Nun verſtehs ichs; allein wie viel Meilen fahrt

ihr von hier bis wir zu ſchlafen kommen?
J. Dreyßig ohngefahr, wo ich nicht irre, aber lange

und gut gemeſſene.
F. Und wie weit iſt es alsbenn von dar bis zur mor

genden Mittaasmahlzeit?
gJ. Das wecrden ſechzehn  Meilen ſeyn
F. Das kann nimmermehr ſeyn.

A Weer ſie reifet, der zweifelt nicht daran.
F. Jch bin ehedem auch einmal dieſen Weg gereiſet,

und er iſt mir nicht ſo lang vorgekommen.
J. Die Geſellſchaft wird luſtig, und die Jahrszeit

vielleicht auch gunſtiger und angenehmer geweſen ſeyn,

als ſie itzo iſt.F Mit der Geſellſchaft war es nun ſo nicht, wohl aber
mit der Jahreszeit, das leugne ich nicht.

4 J. Vir
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I. Vogliamo dimandar-:al carozziere, che ci chiarirà

alla bella prima.
F. Non occorre, credo a voi.
1. Hò l'itinerario in ſaccoceia.
EF. Che? il Scotti è
i. Quel delle poſte.
F. Queſto carozziere non tocca, è più longo della Qua-

reſima.
I. Stimo che fi fermi a diſcorrer col ſuo compagno,

accio vadano infieme.F. Mà non fi rinfreſea niente per ftrada?

J. A mezza ſtrada fe altri vuole, C'è una hoſteria fa-
moſa, mà io non beva: fuor di paſto.

5

F, Laſeiarete bere a gli altri, J
I. O queſto ſi.

‘3E. Bifogngrà follecitare per arrivare ‘a, buon hora,

I. Però non biſogna fermarſi per ſtrada che a hora che
ſarema arrivati farà fatta notte,

F. Habbiama quefto di bupno, che fa chiara di luna,
1, Jo la facevo mancante.
F. Anzi dimani ſolamente farà in quinta decima, non

ci dovete badare.
I. Eccovi auviati in nome di Dio,

F. Stiamo ſulli auviſi con la lingua di -non parlare.

etHavete paura de’ balzi,
F. M'è intravenuto a mozzjcarmi la lingua da me

ſteſſo in ſte maledette earozaer-

DIALO-
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J. Wir wollen den Kutſcher fragen, welcher uns gleich

heraushelfen wird.
F. Es in nicht nothig, ich glaube Cud.
S gch habe den Wegweiſer in der Taſche.
de,
F Was fur einen? den Scotti 2
è Dorigo vige ſich nicht, es wird einem

Zeit und Weile lang.
J Jch halte dafur, daß er ſich bey dem Geſprach mit

femen Cammerad aufhalt, damit fre bey einander bleiben.
F Allein nimmt man nichts unterweges zu ſich?
J. Auf die Halfte Weges, wenn jemand will, iſt cin be

ruhmtes Wirthshaus, aber ich trinke nicht außer der
Mauhlzeit.

F. Spr werdet doch die andern trinken laſſen.

J. Oja!Wir werden machen muſſen, daß wir beyzeiten
hinkommen.

J. Darum muß man ſich nicht unterweges aufhalten,
denn wenn wir da ſeyn werden. wird es wohl Nacht ſeyn.

F. Das iſt noch gut fur uns, daß Mondenſchein iſt.
chhdachte, wir hatten abnehmenden Mond?
F Es wird vielmehr morgen erſt halber Mondenſchein

ſeyn, ihr durft euch nicht dabey aufhalten.
«è Da find wir nun auf dem Wege in Gottes Namen.

i F. Laßt uns mit der Zunge in Acht nehmen, daß wir

nicht redencè Jhr furchtet euch far den Sturzfallen.
Es iſt mi: ſchon begegnet, daß ich mir von ſelbſt in

dieſen verfluchten Kutſchen die Zunge zerbiſſen habe.

J. Jhr habt recht, ſich in Acht zu nehmen.

BR è ES

i Vier—
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YO #0 YO YTO FI ROR o coco oo ez a

DIALOGO XIV.
Il Foraſtiere diſcorre can un fio camerata

Italiano per viaggio.
Duon di, Signor Carlo mio'Patrone, e buone feſto.
6

1. Pupplicate a lei.
I. Come fi ſente di far viaggio quefta mattina?
J Beniſſimo, e lei?
F. Per me tanto vorrei che foffimo già partiti un hora

fà.
I. Habbiamo tempo d’auvanzo.
F. C’è ſtata altre volte?
J. Una man di volte.
F. Per detto commune però-fi dice, chi tardi arriva,

mal alloggia.
I. Non dubiti, che non faremo anguſtiati di luogo

come ſi da a credere.
FP. Conforme all’hofterie.
I. Dove ſtaremo ſta fera, dò parola a V. S. che ci ca-

pirebbe un eſercito per modo di dire.
F. Io mi credevo, che foffe qualche terricciuola, e

che in catubio d' un' hoſteria ci conveniſſe d' albergar in
qualche betola o eapanaccia.

I. S'inganna all’ ingroffò; non e’ è luogo che habbia
maggior nominanza di quello.

F. Staremo tanto più allegramente.
J. Lafci pur far a me che farò io il procaccio, fon

un prattieone, hanno a far con meco coftoro,
F. Ecco il vetturino che ci fà cenno.
I. Horſu un boeconein di pane, ed ‘un biechierin di

vino, e via.
F. Che vino beve?
1. Gagliardo per coſi puoco.
F. Mà un par d’uova frefche nate alhora albora cofì

da bere ſarebbero a propoſito.

1. Ordi-



und Deutſche Geſprache. 75

Vierzehntes Geſprach.
Der Fremde redet mit einem Jtaliani—

ſchen Reiſegefahrten.
(Siem Jorsen, mein Here Carl, und gluckliche Feyer

J. Jch wunſche Jhnen noch einmal ſo gluckliche.
F. Jaben Sie Luſt, dieſen Morgen zu verreiſen?
4 Nere 45 und Cie fo wollte ich, daß wir ſchon vor

einer Stunde weggereiſet waren.
è, Wir haben Zeit übrig.
g. Sind Sie ſchon ſonſten da geweſen?

J. Sehr oftmals.F. Jedoch ſagt mar nach dem gemeinen Spruchwort

wer ſpat kommt, findt ſchlechte Herkerge.
J. Tragen Sie kein Bedenken, denn wir werden wegen

des Orts keine Noth haben nie man glaubt.
Nach Art der Wirthshauſer.

J. Wo wir dieſon Abend ſeyn werden da verſichere ich
Sie, daß, ſo zu ſagen, eine Armee daſelbſt einkehren konnte.

F Sch bildete mir cin, es ware nur cin kleiner Flecken
und daß, an ſtatt ia einem Wirthshauſe, wir in einem Trink
hauſe, oder in einer keinen Hurte wurden logiren muſſen.

J. Sie irren ſich gewaltig, es iſt kein Ort, welcher i
großerm Ruf iſt, als der.

F. Wir werden um deſto veranugter ſeyn.
J Laſſen Sie mich nur machen ich will alles beſorgen

ich weis alie Schliche ſie haben mit mir zu thun.
F Daiſt der Fuhrmann, welcher une winkt.
“t. Wohlan  einen Biſſen Drod und cin Glasgen Wein

und dann fort
K. Mae fur Mein trinken Sic?
J Starken fur fo wenig.
F Aber ein Paar friſch gelegte Eyer alsdenn zu trinken

das wurde gewiß dienlich ſeyn.

J. W
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J. Ordiniamole, in tanto faccio un brindiſi a V. S.

F. Le rendo grazie, buon prò le faccia.
J. Buono, ſquiſito.
F. Si da vero, hà un certo lecchetto in ultimo che ne

berrei un caratello, fe badaſſi al guſto.

1. L’hofte ce l’hà dato cofì per coneia-bocea, È rega-
lato afft.

F. Dà in teſta, me la ſento girare di già,

J. Uno altro bicchierino.
F. Mi bafta di queſto, che il cervello non ni vada in

volta.
l. O! ecco l'uova, accommoderanno lo ſtomaco.

F. Spediamola che il vettorino ci torna a far ſegno.

I. Biſogna far il conto con l’hofte.
F. Queſto và di viano.
I. Ma forſe che lei non havrà moneta ſpieceia.
F. Non mi truovo adoſſo altro che moneta {piccia,

pagherò io, e ſcontaremo poi.
I. Signor nò, alla Romaneſea tanto per uno in con-

tanti.
F. Come comanda V. S. nà per eſſer che è faftidiofo

nelli rinfrefchi ed alle ben andate, di cacciar: mano alla
borfa, farebbe bene che uno pagafle, o che fi giuocaſſe al
conto.

I. Al conto fia,
F. Che disdette con queſte? fempre tocca a me.

J. E un giuoco di fortuna, non c'è auvantagggio quì,
EF. Hieri pure in un certo luogo mi toccò dì pagare

un non ſò quanto, fon proprio ſciagurato e ſuenturato,
è pagato  hoſte alla barba mia,

J. Coſi a vedere,

E. Mon-
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J. Wir wollen ſie beſtellen, unterdeſſen will ichs Jhnen

zutrinken.
F. Jch ſage Jhnen Dank, wohl bekomme es Jhnen!
 Der iſt gut, auserleſen.g. Ja, in Wahrheit, er hat einen gewiſſen Nachge—

ſchmact, daß ich tin ganzes Caratell voll austranke, wenn ich
nach dem Geſchmackte gehen wollte.

J. Der Wirth hat uns ſelbigen ſo sum Geſchmacke ge:
geben, er iſt wahrhaftig geſchenkt.

F Erſteigt in den Kopf, ich fuhle ſchon, daß er mir pers
umgehet.

Nod ein Glasgen.
Jch habe gnug dieſem, damit mirs nicht in den

Kopf kommt.
J. O! da ſind die Eyer, die werden den Magen zurechte

machen.
F. Laßt uns fortmachen, denn der Fuhrmann giebt uns

ſchon wieder ein Zeichen.
J. Wie muſfen mit dere Wirthe zuſammien rechnen—
F. Das verſteht ſich.
J. Allein vielleicht haben Sie keine kleine Munze.

J. Jch fuhre itzt nichts anders, als klein Geld bey mir;
ich werde bezahlen, und wir wollen hernach ſchon abrechnen.

J. Nein, mein Herr, nach Romiſcher Art, ſo viel als auf
einen kommt, gleich baar bezahlt.

F. Wie Sie befehlen, allein, weil es bey den Erfriſchun
gen, und bey den Trinkgeldern verdrießlich iſt, die Hand ir:
mer an den Geldbeutel zu legen, ſo wurde es gut ſeyn, daß
einer bezahlte, oder dafi manum die Bezahlung ſpielte.

J. Es mag um die Bezahlung gehen.
F. Wie unglucklich ich doch hierinnen bin! allzeit

kommts an mich.
Es iſt ein Glucksſpiel, hier iſt lein Vortheil dabey.

F. Geſtern an einem gewiſſen Orte traf michs auch, daß

ich, ich weis nicht, wie viel bezahlen mußte, ich bin ganz
beſonders unglucklich: der Wirth wird auf meine Koſien
bezahlt.

J. So, wie man ſiehet.
F Laſſet

ZE

ia
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F. Montiamo a cavallo.
J. Aſpetti un tantino, che io mi metta adoſſo queſto

poco di ferraiolo o capotto che dir fi voglia, che mi pari
dall’ acqua.

F. Queſto mio baraceano regge all’ acqua divinamente,
quant’ una terata, e ſi non peſa.

1. Non è robba foraftiera, l’ha comprata quì?
rrF. L'hà indovinata; Quanto c'e da quì a x.

I. Troppo cè, non ci penſiamo, che ſi rinereſcera
meno.

F. Mi par a me, che V. S. nolla pigli per la ſirada fo.
lita.

1. Quando ben non ci foffe il vetturino, mi baſta l'a-
nimo a me di andarci cogli occhi bendati, mà và bene,

F. Alcuni non fanno la ſtrada, e fanno i ferfacienti,

I. Qutfto è vero.
F. li bel cafino, che fi feuopre là.

J. E la villa d'un Preneipe.
F. Che Prencipe?
I. Non gli ſaprei far il nome il dirò pure, ſo bene

che è nipote di Papa Ah!

F. Belliſſimo poſto!
1, Mà fon Preneipi, li fanno truovar i bel poſti.

F. Da noi non ſtanno eoſi delizioſamente i Prencipi.
J. Non c’è Prencipe, che non habbia quà attorno la

ſua villa. nè mercante, o altra perſona più mediocre, ché
non habbia la fua vigna.

F. Segnale che fi ftà in fanta pace, mentre ſi godono
le terre.

I. Hoggi giorno nello ſtato ecèlefizftico fi camina eoll'
oro in mano.

F. Pur fi parla di banditi,
t e
a, dà



und Deutſche Geſprache.
79

8. Ele md gu Perde ſantlis ich mie den Heinen
Mantel, oder die Kappe, mie Man es nennen will, unige—
than, damit ich mich vor dem Regen verwahre.

F. Dieſer mein Oberrock halt den Regen erſtaunend ab,
wie cine Wachsleinewand, und er iſt nicht fo ſchwer.

J. Es iſt kein fremdes Zeug, haben Sie es hier gekauft?F. Gie habens errathen; Wie weit iſt es ven hier
big T.

J. Es iſt ſehr weit, laßt uns nicht daran gedenken, da
mit man nicht ſo verdricßlich wird.

tz. Es ſcheint mir, daß Sie den Weg nicht durch die ger
wohnliche Straße nehmen.

J. Wenn auch ſchon der Fuhrmann nicht hier ware, ſo
getraue ich mir doch, mit verbundenen Augen dahm zu
gehen; ader es iſt richtig.

F. Einige wiſſen die Straße nicht, und halten ſich doch
uberklug.

A. Das iſt wahr.F. Das iſt cin ſchones Luſthaus, welches ſich dorten

zeigt.E iſt das Landgut eines Furſten?
F. Was iſt das fur cin Furſt?

J Jch kann ſeinen Namen nicht nennen ich will
ibn ſchon ſagen, ich weis wohl, daß er cin Enkel des Pabſtes

iſt Ach!F. Eine wunderſchone Lage!
J Aber es find ja Furſten, die wiſſen ſte ſchon zu finden,

die ſchonen Lagen.
F. Bey uns wohnen die Furſten nicht fo anmuthig.
J. Es iſt kein Furſt, der nicht hier herum ſein Landgut

hat, auch kein Kaufmann, noch eine andere mittelmaßigere
Perfon, die nicht ihren Weinberg habe.

F. Ein Zeichen, daß man im Frieden lebet, weil ſie der
Lander ſo genießen.

J. Heut zu Tage gehet man in dem Kirchenſtaate ſicher
mit dem Golde in der Hand

Z. Doch redet man von Banditen.

J. Das

GF
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80 Jtalianiſch—
I. E fimorbato il paeſe di ſimil canaglia, non cè un

minimo pericolo, ne' confini forfe qualche poco.

F. Cofì fi dice, terra di confini terra d'aſſaſſini.
I. Queſto poi non fi puol impedire, ogni Prencipe ſti

ſulla fua, e vuol guardare i ſuoi privileggi.

E. Come fi tira înanzi, auando fi và diſcorrendo, mà
che? in queſto Borgo ci naſce l’herba, è {popolato.

I. E un caftelluccio, quattio cafe x un forno che vole-
te che ci ſia?

F. Li Banditi non vanno in truppe o ſquadre.

I. Secondo i luoghi; nel Regno fi vanno armati come
Ceſari di tutto ponto con boeche di fuoco e foffioni d'
importanza, mà all’ in quà vanno ‘fperfi,F. Manco male Mi par che ci accoftiamo .bel bello

ad una città groffa.
I. Là s' hà da pranzare.
EF. Alla buon hora, che hò una fame che la vedo,
1. Solleeitiamo dunquie.
F. Fà più il voftro con la bacchetta, che il mio colla

fruſta.
I. Son cavalli da ſtrapazzo, tanto è l' uno quanto

l’altro.

rr mn rn e

VEE de SEE VIDE At tt a
DIALOGO XV.

Il Foraflieve diſcorre con un amico lÎta=
liano intorno al metterfi in dozzi-

na ſeco.

Vs. vede la ficurità che piglio feco.

I. Come a dire, non fiame forfe amici?
E. lo.
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J. Das Land iſt von dergleichen Geſindel gereiniget, es

iſt nicht die geringſte Gefahr, auf den Granzen vielleicht

ein wenig.
oSo ſagt man: angranzendes Land, Rauber-Land.
J. Dieſes kann man nun freylich nicht verhindern, cin je

der Furſt behauptet ſein Anſehen, und ſucht ſeine Gerechtſa
me zu beſchutzen.

F. Wie es doch fordert, wenn man zuſammen redet; aber

ag? in dieſer Vorſtadt wachſt ja Gras, ſie iſt ganz leer
vom Volke.

J. Es iſt ein kleines Schloß, vier Hauſer und cin Back
ofen, was ſoll da groß ſeyn?

F. Die Banditen gehen nicht haufen- und ſchwadron
weiſe.

J. Nachdem die Oerter find; in Neapolis gehen ſie wie
Kaiſer vom Fuß auf bewaffnet mit Feuerrohren und tuch
tigen Carabinern, aber hier herum gehen ſte zerſtreuet.

F. Das iſt gut Es ſcheint mir, daß wir unvermerkt
an eine große Stadt kommen.

Da muß man Mittagsmahlzeit balten.
F. Es iſt Zeit, denn ich babe einen erſtaunenden Hunger.

x fatt uns alſo zureiten.z Euer Pferd thut mehr mit der Spießgerte, als meines

mit der Peitſche.J. Es find Pferde zum Strapaziren, es iſt eins wie das

andre.

ç EEE EA 2PP PR AE IE
Funfzehntes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Jtaliani
ſchen Freunde, daß er ſich bey ihm in

die Koſt begeben wolle.
(een Sie nur das Vertrauen, welches te) zu Jhnen

habe.
J. Was will das ſagen, ſind wir etwa keine Freunde?

z J. Jch
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I. To fon ſcapolo come lei fà, non mi truovo che un

ſemplice ſervitore, però vorrei mettermi qui in dozzina
con eſſo lei.

I. Appunto ſtiamo per andar a tavola adeſſo, fi tratten-
gaa pranzo, e vedrà come le gradifce.

E, Le ſarò di faſtidio.
J. In conto niffuno.
F. Sul tocco di mezzo dì fi pranza?
J. Appunto.
F. Chi haveſſe negozii rilevanti?
1. Vaſpetta un tantino.
F. Si procede con diſerezione.
1. Si metta a ſedere, pofi il ferraiolo.
F. Ecco che faccio Pubbedienza.
I. lo mi metterò a canto di lei.
FE. Si cucina all’ Italiana?
J. Quì non capitano che lialiani.
F. E pur a baffo m' hanno detto, che vi, erano certi

foraſtieri.
1. Foraftieri, in quanto che non fono ſudditi del Papa,

o di Roma proprio, coſi fogliono dir quì,

F. Hora penetro, io mi credevo che voleffero dire di
noi Tramontani.

J. Eh! Signor nò ecco il pranſo in tavola.

F. Un bel apporecchio.
IL. Le vivande fi raffreddano, però attenda a mangiare

alla gagliarda.
F. Chi benedice la tavola?
1. Quel prettacciuolo Aiutante di Scuola alle Scuole

pie.F. Queſti Signori fi compiaccieranno che io pigli co-
tanto ardire.

I. V. S. è mio convitato.
F. La ne ringrazio.
1. Non fò fe le piace la mineſtra.

F- Che
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F. Jch bin frey, wie Sie wiſſen, ich babe niemanden

bey mir, als einen einzigen Bedienten, weshalb ich mich
gerne hier bey Jhnen in die Koſt begeben wollte.

J. Wir wollen eben anitzo zu Tiſche gehen, bleiben
Sie da und ſpeiſen mit, ſo werden Sie ſehen, wie es
Jhnen gefallt.

F. Jch merde Jhnen verdrüßlich fallen.
Ganz und gar nicht,J. Speiſet man mit dem Schlag zwolf Uhr?

Suft fo.
Wer nun wichtige Geſchafte hatte?

oMan wartet em wenig.FJ. Go verfahret man recht hoflich.

2. Laſſen Sie ſich nieder, legen Sie den Mantel ab.J. So will ich Jhnen denn Folge leiſten.
Sc werde mich att Jhrer Geite ſetzen.

F. Richtet man auf Jtalianiſche Manier zu?
x Pier kommen lauter Jtalianer her.

Und doch haben Sie mir unten geſagt, daß gewiſſe
Fremde da warrn:

J. Fremde, in ſo ferne ſie nicht Unterthanen von
Pabft, oder eigentlich von Nomi find, fo pflegt nian hier
zu reden.F. Nun verſtehe ichs,ichglaubte; Sie patten È etwa
von Auslandern ſagen wollen.

J. Ach nein, mein Herr Sehen Sie, da iſt das
Eſſen auf dem Tiſche.

F. Das iſt ein ſchoner Aufſatz.
J. Das Eſſen wird kalt, eſſen Sie alſo immer friſch

drauf zu.
F. Wer betet vor dem Tiſche? 1S. Der Prieſter da, ein Schuleollege in den Arnien

ſchulen.
F. Die Herren werden nicht ungutig nehmen, daß ich

mich ſo viei unterſtehe.
GSie ſind mein Gaſt.g. Jch dante Jbnen dafur.

J. Jch weis nicht, ob Jhnen die Suppe gefallt.

“Sa F. Was
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F. Che mineſtra è?
I. Minettra d' Auvocato.
F. E petche d’Auvocato?
J. E di farro che allude al farò degli Auvocati.

F. Penfiero capricciofo, fia come fi voglia, mi piace,

1. Se vu10] trippa, o.guaccetta, eccone.
F. Leſſo ed arroſto, cafpita! fi tratta bene e lauta-

mente.
J. Alla ragion del prezzo, mà non hà che fare colle

penſioni Franceſi di vinti ed anche vinti un ſcudo al
molſe.F. Quanto fi paga qu J

PL, et1. Dodici feudi al meſe.
ut 1aF. Non è troppo, in cafa; moftra ſpenia: più: e non ftò

coſi bene. pagaia E raL E locanda la ſuat t
F. Signor ſi, il mio fervitore è Italiamo, e và a ſpen-

dere, e faccio conto che, mi rivient in capp al meſe a
quindici feudi ſenza la camera. ut

MAN PT
i

1. Venga a ftar quà, auvanzerà quattrini.

S. Sieuriſſimamente ehe ci verrò, e tanto maggior-ai

mente per la converſazione che vi ſi truova.
1. Mangi per grazia, vuol lei che la fervi di Trineciante?
F. Da-per me ſteſſo mi fervirò.
1. Il taglio del ſuo coltello #’ingrofia,

F. Biſognerà affilarlo. #4 e} es
1 Quì non fi ufa di portar coltelli, gè {da pena,

F. Mà quando non ſono pontuti?
1. Manco allora fe è di notte.
F. Viva l’Italia per il buon governo?
I. Via una fettarella di ſalame per ineſcar il vino.

F. Me,
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Z Was iſts fur Suppe?
J. AdvocatenSuppe.
F. Und warum Advocaten?
J. Sie iſt von Farro (einer Art von Getraide) wel—

ches cin Wortſpiel auf das Farò (ich will ſchon machen)
de: Advocaten iſt.

F. Das iſt ein ſinnreicher Einfall, er mag ſeyn wie er
will, mir gefallt er.

J. Wollen Gie Caldaunen, oder Ragout, da iſts.
F. Gekochtes und Gebratenes, ey tauſend! man ſpeiſet

hier gut und herrlich.
J. Nachdem es bejzahlt wird, jedoch iſts kein Vergleich

mit Dem Tiſchgelde der Sranzofen zu zwanzig und auch ein
and zwanzig Thaler monatlich.

F. Wie viel bezahlt man hier?
J. Zwolf Thaler des Monats.
FJ. Das iſt nicht zu viel, in unſerm Hauſe gebe ich mehr

aus, und habe es nicht ſo aut.
gNIſt Jhres ein Miethhals?F Ja, mein Herr, mein Bedienter iſt cin Jtalianer, und
bar die Ausgabe, und ich mache die Rechnung, fo, daß es
mit den ganzen Monat, ohne die Stube, auf funf;ehn Tha
ler zu ſtehen kommt.J. Ziehen Sie zu mir pet, Sie werden noch Geld

erſparen.
Sd werde ganz gewiß herkommen, und um fo, viel

mehr wegen der Converſation, die man hier findet.
Eſſen Sie doch, ſoll ith Jhnen vorſchneiden?

F. Jch will mir ſchon ſelbſt vorlegen.
»Die Schneide von Jhrem Meſſer iſt ſtumpf.Z. Man wird es ſchleifen muſſen.

J. Hier iſt es nicht gebrauchlich Meffer su tragen, es
ſteht Strafe drauf.

F. Aber wenn ſie nicht ſpitzig ſind?
Auch alsdenn nicht, wenn es Nacht iſt.

F. Es lebe Jtalien wegen der guten Regierung!

J. Rehmen Sie doch ein Schnittgen von den eingeſal—
zenen Sptiſen um den Wein recht iu ſchmecken.

$3 F. Seyn
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F. Mene faccia grazia.
I. Bifogna chiamar il vino, quando vuol bere.

F. Che vini bevono lor altri?
J. I vini da paſto fon leggieri, mà lo ſtraordinario è

gagliardo aſſai.
F. Vini Romaneſchi li ehiamano.
1. Sono di quefti caſtelli quì attorno.
F. ‘Terra feiace
I. Queſti Signori la invitano a bere, le fanno un brin-

difi.
F. Son per far loro ragione quanto prima.
J. Quetti fono vini ſehietti.
E. Non dev’ eſſer fatturato dal hoſte con concia e por-

cheria di ciambella.
I. Il padron di cafa hà la {ua vigna, penfate voi.

i

F. Mà non farà ſenza qualche conſerva.
I. Che non ci fia conſerva, ci farà, mà non è cofa che

appeſti la perſona.

F. Non hò ancora. fentito vino, che mi guſtaſſe me-

glio.
J. Nollo beva temperato, è leggiero aſſai, non ande-

rà alla coeuzza.
E. Sì, mà coſi alla forda fi £fì.fentire.
I. Vuol pan nero, o pan bianco?
F. Queſto non è bianco, mà è ben cotto, ſaporito, e

non ſciapito come in Francia,
I. Lei vede, queſto è il noſtro viver d'ogni giorno, la

fera cela paſſiamo con altre galanterie.
F. Il cuoco và deftreggiando dunque.
I. E bravo, nun ci laſeia venir in faftidio niſſun

mangiare, mà offerva. heniſſimno le ſtaggioni.ę cofì và
temporeggiando.F. Vaglia il vero, è bravo all’ ufanze loro.

J. Credo bene che di Potaggi e ſimili vivande non
fer’ intenda troppo.

F. Sono
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F. Seyn Sie ſo gutig.
J. Sie muſſen den Wein fordern, wenn Sie trinken

wollen.
F. Was fur Weine trinken Sie?
J. Die Speiſeweine ſind leichte, aber der Extrawein iſt

ziemlich fare.
F Sie nennen ſie Romaniſche Weine—
Sie find von den Landhauſern hier herum.F Ein fruchtbares Land!
J. Die Herren nothigen Sie zu trinken, ſie trinken 39:

nen zuJe tocrde Sonne alcie) Bercheid chun.

"E. Er muß nicht von dem Wirth angeſchmiert und ange

macht ſeyn.
J. Der Herr vom Hauſe hat ſeinen eigenen Weinberg,

Sie konnen alſo leicht denken.
F. Aber er wird nicht ganzlich ohne Starkung ſeyn.
J. Daf nicht was erhaltendes darinne ſeyn ſolite, das

wird freylich dvunter ſeyn, aber es iſt doch nichts, das einer
Perſon ſchadlich ware.

F Jchhabe noch keinen Wein gekoſtet, der mir beſſer ge
ſchmeckt batte.

J. Trinken Sie ihn nicht vermensa er iſt leicht gnug, er
wird Jhnen nicht in den Kopf kommen.

F Ja, aber erlaßt ſich doch ſo heimlich fuhlen.
Wollen Sie ſchwarz oder weiß Brod?
pa Das iſt nicht weiß, aber es ift gut ausgebacken,

ſchmackhaft, nicht abſchmeckend, wie in Frankreich.

J. Sehen Sie, das iſt unſer Eſſen alle Tage, des
Abends haben wir kalte Kuche.

8. Der Koch geht alſo abwechſelnd.
J. Es iſt ein braver Mann, er laßt uns keine Speiſe

uberdrußig werden, ſondern beobachtet die Jahrszeiten
ſehr wohl, und richtet ſich alſo nach der Zeit.

F. Es iſt wahr, er iſt gut nach Jhren Gebrauchen.
J. Jch glaube wohl, daß er ſich auf Potagen und ders

gleichen Speiſen nicht allzu viel verſteht.

Fa4 z. Es



88 Jtalianiſch
F. Sòno cibi di gran ſpeſa e per lo più mal ſani.

I. A veder que’ Potaggi par che fia una mifticanza
le piace il caſeio?

F. Ci hò fatto la bocca al cafcio gratucciato, fù quei
principii nè lo vedevo, Fhavevo a ſchifo.

1. Ad alcuni è contrario di natura
F. A tal uno farà contrario il caſeio, ed il latte rap-

preſo, o la gionesta no'l farà.
I. Son compleffioni coſi fatte.
F. Nella formia ſempre m'è piacciuto il Parmit-

giano.

I. A me ſopra ogni altro mi piace il Marzolino, che
fi fquaglia in bocca, che manco un butiro.

F. Non c'è che dire, i guſti degli huomini fono diffe
rentiſſimi.

I. Affaggi di un' altra forte di vino, è più afciutto.

F. Veramente quel altro m'è parſo un tantino troppe
ahbboceato.

1. Beviamo di queſto a tutto paſto.
F. Non è così carico di colore.
I. Habbiamo ancora vini adaquati, mà fono per là

fervitù,
F. Baſta, vedo che fanno buona vita.

Lei non mangia, nè beve però.
F. Non badi a me, badi a fe fteffa,

1. Hora a’frutti la voglib, e mi dirà che non c'è pa
ragone dalle penſioni Francefi alla noftra.

F. Nella grand ahondanza di carnaceia e eaceiaggione
le auvanzeranno, ma nelle delizie non le arriveranno
fenz’ altro.

T. Che hella mela è queſta! non fi può veder nè gu-
ſtar il megliar frutto, certo,

F. Que.

hi
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F. Es find Speifen von großen Koſten, und merten
theils ungeſund.

J. Wenn man die Potagen ſieht, ſo ſcheint es ein rechter
Miſchmaſch iu ſeyn gefallt Jhnen der Kaſe?

F. Jch habe mich an den Reibekaſe gewohnt, int Ana
fange konnte ich ihn gar nicht vor Augen ſehen, ich hatte
einen Ekel vor ihm.

J. Einigen iſt er von Natur zuwider.
F. Manchem wird der Kaſe zuwider ſeyn, und die

geronnene Milch, oder der Quarkkaſe nicht.
J. Die Naturen ſind nun ſo gemacht.
F. Der außerlichen Form nach hat mir immer der

Parmiſantaſe gefallen.
J. Mir gefallt vor allem andern der Marzolinkaſe,

welcher auf der Zunge zergeht, ſo gut und noch beſſer,
wie Butter.

F. Es laßt ſich da nichts ſagen, der Geſchmack der
Menſchen iſt ſehr verſchieden.

J. Probiren Sie pon emer andern Sorte Wein, er
iſt etwas herber.

F. Jn Wahrheit, der andere iſt mir ein wenig gar zu
vollmaulig vorgekommen.

J. Wir trinken von dieſem bey aller Mahlzeit.
Er iſt nicht fo hochfarbig.s Wir haben auch Halb-oder Nachweine, aber die

find far das Geſinde.

F. Gnug, ich ſehe, daß ſie gut leben.
J. Jedoch Sie eſſen und trinken ja nicht.
F. Sorgen Sie nicht fur mich, ſorgen Sie nur fur

ſich ſelbſt.
J Jtzt will ich das Obſt herlangen, und Sie werden

mir ſagen, daß kein Vergleich zwiſchen den Franzoſiſchen
Koſtgeldern und den unſrigen iſt.

F. In dem großen Ueberfluß am Fleiſchwerk und Wild
pret werden dieſelben ſie wohl ubertreffen, aber in den Ans
nehmlichkeiten werden ſie ihnen gewiß nicht beykommen.

J Was das fur ein ſchoner Apfel iſt! gewiß, man kann
kein beſſer Obſt weder ſehen, noch ſchmecken.

5 Das
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F. Queſta pera è ſquiſita.
J. È hergamotta.

F N bbhi ha iamo ancora noi, mà non di queſta quali-
hit

litì, vogliono che la pianta fia venuta dal Levante.

a

a 1. Hà del veriſimile, il vocsbulo è Turcheſeo per
pen quanto fi dice,

F Stupiſeo che riefcano così bene,ea I. Non è da ftupirfene, i trafpiantati megliorano.
dep

F. Queſta pera è ftra fatta.J

I. Affaggi d' altre forti di frutti.
F. Ho finito di mangiare dubito che non fia

tardi.
I. Tardi non puol eſſere, hora toccano le hore, ſenta.
F. Mi ſuoyiene d'un certo negozio.

ra 1. Si ſparecehierà ben preſto.
.t F. Non saffretti per me, che una mezz’ horà non fà

caſo.
I. Vuol ſciacquar la bocca?
F. E un negozio queſto che mi preme: hò ſt t

appo aodi truovarmi in Banchi nella Piazza de’ Mercanti alle
vinti due.

J. Si manderà a veder che hora fia.

F. Mi farà favor particolare.
I. E fe ci reſta tempo, non s'hà da giuoar una partita

O a carte o a che giuoco vorrà?
F. Come comanda V. S.
1. Propongo, non comando,
F. Mìà le fue propofte mi fon in vece di comandi.
I. Subito pranzato fogliamo pigliar un pò di ricrea-

rione.
F. Scacchi non mi piacciono, per eſſer che fi applica

troppo, e trattengono la digeftione.
1. A che giuoco vogliamo fare?
F. Al Picchetto, giuoco Franceſe, non ſò fe fi uſi

quì.

I. Cone
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Das iſt cine auserleſene ſchone Birne.
Es iſt eine Bergamotte.
Wir haben auch deraleichen, aber nicht von dieſer
die Pflanze ſoll aus der Levante gekommen ſeyn.
Es iſt wahrſcheinlich, das Wort ijt Turkiſch, fo
an ſagt.

Jch wundre mich ſehr, daß ſie ſo gut fortkommen.
Ere durfen ſich daruber nicht wundern, die ungez
en Fruchte werden noch beſſer.

Dieſe Birne iſt zu reif.
Probiren Sie die andern Arten von Fruchten.
Jch bin fertig mit Eſſen, ich befurchte, es werde

eyn.Es kann nicht ſpat ſeyn itzt ſchlagt die Uhr, horen Sie!

Es fallt mir ein gewiſſes Geſchaffte ein.
Es ſoll gleich abgetragen werden.

F. Eilen Sie nicht meintwegen, denn eine halbe Stunde

macht unichts aus.
J. Wollen Sie den Mund ausſpulen?
F. Es iſt dieſes cine Verrichtung, welche mich verbinz

det; ich habe den Verlaß genommen, mich in der Banc
auf der Kaufmannsborſe um 4 Uhr einzufinden.

J. Es ſoll bingefchictt werden, zu ſehen, was es ge
ſehlagen hat.

F. Gie werden mir einen beſondern Gefallen erweiſen.
J. Und wenn Zeit übrig iſt, wollen mir nicht eine Pare

tie in der Karte ſpielen, oder was fur ein Spiel Sie wollen?

F. Wie Gie befehlen.
x Jch ſchlage nur vor, ich befehle keinekweges.g. Aber Jhre Vorſchlage ſind mir ſtatt Befehle.

J. Gleich nach dem Mittagseſſen pflegen wir uns eine
kleine Ergotzlichkeit zu machen.

F. Das Schachſpiel gefallt mir nicht, weil man ſich gar
zu ſehr anſtrangen muß, und es die Verdauung aufhalt.

o. Was fur cin Spiel wollen wir machen?
F. Piquet, cin Franzoſiſch Spiel, ich weis nicht, obs

hier gebrauchlich iſt.

E e

E 5

J. Vie,
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I. Come che non fi ufi? conoſeo de’ noſtri, che giuo-

eherebbero con chi Fhà ritrovato quel giuoco.
E. Non fono giuocatori di vanrabgio
1. Ginoc  tori franchi, quanto inat ponno eſſere.
F. Gli Italiani fi piccano di giuocar bene ad ogni

giuoco.
Habbiamo queſto, e non cene poffiamo levare, che

è il male
I. Ci faranno i mazzi di carta accommodati al giuoco

Franceſe?
I Signor sì, non c’è altra differenza fe non che-le car-

te di quà fon figurate di fuori tutte ad un modo en
7 onfi ponno ſegnar, nè macchiar così facilmente come quelle

di Francia.
F. Già ne hò. viſte ed adoperate.
I. Mi piace il giuoco del Picehetto perche ſi giuoea in due.
È. Auverta che non giuocherò. contanti,

«dal. Giocheremo da; godere una difcrezione comie fi

ſuol dire. 15F. Casi fi giuoca con manco pen ſiero.
1, {l foraftiero fuor di cala fuà non dovrebbe mai

giuocar contanti, per non reftar ſul fecco, occorrendo: di
perdere. e per non far poi le crocette, chi haveſſe
però cambio aperto come hanno alcuni, alhora fi po-
trebbe giuocar contanti, e paſte groſe h d dCc eepa ron 1{fe medeſimo, e che non è ſattopoſto a niſſun fu-
periore.

E. V. S. hà detto quanto humaname
me mi ſon morti il padre e la madre,
ben vero che hò ſorelle e maritate d

nte ſi può dire, a
pure non oſo, e

a marito,
I Il ſervitore dice che c’è ancora tempo un horetta.
F. Finita quella partita ci vorrà poi la sihavuta; farà

meslio di rimetterla in ſta feta, che voglio venir a ftar
quà fe pur mi vorrà favorire di negoziar queſta partita
col padron di caſa. J

I. Quanto
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ſ Cachemit dem Herrn vom Hauſe ausmachen wollten.

J. So
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1. I. Quanto fe foſſe per me ſteſſo, ftarà bene e ſpenderà

puoco.F. La lefina è ftudio da viandante hora parto, a
rivederei dunque ſta ſera.

J. Buon viaggio a V. S.
F. La ringrazio in tanto del ſuo trattamento.
LEd io la ringrazio della ſua honoratiſſima converfazione,

E. Mi faccia grazia di complire con queſti Signori che
non ho termini,

I. Sarà effeguito quanto comanda, benche a lei non
mancano termini.

ERE

I

e
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DIALOGO XVI.
g Il Forauſtiero copwaleſcente vien vi-

Jitata da un amico Ita-
liano.

I]
—vd ſoſpirato tanto la voſtra venuta che, Dio lo fà, mi
1 1 fapeva mill’ anni, hora eecomi auventurato.

S
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J. Ed io altresì non vedevo l’hora di vedervi, ché
ſtavo in pena del voſtro ben ſtare.

F. Ed io dubîtavo di non vedervi mai più.
1. Veramente venendo da N. hò biſognato far qua-

rantena del contaggio, a migliara per giorno ne mori.
vano ed infermavano.

F. Dio benedetto, che ſtrazio! mà parlo in quant
a me ſteſſo che fi può dir che ſon ſtato a far i conti col-
la morte, ſpedito da medici affatto,

eee ge J

I. E affai tempo?
F. Settimane e giorni, e ci hò ſpeſo il ben di Dio,

la metà delle mie foftanze appunto,
fi

LL È
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J. So viel bey mir ſteht, ſo ſollen Sie es gut haben,

und wenig ausgeben.
F. Ein Reiſender muß lernen wirthſchaſten itzt will

ich gehen, wir ſehen uns alſo dieſen Abend mieber.

Leben Sie wohl!F Jch danke Jhnen unterdeſſen fur Jhre Bewirthung.

Und ich dante Jhnen fur die Ehre Jhrer G feltf.: aft.F. Erzeigen Sie mir die Gefalligkeit, dieſe Herren zu

complimentiren, weil mirs an Wortemfehlt.
J. Es ſoll geſchehen, wie Sie beſehlen, obs Jhnen

ſchon nicht an Worten fehlt.

Sechzehntes Geſprach.

Der Fremde, welcher wieder von ſeiner
Krankheit geneſen, wird von einem

Jtalianiſchen Freunde beſuchet.
ch babe fo ſehr nach Eurer Ankunft geſeufzet, daß mit,
V Gott weis es, die Zeit erſtaunend lange vorgekom
men, ſehet, nun bin ich glucklich.

J. Und ich habe auch mit Schmerzen nach der Stunde
verlangt, Cud) zu ſehen, weil ich wegen Eures Wohl—
ſeyns beſorgt war.

Und ich zweifelte, Euch jemals wieder zu ſehen.
J. Sn Wahrheit, wie ich von Ngekommen habe ich

wegen der anſteckenden Krankheit die Quarantaine halten
muſſen, es ſind taglich zu tauſenden daran geſtorben,
und krank geworden.

F. Liebſter Gott, was fur eine Plage! aber ich rede
von mir ſelbſt, daß man ſagen kann, ich ſey dem Tode
nahe geweſen, indem ich von den Aerzten ſchon ganzlich
verlohren gegeben ward.

Rene i nb Tage und das Geldhob
qe ichdarauf verwendet, gerade Die Hallte von meinem Vers

mogen.

J. Es
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I. E buon che Favete havuto il modo di farlo, dove

che molti altri foraftieri fi truovano in ſimili occorrenze
ſproveduti, e mal aggi.ti di quattrini,

F. Ne ringrazio a Dio.
I. Hora havete fuperato il nemico, fi vede ben sì che

ſete ſpolpato e ſmagrito affai,

F. La febbre continua ammazza gl’ iſteſſi leoni, ma
hora la coſa và di ben in meglio, fon convaleſcente.

J. State di buon animo, che guarirete affatto, non vi
laſciate conſumar e ftrugger dalla triftezza e malin-
tonia,

F. Voi vi ſete fatto um cierotta badiale da poi che vi
non hò viſto, Dio vela mantenga!

J. Son fiato frà gli ammalati, mà non mi è mai doluto

la teſta.F. Se ben m'arricordò, non havete mai havuto mal, a

ciù che m' havete detto.
I. E vero, mà la prima acqua mi bagnerà.

F. Le malatie paiono più ſtrane alhora a quei tali ed
inſuperabili.

I. In voi con queſta ſeoſſa la natura hà ſfogato quanto
di maligno c’ era in corpo, onde piacendo a Dio vi potete
promettere lunga vita e felice.

F. Faccia Iddio, che mene faccia la grazia per ſua mi-
ſericordia, che mercè di quella campo.

I, State a repgollz saE. Fin a tanto che io fia ben tornato in tarne, che ci
vuol del buono a rimettermi nel eſſer di prima,

1. In puoco tempo fi farà; come vi fentite Pappetito?

“6% 4F. Mi ſento proprio vquir tal fame, she mangiarei in

fiv a chiodi.
1. State
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J. Es iſt gut, daß Jhrs gehabt habt, es zu thun, da

viele andere Fremde ſich in eben deraleichen Umſtanden
befinden, und von allen entbloßt, und arm an Gelde find.

F. Jch danke Gott dafur.
J. Nun habt Jhr den Feind uberwunden, man ſiehts

wohl, weil die Backen weggefallen, und Jhr ziemlich
mager geworden

F. Das immerwahrende Fieber wirft den Starkſten
Uber. den Haufen, aber itzt wird es immer beſſer, ich bin
doch wieder geneſen.

J. Seyd gutes Muths, denn Jhr werdet vollkom—
men auscuriret, last Euch nicht von der Traurigteit und
Tiefſinnigkeit mitnehmen und verzehren.

F. Jhr habt Euch rechte dicke fette Monchsbacken
angeſchafft, ſeit dem ich Euch nicht geſehen habe, Gott
erhalte ſie Euch!

J«
o Sq bin unter den Kranken geweſen, aber mir bag

niemals der Kopf weh gethan.

F. Bo mir recht iſt, fo reyd Jhr niemals krank ges
weſen, ſo wie Jhr mir geſagt habet.

J. Es iſt an dem, aber die erſte Krankheit wird mir
zu thun machen.

F. Die Rranfbeiten kommen alsdenn ſolchen weit
fremder, und unuberwindlich vor.

J. Bey Euch hat die Natur durch dieſen Stoß fo viel
als nur Voſes in dem Korper aeweſen, fortgeſchafft, da:
ber Jhr Euch, mille Gott, cin langes und gluckliches Le
ben verſprechen konnet.

e Gott gebe, daß er mir nach ſeiner Barmherzigkeit
bie Gnade er:eige, daß ich danfbar fur dieſelbe lebe.

gi ge med der DELE suginommen gate, tem
es gehort Zeit darzu, mic) wieder in den vorigen and
zu ſetzen.

J Das wird in kurzer Zeit geſchehen; ſpuret Jhr
Saf zum Eſſen?

F. Sch merke es gar eigen, daß mir ein folcher Hunger
ankommt, daß ich Nagel anfreſfen mochte.

G J. Nehmt
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I. State in cervello, che bifogna che fia una fame cani-

na; andate ſoſpeſo e trattenuto che non diate in qual-
che ricaduta.

F. Mi fforzerò alla meglio che potrò, che del reſto fon
di puoco paſto.

I. 1 convalefeenti hanno ſempre lo ftomaco da ftruz-
zo, non mangiano, divorano, non bevono, tracannano,
aſſetati, affamati fi credono; ſtate dico auvertito, che in
conformità d'un male così gagliardo direi che fia ſtato
vin miracolo a ſeamparne.

F. Mene raccorderò per ſempre; ciò che mi dà faſti-
dio, dopo mangiato volta a volta mi vien il ſinghiozzo.

I. Fate di queſto ‘che vi pafferà,
F. Queſto poi caufa certo dolor, che mi riſponde per

tutta la vita, non più ſentito da niſſuno.

I. Yo mi fon truovato faftidito dal medeſimo acci-
dente, a fegno di morirne quaſi, mà fate a modo mio.

F. lo mi colco, e nel levarmi che fò ini gira la teſta,
che non sò che mi dire,

1. Dico che vi pafferà, è debolezza, noi habbiamo una
compleſſione medeſima, ſolo che voi ſete giovinetto, ed
io huomo già fatto,

F. Mi piace più di ſentir il voſtro parere che guello
di certe vecchiarelle, perche da coſtoro ſene dicono tante,
che ſtareſſimo freſchiaſe haveſſimo da ſtar a tutto rigor
al detto di ſimil gente.

1. Hora ditemi per vita voſtra, perche non niandarmî
pur tina volta qualche meſſo, o lettera, o imbafciata per
terza perſona ad auviſarmi, e che mi ſignificaſſe in, voſtrĩ

biſoßni.

E. Va-
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Hundshunger ſeyn, gehet behntſam, und enthaltſam, das

mit Jhr nicht wieder einfallet.
F. Sch werde mich zwingen, fo viel mir moglich ſeyn

wird, weil ich ubrigens fo wenig effe.
J. Die Wiedergeneſenen haben allezeit einen rechten

Straußmagen, ſie eſſen nicht, ſie ſchlingen; ſie trinken
nicht, ſie gießens nur in die Kehle hinunter, und halten
ſich fur ausgedurſt und ausgehungert; ſiehet ja auf Eu
ter Hut, denn in Betrachtung einer fo ſchweren Krank-—
heit mochte ich wohl ſagen, es ſey ein Wunder geweſen,
wieder auf zukommen.

F. Jch werde zeitlebens daran gedenken; das iſt mir
nur ſo verdrußlich, nach dem Eſſen kriege ich immer den
Schlucken.

Thut nur das, es wird Euch ſchon vergehen.g. Dieſes verurſacht hernach einen Schmerz, welcher

mir durch den ganzen Korper geht, und noch von nie—
manden empfunden worden.

J. Jch bin mit eben Dem Zufalle beſchwert geweſen, fo,
daß ich faſt daran geſtorben; aber folget nur meinem Nath.

F. Jch lege mich nieder, und wenn ich aufſtehe, fo
kriege ich einen Schwindel, daß ich nicht weis, was ich
ſagen fol

J Jch ſage Euch, er wird gewiß vergehen, es iſt bloß
Schwachheit, wir haben einerley Natur, ausgenom

men, daß Jhr ein junger Menſch, und ich ſchen ein Mann
bey Jahren bin.

F. Es gefallt mir beſſer, Euer Gutdunken zu horen,
als gewiſſer alten Weiber ihres, weil von dieſen ſo viel
Zeugs her geredet wird, daß mir ſchon ankommen wur—
den, wenn wir dem Sagen dergleichen Volts in alleni
auf das genaueſte folgen wollten.

Nun ſagt mir aber bey Eurem Leben, warum Jhr mirdoch nicht einmal einen Boten, oder einen Brief,

mundlichen Bericht durch den dritten Mann geſchickt, um
mir Nachricht gu ertheilen, und der mir Eure Nothwen
digkeiten angeitiget hatte.

PAL

Leg
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F. Vagliami per difcolpa, che io non fapea dove fofte,
poi tutti i luoghi banditi, che non caminava il com-

mercio, e poi anche fi ſtentava a truovar mefli affidati.

I. Vi feufate ſopra di certe coſe, che fono legitime,
hora v' aſſicuro, che dove fi tratta di ſervir all’amico
m'ingegno di tutte le maniere,

F. Vi conofco ab antico, voi non ſete di: quelli che
nelle traverſie fi raſſreddano, e non fi parlano più, ftan-
do ſulla loro con un' albagia ſpropoſitata.

J. Per detto degli antichi P amieizia è il vincolo del
gener humano, e tanto è l’amico lontano quanto d’ap-

preſſo. iF. Quella lontananza però hà ſempre un non fò, che
di ſtravagante, o fvia, o leva affatto li.ꝓsajſiexi, più deter-
minati.

I. Non già quando fon tenaci, e ben radicati,

F. Mi vado confolando che hora ci vedremo ſpeſſo.
che mene ſtò guì fol ſoletto, onde mi rinereſce fin, all’
anima.

I. Speſſiſſime volte per compenfare l’affenza paſſata.

F. Non poſſo fare di non havervi raccommandata la
mia ſalute.

I. Mi farà cara quanto la propria,
F. Voi mi patrete foccorrere in più coſe, e coll’ opera

e col confeglio,
I. lo non hò lettere tante, mà dove colla ſperienza po-

trò giovarvi vene potete promettere ogni maggior pon-
tualità.

F. Mi chiamo gusrito affatto, mentre ſtò ſollevato ton
queſta ſperanza.

I. Pure mi vuol vincere di cortefia. e gentilezza:

F. La grazia ſua fà queſto.
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F. Es dient mir zur Entſchuldigung, daß ich nicht
wuſte, wo Jhr waret, und denn waren ja alle Oerter
verſperrt, daß der Handel und Wandel nicht gieng, und
hernach hielt es auch ſchwer, getreue Boten zu finden.

JS Jhr entſchuldiget Euch wegen gewiſſer Sachen, wel
che ihre Richtigkeit haben; itzt verſichere ich Euch, daß,
wenn es darauf ankommt, einem Freunde zu dienen, ich
mirs auf alle Art und Weiſe angelegen ſeyn laſſe.

F Sch femme Euch pon Alters her, Jhr ſeyd nicht von
denen, welche in den Widerwartigkeiten kaltſinniz ver”

Jden, und ſich nicht mehr ſprechen laſſen, und mit einem
ungereimten Dunkel ganz gravitatiſch thun.

J. Nach dem Ausſpruch der Alten iſt die Freundſchaftdas Band des menſchlichen Geſchlechts, und der Freund
iſt fo viel in der Ferne  als in der Nahe.

F. Dieſe Entfernung hat jedoch allezeit ich weis nicht
ſo was ganz beſonders, entweder ſie entfernt, oder ſchafft
die allerſchlußigſten Geſinnungen ganz und gar veg

J. Dann wohl nicht, wenn ſie feſt ſind, und gut Wur
zel gefaßt haben.

F. Jch troſte mic), daß wir uns nunmehro ofter ſ
Ben werden weil ich hier ganz einſam lebe, welches mir e

bis in die Seele verdrußlich iſt.
J. Mehr als zu oft, um die vergangene Abweſenheit

wieder zu erſetzen.
F Sch habe nicht umhin gekonnt, Euch meine Wohl-

fahrt zu empfehlen.
J Sie wird mir fo lieb als meine eigene ſeyn.
F. Jhr werdet mir in vielen Sachen mit Rath und

That an die Hand gehen konnen.
J Jch beſitze ſo viel Wiſſenſchaft nicht; aber wo ichCud) mit meiner Erfahrung werde helfen tonnen, ſo konnet

Jhr Euch alle nur mogliche Bereitwilligkeit verſprechen
8: Jch befinde mich gunzlich wieder beſſer, wahrend

ich mit dieſer Hoffnung unterſtutzt bin
J. Sie wollen mich nur mit Hoflichkeit und Artigkeit

gewinnen.
J. Jhre Gutigkeit verurſacht dieſes.

G 3 Sieben
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EN DIALOGO XyII.POAT Il Forafliere vien raccommandato ad un
e Cavaglier Italiano per via di1% J.pi lettera.

n ri pitar la preſente nelle mani proprie di V. S.
I° Ben venga, fi trattenga un tantino quanto la legga.

F. Mi maraviglio, lei fà le ceremonie.
I. Ni ferive che per degni riſpetti non vorebbe che
lei ſene ſteſſe frà ſuoi paeſani, anzi che io le provegga
di qualche ſtanza in cafa mia.

F. Queſt' è poi troppo. e
J. Dico che non ci andavano qureſte ceremoniè;

iſteſſo afpetto e preſenza fua baſtava di comandare que-
ito ed altro.

F. La grazia ſua fà queſt' effetto del reſtante non fi co-

li E
nofce tal coſa in me.

I, Son amico del foraſtiero, e vorrei che procedeffe
meco alla libera.

F. Queſto farebbe un voler abufarfi dell’ amorevo-
lezza, ed un paſſar i termini.

I. Non fi può paffar i termini, dove l’affetta e ffer-
minato.

F. Le meno buono, che da là dell’ infinito non fi puol
andare, l’obligo deve anch’ egli andar del pari.

—S

ì I. Gia Phò pratticato parechi della ſua nazione.

4

pos F.. ‘Tanto maggiormente mi truovo in obligo a V. S.
J. Vorrei ſervirla con quel più vivo affetto che fò e

poſſo.
F. Si può dire che lei è la gentilezza iſteſſa.

J J. Vor-
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Siebenzehntes Geſprach.

Der Fremde wird einem Jtalianiſchen
Cavalier durch einen Brief

recommandirt.
ch habe von Seiten des Herrn Abts N. Befehl, ge:
V genvwartigen Brief in Dero eigene Hande zu liefern

J. Senn Sic willkommen, verziehen Sie nur ein we—
nig, bis ich ihn geleſen.

F Jch wundere mich, daß Sie ſo complimentiren.
J. Er ſchreibt mir, daß Sie aus guten Abſichten nicht

bey Jhren Landsleuten wohnen ſollten, vielmehr ſollte ich
Gie mit einem Zimmer in meinem Hauſe verſehen.

F. Das iſt wirklich zu viel.
J. Jch ſage Jhnen, daß dieſe Ceremonien darzu nicht

nothig geweſen waren; bloß das Anſehen und Jhre
Gegenwart waren hinreichend gnug, dieſes und noch
mehreres zu befehlen.

F. Dero Gnade verur acht dieſe Wirkung, ubrigens
nimmt man dergleichen ke nesweges an mir wahr.

J Jch bin ein Freund von Fremden, und ich wollte,
daß Sie frey mit mir umgiengen.

F. Dieſes wurde ein Mißbrauch Jhrer Gutigkeit, und
eine Ueberſchreitung der gehorigen Schranken ſeyn.

J. Man kann die Granzen nicht uberſchreiten, wo die
Zuneigung keine Granzen hat.

F. Das gebe ich Jhnen zu, daß man da nicht bis ins
Unendliche gehen kann, die Verbindlichkeit muß alſo auch

gleich ſeyn.
J Jch habe ſchon mit vielen von Jhrer Nation Um

gang gehabt.

F. um deſto mehr Verbindlichkeit bin ich Jhnen ſchuldig
J. Jch wollte Jhnen mit der lebhafteſten Zun

dienen, wie ich nur weis und kann. eigung
F. Man kann wirklich ſagen, daß Gie die Hoflichkeit

ſelbſt find.

G 4 J. Jch
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1. Vorrei che loro altri Signori facelſſero ricapito da

me ſenza mezzo termine, e che non andaſſero cosi trat-
tenuti ne' loro comandi.

-F. Hora ci confonde tutti quanti ad un tratto,

1. A propofito della ftanza non ſolo la caſa mia è al
ſuo comando, mà quanto vi fi truova dentro.

F. O queſto nò, piglierò quel tanto di effa, che fi
degnerà di aſſegnarmi

I. Le torno a dire, difponga di queſta caſa come cafa
ſua.

F. Stimo che il Padre Abbate l’habbia penſata così per
amor della lingua.

I. L'hà penſata bene; per dimani le farà apparecchias
tor un apartamento allegro che rieſce nel giardino per ſuo
maggior diporto.

F. Non eorre opporre quì, lei vuol far coſe da par
ſuo.

I, In oltre la menerò meco a Palazzo, dove piglierà la
maniera di noi. altri Corteggiani.

F. N'havrò:gufto particol.re, e mi ſtimerò felice gell
appoggio d'un tanto Cavagliere, qual è V. 6,

I. Mà non le rinereſea, fe non truoverà la tavola im-
-bandita di fante vivande come al fuo paeſe.

F. lo non ci- entro per la tavola, troppo ſarebbe, mà
loro hanno più delizie che non habbiamo noi.

I. Come” a -dite? farei torto alle ‘racommandazioni
del Padre, fe inſieme nolle deſſi anche la ‘tavola, queſto
Sì che ci farà puoco, e polito.

F. Sempre ci farà di foverchio per me.
1. Reftiamo in queſto, che dimani io la ſtia aſpettando.

F.. garò
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oJ. Jch wollte wunſchen, daß Jhre andere Herren

unmittelbar zu mir her kamen, und daß ſie nicht in ihren

Befehlen ſo an ſich hielten.
F. Jtzt beſchamen Sie uns alle, fo viel unferer ſind,

auf einmal.J. Was das Zimmer betrifft, ſo ſteht nicht allein mein
Haus, ſondern auch ſo viel ſich drinnen findet, zu Dero

Vefehl.F. O nein, ich werde nur ſo viel davon nehmen, als

Sie mir anzuweiſen belieben werden.
J. Jch ſage Jhnen nochmals, bedienen Sie ſich dieſes

Hauſes wie Jhres eigenen. Hauſes.
F. Ich halte dafur, daß der Pater Abt wegen der

Sprache alſo bey ſich ſchlußig geworden.
J. Er bat einen guten Entſchluß gefaßt; morgen ſoll

Jhnen ein anmuthiges Zimmer zurechte.gemacht werden,
welches zu Ihrer deſto großern Erluſtigung in den Garr
ten heraus geht.

F Man darf fich hier. nicht widerſetzen, Sie wollen Sas
chen thun, die Jhrem Stande gematz find.

J. ueberdies will ich Sie mit nach Hofe fuhren, wo Sie
unſere Hofmanier lernen werden

F. Das wird mir beſonders lieb ſeyn, ich werde mich
wegen des Beyſtandes eines fo großen Cavaliers, als Sie
ſind, glucklich ſchatzen.

J Aber laiſſen Sie ſichs nicht verdrießen, wenn Sie
die Tafel nicht mit fo viel Speiſen, wie in Jhrem Lande,
beſetzt finden werden.

F. Jch! komme nicht des Tiſches wegen hieher, daß
wurde zu viel ſeyn, aber Sie haben mehr Koſtbarkeiten,
als wir gewiß nicht haben.

J. Was wollen Sie fagen? ich wurde der Recom
mendation des Paters zu nahe treten, wenn ich Jhnen
nicht zugleich den Tiſch gàbe; das iſt wohl wahr, daß
es wenig und gut ſeyn wird.F. Es wird allezeit fur mich uberflußig da ſeyn.

J. Wir wollen es dabey laſſen, daß ich Sie morgen
erwarte.

G 5 F. Jch
7
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F. Sarò grato ricognofcitore della ſua ſinzolar bene-

volenza e beneficenza.
I. Jo non vò fà quegli interefſi, nè mi poſſo accorda-

re allo ſtile de’ noſtri paefani; Domine Dio m'hà dato
de’ beni, accioche ne factia del bene, e con meco affai fi
riconoſce il beneficio nel accettarlo.

F. Accetto queſta grazia, con patto però che fi vaglia
poi di me nelle ſue occorrenze,

I. D’accordo, l’occafione potrà naſeere preſto, che mi
truovo un parente che ſtà per andar alla volta del fuo
paeſe.

E. C'havrò ſommamente a caro, accioche fi poſſa mo-
ſtrar alcun fegno a V. S. di rĩcognoſeimento.

I. Non dubito che egli non fia per eſſer accolto daili
fuoi con gran dimoſtrazione d'affetto.

F. Reſtarebbe infruttuofa P amicizia, ſe non veniffe
cuitivata da reciprochi beneficii, e contracambii di amo-
revolezza,

I. Lei hà. tutte le condizioni ‘d'un garbato e nobile
Cavagliere, però melo recarò ad honore, che voglia ve-
nire a ſtar meco.

F. Non hò lettere, nè prattica baftevole per dar trat-
tenimenti a pari ſuoi.

J

I. Baſta, appunto mi-piace il ſuo procedere, nè fà dî
meſtieri che lei l’auvilifca, che così lo fà ſpiccar mag-
giormente; vuol altro, che V.:S. farà la ben venuta
quanto ſe mi foſſe fratello carnale.

F. Intenerifco di dolcezza, mentre m’accoglie di queſta
manũera.

I. Replico che di me fi può prometter tutti quei ſegni
d’affetto, che ella può attendere da qual fi voglia parente
più ſtretto.

F. La



und Deutſche Geſprache.
107

F Jch werde fur Dero beſondere Gewogenheit und
Gutigkeit dankbar und erkanntlich ſeyn.

J. Jch gehe nicht auf ſolchen Eigennutzen aus, und
kann mic) auch nicht an die Gewohnheit unſrer Lands—
leute gewohnen; Gott hat mir Guter gegeben, daß ich
damit Guts thun ſoll, und bey mir erkennt man die Wohl
that zur Gnuge, wenn man dieſelbe annimmt.

F Jch nehme dieſe Gnade an, doch mit der Bedingung,
daß Sie ſich meiner hernach in Dero Angelegenheiten

bedienen.
J. Gut, dic Gelegenheit wird ſich bald ereignen fon

nen, weil ich einen Anverwandten bey mir habe, welcher
hin in Jhr Land gehen will.

FJ. Es wird mir uberaus angenehm ſeyn, damit man
Jhnen nur ein Merkmaal der Erkenntlichkeit zeigen kann.

J. Jch zweifle nicht, daß er nicht von den Jhrigen mit
großer Liebesbezeigung ſollte aufgenommen werden.

F. Die Freunoſchaft wurde fruchtlos bleiben, wenn ſie
nicht pun gegenſeitigen Wohlthaten, und Gegengeſalligkei
ten gleichſam gebauet wurde.

J Gie beſitzen alle Eigenſchaften eines artigen und
edelmuthigen Cavaliers, dieſerwegen werde ich mirs fur
eine Ehre ichatzen, daß Sie bey mir wohnen wollen.

F. Jch beſitze keine Gelehrſamkeit, noch gnugfame Er
fahrung, uin Perſonen von Jhrem Stande im Umgange
zu unterhalten.

J Gnug, Ihr Bezeigen gefallt mir eben fo recht, und
Sie durfen es nicht gering machen: denn ſo machen Sie
nur, daß es deſto mehr hervorleuchtet; wollen Sie mehr,
als daß Sie mir willkommen ſeyn ſollen, fo gut, als wenn
Eie mein leiblicher Bruder waren?

ð Sch werde vor Vergnugen auf das zartlichſte ge:
ruhrt, da Sie mich auf dieſe Art anfnehmen.

J Jch wiederhole es nochmals, daß Sie ſich von mir
alle Liebesbezeigungen verſprechen konnen, die Sie nur

von was fur einem der nachſten Anverwandten erwarten
konnen.

5. Jch
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F. La ringrazio, ed gecetto il partito, e di più l’afficu-

ro che mi truoverà non men pronto al comando ſuo di
quello che eſſa fi moſtri amorevole e corteſe in fervizio
mio.

DIALOGO XVII.II Forafliere fà un preſente di qualche
galunteria ad un Capaglier

Romano.
aueſt'è un preſente che fò a V. S., degnifi però dîrauirlo, benehe da baſſa mano.

J. Nollo poſſo nè voglio rifiutare, per eſſer che melo
porge colle proprie mani, vnde riefce maggiore, mà io
ite fono affatto indegno.

F. Sono ſtato attendendo l’occafione di poter far qnal-
che dimoftrazione del mio debito, e prima d'adeſſo non
s'è affrontata, onde m'accerto che farà per gradirlo ben-
che inferigre a ſuoi meriti.

1 Conſapevole del mio puoco merito, e delle mie po-
che forze nel contracambiare dovrei moſtrarmi più re-
nitente nel accettare, pure perche lei comanda così l’ac-

cetto.
I. Io doveva aver fatto queſto molto prima, ma man-

candomi l'oceaſione fon reftato fin hora col ſolo defide-
rio di fervirla.

I. Nolle offeriſco me ſteſſo, per non ricompenſarla di

coſa già ſua mà i. J

F. Mi mi fà vergogna con queſte fue maniere,

1, Non cè coſa, che la perſona debba aver più a ſchi-
fo, che l’effer ingrato o ſconoſcente.

F. Non
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Z. Sh danke Jhnen, und nehme alles an, und ver—

ſichere Sie uberdies, daß Sie mich nicht weniger bereit?
willig zu Dero Befehl finden werden, als Sie ſich, mir
zu dienen, liebreich und hoflich bezeigen.

Achtzehntes Geſprach.
Der Fremde macht einem Romiſchen

Cavalier mit einer Galanterie—
ſache cin Geſchent.

Cieſes iſt cin Geſchenk, welches ich Jhnen mache,
laſſen Sie ſichs alſo gefallen, ob es ſchon von ge

ringer Hand kommt.
J. Jch kann und wills auch nicht ausſchlagen, weil Sie

mirs zumal mit, eigenen Handen, wodurch es noch großer
wird, darreichen, allein ich bin deſſelben gar nicht werth.

F. Jch habe nur auf die Gelegenheit gewartet, Jhnen
einiger maßen meine Schuldigkeit bezeigen zu konnen, und
cher als itzt Bat ſich ſelbige nicht ereignetz daher ich mid) vers
ſichere, Sie werden es fur genehm halten, wiewohl es Dero
Verdienſten nach zu gering iſt.

J. Da ich mich meiner wenigen Verdienſte, und meines
wenigen Vermogens in der Wiedervergeltung bewußt bin,
ſollte ic mich in der Annehmung weit widerſtrebender bee
zeigen, doch weil Sie ſo befehlen, ſo nehme ichs an.

F. Jch follte dieſes viel eher gethan haben; aber da mir
die Gelegenheit gefehlet, ſo habe ichs bis itzo bloß bey dem
Verlangen, Jhnen zu dienen, muſſen bewenden laſſen.

J. Mid ſelbſt diete ich Jhnen nicht an, um Jhnen es
nicht mit einer Sache zu vergelten, die bereits die Jhri

F. Aber Gie beſchamen mich wirklich mit dieſen Jhren
Hoflichkeitsbezeigungen.

J. Es iſt keine Sache welche cine Perſon mehr verabs
ſcheuen muß, als das Undankbar- und Unerkenntlichſeyn.

3. Es
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EF. Non è cofa di rilievo, non è altro che un minimo

pegno dell’ obligo infinito che le hò.

I. Ingrato per tanto farei, fe in vece di contracambiar-
lo le contendeſſi il dovuto rendimento di grazie.

F. Queſto non occorre, atteſo ehe ſiccome il dono è
piccolo così all’ incontro reſta da lei ſuperato col ſem-
plice gradirlo.

I. Stò in forſe, qual fia maggiore in me,' allegrezza,
o la mortificazione, quella derivata dalla ſua buona gra-
zia, che dà l’anima al dono, queſta derivata dall’ incapaci-
tà ed infufficienza mia.

E. Lei non fà fe non meritar queſto, e coſe maggiori,
per infufficiente ed incapace che fi dica, 4

J. Crederò di meritar qualche cofa ogni; volta che fi
compiacerà di comandarmi che mi truoverà pronto per
fin a fuoi cenni.

F. Non direbbe queſto, fe s’accorgeffe del guſto che
ſento in riverirla e ſervirla inſieme.

J

1. Per amor ſuo goderò il preſente, mà i miei diffe-
gni non ſortiranno il loro fine, ghe io non manifeſti al
mondo quanto io mi fia ‘obligato alle fue corteſie.

F. Sarà ſervita d’altro dono più proporzionato, men-
tre mi favorifce di accettar queſto.

LI

I. Non trattiamo il molto offrire è cortefia, mà
il tutto accettare è ſcorteſia.

F. A gran meriti di V. S. è dovuto ogni atto d’ os-
ſequio.

I. Non hò meriti che non ſian ſuppoſti e poſticei, e
chimerizati dalla ſua gentilezza, mà tal fia fe non po-
trò ritribuir il dono, almeno ricqnofcerò l'affetto.

F. An-
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Z. Es iſt ja nichts beſonders, es iſt nur das geringſte
Pfand der unendlichen Verbindlichkeit, die ich gegen
Sie habe.

J. Jch wurde undankbar fur ſo viel ſeyn, wenn ich
anſtatt es zu vergelten, Jhnen die ſchuldige Dankſagung
verſagen wollte.

F. Das iſt nicht nothig, weil das Geſchenke, gleichwie
es ſehr gering iſt, alſo im Gegentheil von Jhnen mit der bloſ
ſen Genthmhaltung deſſelben zur Gnuge bezahlet iſt.

J Sc ſtehe in Zweifel, was ſtarker bey mir fey, die
Freude, oder die Beſchamung, davon ſich jene von Jhrer
Gutigkeit, welche dem Geſchenke das Leben giebt, dieſe von
meinem Unvermogen und meiner Wenigleit herſchreibt.

F. Gie verdienen allezeit dieſes und weit großere Sas
chen, fur ſo wenig und unvermogend Sie ſich auch nur
immer ausgeben.

J. Jch will glauben, daß ich etwas verdiene, ſo oft
Gie mir ju befehlen die Gütigkeit haben werden do Gie
Mich” bis auf Jhren Wint bereitwillig finden werden

F. Sie wurden dieſes nicht ſagen wenn Sie das Ver
gnugen wahrnahmen, welches ich in Dero Verehrung und
zugleich in Dero Dienſt empfinde.

J. Aus Liebe zu Jhnen will ich mich des Geſchenkes
bedienen; aber mein Vorhaben wird ſeinen Endzweck nicht
erreichen, bis ich nicht der Welt offenbare, wie ſehr ich
Dero Hoflichkeit verbunden bin.

F. Es ſoll Jhnen mit einem andern gleichformigen G
eſchenk aufgewartet werden, da Sie mic) wurdigen dd“

ſes anzunehmen.  tes—
J. Wir wollen nicht handeln das viele Anbieten iſtHoflichkeit, aber alles Annehmen iſt Unhofüichkeit

F. Dero großen Verdienſten iſt man alen Gehorſam
ſchuldig.J Jch habe keine Verdienſte, welche nicht bloß vermeyn

te und angenommene, und von Dero Großmuth erdachte
ſind, aber dem ſey wie ibm wolle, men ich das Geſchenk
nicht wieder vergelten kann fo werde ich wenigſtens die Zu
neigung erkennen.

E Jch
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F. Anzi fon cafcato in contumacia appreſſo di lei, in

haver tardato tanto dall’ officio mio, onde lei và eſſen-
te da ogni obligo.

I. Mi petdoni, i favori e doni inaſpettati e non meri-
tati non gionſero mai tardi.

DIALOGO XIX.”
Il Poraſtiere trovandofi beneficato da un:

Cavaglier Iialiano gli rende
grazie del, favo-

ve.
ST] favore che Va S. mm” hà facto in pramavermi a quafta2 e

carica, merita non pure ogni clogio, mè ogni riconey
penſa.

l. Mi fon adoperato con queſti mezzi, aceio vedeſſe I’
affetto che porto alla fua nazione, èd-a lei in, particolare;

ſenza.verun intereſſe. u
F. Chi è tenyto ad alcun ediue fon io a lei, della vita,

fi può dire, convien che riconoſea il beneficio xicevuto.
J

I. V. S. reſta appagata di poca eaſa.
F. "Troppo ci anderebbe della riputazione mia, fe

non compleſſi con eſſo lei almeno nel rendimento di
grazie.

I. Chi l’hà in prattica eame I’ hò io, non. ꝑuò non far
queſte cofe e maggiori.

F. Lei è ſolita di benefiear. ſoggetti. merite voli, mà io
mi chiamo indegno che foi. tiri inanzi gl’ intereſſi
miei. A

i. In queſt' ufficio ſon eaneorſi -l’inglinazione, È elez-
zione, ed il debito.

F. Ate
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F. Jch bin vielmehr bey Jhnen in die Strafe des un

gehorſams verfallen, daß ich mit meiner Schuldigkeit ſo
lange verzogert, weshalb Ste von aller Verbindlichkeit
befreyet bleiben.

J. Verzeihen Sie mir, die unerwarteten und unver
dienten Gunſtbezeigungen und Geſchenke kommen nie—
mals zu ſpat.

LARE Ê TEe et a a aaNeunzehntes Geſprach.
Der Fremde, welcher von einem Jtaliani
ſchen Cavalier eine Wohlthat erhalten,

ſtattet Jhm fur die Gnade
Dank ab.

Nie Gnade, welche Sie mir erzeiget, dadurch, daß Sie
mit su dieſem Dienſt geholfen, verdienet nicht nur

alle Lobeserhebung, iondern auch alle Vergeltung.
J. Sd babe mich dieſes Mittels bedienet, damit Ste

die Zuneigung ſehen ſollten, welche ich zu Jhrer Nation,
und insbeſondere zu Jhnen ohne den geringſten Eigen—
nutzen trage.

F. Wer einem ſo verpflichtet iſt, wie ich Jhnen bin,
ſo gar des Lebens wegen kann man ſagen, dem kommt
es ſehr wohl zu, daß er die erhaltene Wohlthat erkenne.

Eie ſind miawenigem zufrieden.F. Es wurde  uer Ehre ſehr nachtheilig ſeyn, wenn
ic) Jhnen nicht monigſtens mit der Dankſagung meine

„Aufwartung machte.
J. Wer Gie ſo kennt, wie ich Sie kenne, der muß dies

ſes, und noch ein mehrers thun.

F. Gie ſind gewohnt, Perſonen, die es verdienen,
Wohlthaten zu erzeigen, allein ich halte mich fur unwur—
dig, daß Sie mein Beſtes zu befordern ſuchen.

J Bey dieſem Dienſt find die Geneigtheit, die Wahl,
und die Verbindlichkeit zuſammen gekommen.

ha
LI

H S. Dero piLi

J
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F, Attribuiſeo alla fua innata wodeſtia P eſtenuazione

che inſinua de'ſuoi meriti, e aggrandimento che fà
de' miei.

I. Queſto le è dovuto sì per la nobilità della eaſa, co-
me anche per la buona ſpettazione che fi è ſempre havu-
ta di V. fin da piccinnino per quanto hò ſentito dire.

EF. lo non vanto longo ordine di genitori, manco doti
d’ingegno che pareggino, non che ſuperino quelle di
verun altro, però non ci hò potuto pretendere.

I. Malagevol impreſa farebbe di metterſi a raccontar
le prodezze e gran fatti d' armi de’ ſuoi Antenati,

F. Che io non fia di caſa honorata, io fono; mà co-
me ci entro io a parte della glaria de’ mici Antenati?

1 Ci entra pur troppo, effendo rampollo di tosì no-
il ceppo, e in lei paſſando gli coſtumi degli Avoli, ol-
tre che in perfona lei hà fatte coſe fegnalatiffime,

F. Si compiace di dir così per fodisfar alla ſua genti»
lezza, e per confortar o conſolar la mia divota fervitù,
accio non mi perdeſſe d'animo.

I. Io non vò infinuando altro che il vero, fe pure fia
vero, eome è veriſſimo, che ſenza “a fi levava l’affe-
dio di P,

E, E ſtata fortuna. wwI. Non però fenza configlio, onde fon fiato fpinto a
commendarla, e per l’auvenire ammirerò ſempre i meriti
di V. S. con quelle dimoſtrazioni che potrò maggiori.

Ei Ed io dal canto mio farò ogni sforzo di rieonoſcer
cotanto uſfieio, fe non colla pariglia, almeno colla grati-
tudite e col rendimento di grazie,

I, L'a-



LA

und Deutſche Geſprache. us
F. Dero ungebohrnen Beſcheidenheit ſchreibe ichs zu,

Daf Sie Jhre Verdienſte fo gering, und die meinigen fo
groß machen.J. Dieſes iſt man Jhnen ſchuldig, ſo wohl wegen des

adelichen Hauſes, als auch wegen der guten Hoffnung,
welche man ſeit Jhrer Kindheit, ſo viel ich habe horen
ſagen, von Jhnen gehabt hat.

F. Id. prahle nicht mit einer langen Reihe von Ah
nen, noch mit Gaben des Verſiandes, die anderer ihren
nur gleich kamen, geſchweige denn fte ubertrafen, dieſer
wegen habe ichs auch nicht fordern konnen. L

J. Es wurde cin ſchweres Unternehmen ſeyn, ſich hine
zuſetzen, und die Bravuren und großen Heldenthaten
Dero Vorfahren zu erzahlen.

Z. Daß id) nicht aus einem ruhmlichen Hauſe mare,
das bin ich; allein wie komme ich zur Theilnehmung des
Ruhms meiner Vorfahren.

J. Cie haben nur allzu viel Theil daran, weil Sie
von dieſem fo edlen Stamme entſproſſen, und die Ges
wohnheiten der Großaltern auf Sie ubergehen, zu gea
ſchweigen, daß Sie in rigner Perſon vorzuglich rühm—
liche Sachen gethan.

F. Sie belieben alſo zu reden, um Jhrer Großmuth
tin Gnuge zu  thun, und meine demuthige Unterthaniga
keit anzufriſchen und aufzurichten, damit ich nicht den
Muth verlieren moge.

J. Jch ſage. nichts anders, als die Wahrheit, wenn es
nur wahr iſt, wie es denn gewiß und wahrhaftig iſt, denn
ohne Sie wurde die Belagerung zu P. nicht aufgehoben.

F. Es iſt ein Gluck geweſen.
J Jedoch nicht ohne kluge Anordnung, daher bin ich

genothiget worden, Sie zu ruhmen, und kunftighin
werde ich jederzeit Dero Verdienſte mit den ſturkſten Des
weiſen bewundern.

Z. und ich auf meiner Seite werde mein maglichſtes
thun, einen ſo großen Dienſt wo nicht auf gleiche Weiſe,
doch wenigſtens mit Dankbarkeit und Daulſagung zu
erkennen.

H2 J. Die
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I. L’amor e riſpetto che mi porta, è ſenz eſſempio.

F. Spero anche che habbia da eſſer ſenza fine.

Aν ν NEZNDIALOGO XX.
Il Foraſtiero vien vifitato da un Cava-

glier Italiano.
Cia la ben venuta, mio Signore.
 Il. Le rendo grazie.
P. Queſta vifita m' hà ſollevato alquanto l’animo, che
dubitavo di eſſer caduto dalla fua buona grazia, il che
farebbe il maggior de’ precipizii,

I. M' hà ſoſpetto ſenza fondamento.
F. Quanto ramarico Ravevo a prima gionta, hora
èhiarito, altretanto guſto m' apporta la ſua gentiliſſima
preſenza.

1. Come hà fatto a naſcer in lei tal ſoſpetto?

F, Da che è ſtata tanto tempo oziofa la mia ſervitù
e digiuna de' ſuoi comandi.

1. Mi par d’effer ftato anzi corrivo che nò in darle
moleſtia.E. Convien fegiitare, e da gli affetti venir agli ef-
fetti, che ogni minimo indugio da martello,

I. Nel dar ricetto a gli amici pare proprio che lei ſu-
peri ſe ſteſſa.

F. Reſto tutto confolato ſolo in vederli
I. Si può dire che lei è l’unico eſſempio della vera

amicizia,
F. Segnalato premio è quefto alle mie pretenfioni,

felice fine a mici deſiderii.

I. Come lei'va deftreggiando col bel dire!
EF Non
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J. Die Liebe und Hochachtung, welche Sie gegen mich

hegen, bat ihres gleichen nicht.
F. Sd) hoffe auch, daß Sie kein Ende haben ſoll.

Z=ZNEZSNNV NU

Zwanzigſtes Geſprach.

Der Fremde wird von einem Stalidni:
ſſcchen Cavalier beſucht.

(en Sie willkommen, mein Herr.
3 Jch danke Jhnen.F. Dieſer Beſuch hat mit das Gemüth wieder in et

was aufgerichtet, denn ich dachte, ich ware aus Dero
Gewogenheit gefallen, welches. der großte Fall fur mich
ſeyn wurde.

J. Sie haben mich ohne Grund verdacht.
F. So viel Verdruß ich vorher gehabt ſo viel Ver—

gnugen, da ich nunmehro weis, woran ich bin, bringet
mir Jhre angenenme Gegenwart.

J. Wie haben Sie, ſolchen Argwohn in ſich aufſtei
gen laſſen?

F. Weil meine Dienſtfertigkeit ſo lange Zeit mußig
geweſen, und keine von Dero Befehlen erhalten.

J. Mid duukt, daß ich dreuſt genug geweſen, Jhnen
Ungelegenheit zu verurſachen.

F. Man muß fortfahren, und von der Zuneigung zur
Thatlichkeit kommen, weil der geringſte Verzug Arg
wohn macht.

J. Jn der Aufnahme der Freunde ſcheint es wirklich,
daß Sie ſich ſelbſt ubertreffen.

J. Jch werde recht erquickt, wenn ich Sie nur ſehe.
J Man kann wohl ſagen, daß Sie das einzige Mu

ſter der wahren Freundſchaft ſind.
F. Dieſes iſt ene herrliche Belohnung meiner Forde

rungen, und cin gluckſeliges Ende meines Verlangens.
gJ. Wie geſchickt Sie doch mit Jhren ſchonen Reden

wechſeln

23 F. Es
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F. Non c'è cofa che più mi folletichi, nè che mi ſom-

miniſtri occafione d’allegrezza che la ſua preſenza, fia
detto con fopportazione di quanti ſervitori lei habbia.

1. Di queſto ſuo affetto fuifcerato le ne ſo grato, e mi

truovo in obligo di riconoſcerlo.
F. Sommo favore, per non dir infinito è ſtato queſto

di venirmi a vifitare,
ſ. Troppo ingrandifee un. ſavoruecio qual è quefto e

cogli atti e colle parole.
F. Non effagerò, parlo alla buona di Dio.
I. Trapaſſa termini, mentre non hò merito che ei ar-

xivi.
F. Anzì non arrivo al, fegno de’ ſuoi meriti, non che

K trapaſũ.
I. Mi rinereſce di non haver mezzi riguardevoli dî po-

ter contracambiaudo contrafegnarofele ſervitore.

F. Come ben fi diletta d’efercitar il talento del bel di-*
re, che pur hora mi volfe rimproverare a ine.

I. L'affetto trasporta, e fà sdrucciolar le parole.

F. A vicenda fia, e così favorito da lei non mi reſta
altro che dire fe non che fi taccorda.che voglia effer li-
berale in verſo di me de’ ſuoi comandi, come è. ftata pro-
diga de* ſuoi favori,

1. O queſt'è l’altra, pure 'hà voluta finire con cere-
monie.

SR AE 2 24 4 4 2  4) 4 E  N O DR SE E E  4 h I

DIALOGO XXI.
Il Foraſtiero vifita un Cavaglier

Italiano.

J. V.S.

Con venuto a riverirla conforme al debita miĩo,
LL
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DIF. Es {ft uichts, welches mich) mehr ergotzt, und mir

Anlaß zur Freude giebt, als Jhre Gegenwart, welches
jedoch mit Genehmhaltung aller Dero Diener geſagt
ſeyn mag.

J Jch danke Jhnen fur dieſe Jhre heriliche Zuneigung,
und finde mid) verbunden, es. ju erkennen.

F. Das iſt die großte, ich will nicht ſagen unendliche
Gnade geweſen, daß Sie gekommen ſind, mich zu beſuchen.

J Sie vergroßern cine gexingeGefalligkeit wie dieſe iſt,
gar zu ſehr ſo wohl mit der That als mit Worten.

Sch merde es nicht ubertreiben ich vede die Wahrheit.
J. Gie uberſchreiten die Schranken, weil ich kein Ver

dienſt habe, welches dahin reicht.
F. Jch erreiche ja nicht einmal das Ziel Dero Verdien

ſte, geſchweige daß ich ſie uberſchreiten ſollte.
J. Es thut mir leid, daß ich nicht ſo die gehorigen

Mittel habe, durch Wiedervergeltung Jhnen mich als
Dero Diener nochmals zu verpflichten.

F. Wie Sie ſich erluſtigen, die Gabe der Wohlreden—
heit zu üben, welches Sie mir doch itzt vorwerfen woliten.

J. Die Zuneigung geht liber, und macht daß die Worte
gleichſam ausglitſchen.

J. So mag es gleichfalls fo ſeyn, und da ich nin fo von
Jhnen begnadiget bin, iſt mir weiter nichts zu ſagen ubrig,
als daß Sie nicht vergeſſen, gegen mic) mit Dero Be—
fehlen freygebig zu ſeyn wie Sie mit Dero Gunſtbe—
zeigungen verſchwenderiſch geweſen.

J. O! das iſt eine andere Sache. Sie haben doch mit
den Ceremonien beſchließen wollen.
MEIER ar 4 ESE aarararat q 2 AE AE AR SE 4} E

Ein und zwanzigſtes Geſprach.
Der Fremde beſucht einen Jtaliani—

ſchen Cavalier.
Sed komme, Jhnen meiner Schuldigkeit nad) meine
 NAufwartung zu machen.

H 4 J. Sit
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1. V. S. mi mortifica, ſtante che io doveva prevenirla.

F. In modo niſſuno, conciòche contraverrebbe al de-
coro della ſua grandezza e nafcita.

I. La naſcita non hà da pregiudicar agli ufficii dovuti
ad un foraſtiero, maſſime un par ſuo.

EF. Reſto confufo affatto dalle di lei gentilezze, anzi
dubito che non venga ad ineommodarla.

J. Incommodo niffuno, sì bene favore ſegnalatiſſimo.

F. Lei fupplifce-colla ſua grazia a mici mancamenti.

1. L'ineommodo fe lo piglia lei in venirmi a viſitar inra

un luogo così fuor di mano.

F. Come, lei non faftiene che io faccia la debita rive-
renza dovunque lei fi ritreovi?

I. Gran ſcorteſia farebbe la mia, fe io foffriffi tal cofa
ſenza verun amorevol riſſentimento.

F. Lei fà le ceremonie da Corteggiano conſuma-
tiffimo.

1. Non. già io, ne fon inimieo capitale, in quanto ce
remonie, mà le ſeuſe honorate non vanno dette ceremo-
nie; le ceremonie ful principio dilettano, mà al longo
andare ſtraccano, però le ſfuggo.

F. Non hanno appoggio di durata, mà in quel men.
tre che le và sfuggendo, par a me che le vada facendo,

1, Se non c'intendiamo bene parrà ſempre così.

F. Già fi fà che lei è beniffimo aecoſtuinata e che ſi
picca di belle creanze, inà che ſerve il farne moſtra
con meco foraſtiero?

I, Son
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J Sie beſchamen mich, weil es meine Schuldigkeit

war, Jhnen zuvor zu kommen.
F Ganz und gar nicht, denn das wurde dem Wohlſtand

Dero Große und Geburt nachtheilig ſeyn.
J Die Geburt hat. nichts, was den Dienſtbezeiaun

gen, die man den Fremden, beſon ders einem bon Dero
Stande ſchuldig iſt, entgegen ware.

F.' Jch bleibe von der Hofli hkeit'ganz beſchamt, fa ich
zweifle, daß ich nicht forte Jhnen Ungelegenheit zu machen.

J. Ganz und gar keine Ungelegenheit, wohl aber eine
ausnehmende Gunſthezeigung.

F. Sie kommen durch Dero Gnade meinen Fehlern zu
ſtatten.J Sd mache Jhnen Ungelegenheit, da Sie ſich die
Muhe nehmen, und kommen, mich in einem ſo abgelege

nen Orte zu beſuchen.F. Wie, Sie erlauben mir nicht, daß id) Jhnen meine

ſchulldige Aufwartung mache, wo Gie ſich auch nur be

finden? 41.J. Das wurde cine große Unhoflichkeit von mir ſeyn,
wenn ich) dergleichen ohne cin freundſchaftliches Gefühl
zugeben wollte.

F. Sie machen Ceremonien, wie der vollkommenſte
Hofmann.J. Jch wohl nicht, was die Ceremonien betrifft J da
von bin ich ein Hauptfeind, allein die anſtandigen Ent
ſchuldigungen werden keine Ceremonien genennet; anz
fanglich ergotzen die Ceremonien, aber wenn ſie lange
wahren; werden ſie zur Laſt, deshalb meide ich ſie.

F. Sie ſind von keiner feſten Dauer, allein es ſcheintmir, daß eben, da Sie dieſelben vermeiden wollen, Sie

ſelbige wirklich machen.J Wenn wir uns einander nicht verſtehen, ſo wird
es jederzeit alſo ſcheinen.

F. Man weis bereits, daß Sie uberaus wohl erzogen
find, und daß Sie ſich auf ſchone Gewohnheiten befleißi
gen, allein was hilfts, ſelbige bey mir Fremden anzu
bringen?

H5 J. Jch
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I. Son tanto ſervitore alla ſua nazione, che trà per i

meriti di quella, ed i proprii ſuoi fon coftretto di paffar
queſt' ufficio ſeco ſenza titolo però di ceremonie.

J

F. F. Lei fi moſtra eftremo pattiggiano della nazio-
ne, mà non ſaprei dire perche.

I. 11 portamento graziofo di quella compra anzi rubba ĩ
cuori di ciaſeheduno.

F. In queſto fi lafcia portare dalla corrente del affetto,
non già da alcun merito che fi truova in eſſa.

I. Quel fangue gentile e franchezza nel contrattare
non puole mentire.

F. Sommo favore mi*'è queſto, e non pur a me, mà
alla mia patria, ſpero che fi farà in modo che non reſti
deftaudata dell’ oſſequio che le fi deve,

I. Non occorr' altro; haveſſ' io la facoltà conforme
al deſiderio, ricambierci volontieri le amore volezze, e
favori, che hò ricevuti dalli ſuoi Patrioti.

F. Voleſſ' Iddio, che aveſſe mai ricevuto alcun favo-
re da noi, mà tanto mi conſolo nel honorato concetto
che lei hà di noi altri, quanto ella piglia guito di obli-
garci con nouve ec ricercate grazie.

1. Non fon ritruovate, la mia conſcienza ed il mondo
ne potran far fede.

DIALOGO XXII.
Dal Forafliero vien data la precedenza

ad un Cavaglier Italiano nel
paſſare.

7ada pure che io la feguito.
V 1. Quì
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J. Jch bin ein ſo großer Diener von Dero Nation,

daß ich durch die Verdienſte derſelben, und durch Jhre
eigene gezwungen werde, Jhnen, jedoch ohne den Titel
der Ceremonien, dieſe Schuldigkeit zu bezeigen.

F. Gie bezeigen ſich uber die maßen eingenommen fur
unſre Nattion, ich kann aber nicht ſagen, warum.

J. Das beliebte außerliche Bezeigen derſelben, era
kauft gleichſam, ja reißt vielmehr die Herzen eines je—
den mit Gewalt an ſich.

F. Hierinne laſſen Sie ſich von der ubermaßigen ZU
neigung, und wohl nicht von einigem Verdienſt, welches
ſich bey derſelben findet, leiten und fuhren.

J. Das edle Blut und die Freymuthigkeit im Umgan
ge kann nicht lugen.

F. Dies iſt mir die hochſte Gunſtbezeigung, und mir
nicht allein, ſondern auch meinem Vaterlande, ich hoffe,
man wird es ſo machen, daß Sie mit dem Gehorſam, den
man Jhnen ſchuldig iſt, nicht ſollen hintergangen werden.

J. Es iſt welter nichts nothig; batte ich, nur das Vers
mogen, fo wie ichs wunſche, ich wollte gerne dice Freund—
ſchaft und Gunſtbezeigungen vergelten, die ich von Dero
Landsleuten erhalten habe.

F. Wollte Gott! Sie hatten jemals einige Gefalligkeit
von uns erhalten; aber ich troſte mich mit der gutigen
Meynung, die Sie von uns hegen, ſo ſehr, ſo viel Sie
Vergnugen daran finden, uns durch neue und erſuchte
Gunſtbezeigungen zu verpflichten.J. Es ſind keine wirkliche, inein Gewiſſen und die
Welt werden es bezeugen konnen.

ININSZZLNISENFZSIN ZEN νê SSN E= NZ NI
Zwey und zwanzigſtes Geſprach.

Es wird von dem Fremden cintin Jtalia
niſchen Cavalier im Gehen der

Rang gegeben.
pasiren Sie nur, denn ich folge Jhnen.

J. So



14 Jtalianiſch
1. Quì ci fermeremo tutt hoggi.

FE. A lei tocca la precedenza.
I. Mi feufi che a miſura del merito fi dà la mano,

F. Però và data a V. S.
I, Sarei moſtrato a dito per arrogante, fe faceffo un

ſpropoſito.

F. All’ incontro io ſatei sbiafiniato di voler contender
la mano a V. S. che le appartiene per più riſpetti.

1. A lei appartiene di giure.
E. Si £à beffe di me.
I. Al foraftiero ſempre fi dè la precedenza,
F. Và bene quando vi foſſe uggualianza di merito,

I. Auvanza, non che uggualie in fatto di meriti.

F. V. S. me la ſuona polito.
1. Come non vuol che lo dica, fe egli è il vero, lafcia-

mo da banda queſti meriti, che nog mi toccano, e fi come
piaccia di paſſar inanzi.

F. Turbarei con troppa licenza i fuoi più importanti
affari, però mi conformo col volere di chi mi può e de-
Ye comaudare.

I. Vada per grazia, e non mi gonfii ‘più così.

E. Farò l’ubbedienza.

PP FK LLDIALOGO XXIII
Il Poraſtiero ricerca per via d’ ineontro

un Cavaglier Italiano della cagione

del fiuto viaggio.
en truovato il mio Signor Gian Battifta,

b. 1 Mi
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J. So werden wir heute den ganzen Tag hier ſtehen

bleiben.

F Jhnen gehort der Rang.
J. Verzeihen Sie mir, nach dem Verdienſte laßt man

die rechte Hand.
F. Deshalb wird ſie Jhnen gelaſſen.
J. Es wurde mit Fingern auf mich als einen Hoch

muthigen gewieſen werden, wenn ich einen ſolchen Feh—

ler begienge.
F. Sch wurde im Gegentheil cine uble Nachrede daz

von tragen, daß ich Jhnen den Rang ſtieitig machen
wollte, melcher Jhnen aus vielen Urſachen zutommi.

 Jhnen kommt er von. rechtswegen zu.Ha Sie treiben Jhren Scherz mit mir.

J. Dem Fremden giebt man allezeit der Rang.
F. Das geht wohl an, wenn cine Gleichheit an Vers

dienſten da ware.
J. Sie haben einen Vorzug, geſchweige denn, daß

Gie nicht gleich an Verbienſten ſeyn ſollten.
S Siee ſchmeicheln mid nur.J. Warum toll ichs nicht ſagen, wenn es wahr iſt?

nicht angehen, und belieben Sie nur voran zu gehen.
vit wollen diete Verdienſte beyſeite ſetzen, welche mich

F “tech wurde mit allzu großer Freyheit Jhre wichti—
gen Geſchaffte hindern, dieſerwegen bequeme ich mich
nad) dem Willen desjenigen, welcher mir befehlen fanne
und muß.

J. Gehen Sie nur, ich bitte Sie, und ſchmeicheln
Sie mir nicht mehr ſo.

F. Jch werde Gehorſam leiſten.

n, A a ta ar” ALi PI

Drey und zwanzigſtes Geſprach.
Der Fremde erkundiget ſich im Begegnen

bey einem Jtalianiſchen Cavalier nach
der Urſache ſeiner Reiſe.2

ANA ilfommen, mein Herr Johann Baptiſt.

pè) J. Ent

i νο
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I. Mi feufi fe così alla bella prima nolla raffiguro.

F. Ci ſiamo viſti, e goduti tante volte a Roma.

I. V. S. non farebbe quel tal Cavagliere, che parechi
anni fono venne a ſtare in piazza di dalla Signora Vit-
toria?

F. Son deſſo.
I. Mi pareva, e non mi pareva, hora sì, che la raffigu-

ro; le belle veglie che faceſſimo in quei tempi! mà hò
caminato il mondo da poi.

F. MA che fe la fà quì în Firenze, e non a Roma?

I. Che fi vuol fare? non hò più il penſier a caſa.

F. Qualche disgufto o traverſie ne dev’ eſſer la cag:
gione.

I. Chieſi al Signor Conte di P. la fua figliuola in
moglie, e gliene feci iftanza grandiflima, non mela volle
dare, però fon ito così ramingo.

F. ll proprio d’amore è di fare di queſte firavaganze,

1./Ciò che mi diede maggior martello, sì è, che la fan-
cinlla favoriva la mia fervità co’ ſuoi fguardi; e m'aiſicu-
rava della ſua grazia.

F. Gran fondamento alle ſperanze d’un amante.
I

I. Lei gradiva qual fi foſſe l’offervanza del mio oſſe.

quio.F. È colla lontananza V. S. hè creduto di truovarci
ripiego.

1. Hò provato, nà non mi è riuſeito, che di giorno
e di notte, ad ogn’hora; mi fi faceva inanzi, e pure mi ſi
fà, mene compiacevo, e cpmpiaccio, ſolo sfuggo la
memoria di quel Tiranno del padre.

EF. Co.
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J. Entſchuldigen Sie mich, wenn ich Sie ſogleich nicht

wieder fenne.
F Wir haben uns ſo oft in Rom geſehen, und ſind

zuſammen luſtig geweſen.
J. Eoliten Sie nicht der Cavalier ſeyn, welcher vor

verſchiedenen Jahren auf dem Platze des bey der Frau
Victoria ziehen wollte?

F. Eben der bin ich.J. Es dita mir, und ſchien mir auch nicht for ja
nunmehro kenne ich Sie wieder; die ſchonen Rachtwa—
chen, welche wir uns in denen Zeiten machten! aber ich
bin ſeit dem die Welt durchgereiſet

Allein was machen Sie hier in Florenz? und Wars
um ſind Sie nicht in Nom

J. Was will matt machen? Jch habe keine Gedan—
ken mehr nach Hauſe.

F. Daran muß etwa ein Verdruß, oder eine Wieder
wartigkeit Schuld ſeyn.

J. Jch erſuchte den HerrnGrafen von um ſeine Toch
ter zur Frau, und hielt bey ihm aufs inſtandigſte darum
vit, aber er wmollte ſie mir nicht geben, dieſerwegen bin
ich fo in der Jrre herum gegangen.

Das iſt der Liebe eigen, ſolche Ausſchweifungen
zu machen.J. Was mir am meiſten empfindlich war, iſt, daß das

Fraulein meine Aufwartung mit Jhren Blicken begun—
ſtigte, und mich Jhrer Gewogenheit verſicherte.

F Das iſt ein ſtarker Grund zu der Hofnung eines
Liebhabers.J. Sie hielt die Beobachtung meines Gehorſams, wie

ſie auch nur war, fur genehm.
F. Und mit der Entfernung haben Sie geglaubt, Hulfe

davor zu findenJ. Jch habe es verſucht, aber es {ft mir nicht gelun

gen, denn Sie fam mit Tag und Nacht alle Ctunden
vor, und kommt mir auch noch vor und ich hatte meinen.
Gefallen daran, und veranuge mich noch duran, nur fliehe
ich das Angedenken des Tyrannen, des Vaiers.

5. Jch
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F. Capifco, ed hà molto ben raggione.

I. La ſua crudeltà fi è ſeoperta ſenipre più grande do-
ve maggiore è ftato il mio ricerco.

F. Ha fatto torto alli meriti ed alla naſeita e della ſi.
glia e di V. S.I, A lui comple forfe d'eſſer ingiuſto per una certà
picca che è tra'l mio cafato ed il ſuo.

F. Raccordo a V. S. é la pazienza o flemma, che dir ſi
voglia, il rimedio di tutti i mali, non mancheranno altri
partiti riguardesoli.

I. Mi bafta di effer confervato nel grado della grazia
di quella Signora, al quale hò tanto ſoſpirato.

EF. Si dimoſtra coſtante. J

I, Quando bene io mi trasferiffi nelle ultime pirti
del mondo, non mutarei volontà, la quale è raſſegnata
in lei, di riverirla quaſi ehe non diceſſi di adorarla.

F. Ed ella corrifponde?
I Mi regala con lettere frequentiſſime, unico mio

trattenimento, trastullo e rifrigerio, come che leì è lu.
nico eſſemplare dell' amor coſtante.

F. Mi diſpiace che nel particolar di quella picca il Si-
gnor Conte incocci tanto, vuol lei che io gliene faccia
motto? è tutto coſa mia, io mene vò a queſta volta.

I. Egli è ineſſorabile, non effandirì, il che le farebbe
d'ineommodo, e non riuſcendo di molto diſpiacere.

F. Se non riefce, V. S. vedrà, che non farà venuto da
diffetto, o di volontà, o di opera mia.

I. La ſua fperienza unita colla prudenza e bontà può
e deve fermar Fopinione di chi ff fia nel fuo beneplacito,
non che del Signor Conte.

F. Sarà
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F.Jch verſtehe es wohl, undSie haben vollkommen recht.
J. Seine Grauſamteit entdeckte ſich immer weit großer,

je ſtarker mein Anſuchen wurde.
F. Er hat ſo wohl die Fraulein, als Jhre Verdienſte

gekranket.
J. Es kommt Jhm vielleicht wegen eines aewiſſen

Grolls, der zwiſchen meiner und ſeiner Familie iſt, zu,
ungerecht, zu ſeyn.

F. Jch ſage Jhnen ſo viel, die Geduld oder Maßiguna,
wie man es nennen will, ift das Hulſsmittel fur alle Uebel,
es wird nicht an andern anſehnlichen Partien fehlen.

J Mir ift genug, daß ich in dem Grad der Gewogen
heit bey dem Fraulein auf behalten werde, nach welchem
ich fo ſehr gefeufzet babe.

F. Gie bezeigt ſich beſtandig.
J Penn id) mich auch ſchon in die außerſten Theileder Welt begabe, fo anderte ich meinen Willen nicht, vel:

cher Jhr ergeben itf, Sie ju verehren, ja, ich mochte faſt
ſagen, ſie anzubeteft:F. Und ſtimmt fie mit ein?

J. Gie beehrt mich ſehr oft mit Briefen, das iſt mein
einziger Zeitvertreib, Ergotzlichkeit und Erquickung, gleich
wie Sie das einzige Muſter der beſtandigen Liebe iſt.

F. Es mißfallt mir, daß wegen des Grolls der Herr
Graf fo lange zurnet wollen Sie, daß ich mit Jhm das
von ſprechen ſell ich habe Jhn ganz in meiner Gewalt,
ich gehe gleich dahin.

J. Er iſt unerbittlich, er wird Sie nicht erhoren, wel—
ches Jhnen ungelegen, und, wenns Jhnen nicht gelingt,
ſehr verdrießlich ſeyn wurde.

F. Wenn es nicht gelingt, ſo werden Sie ſehen, daß
es nicht vom Mangel, entweder meines Willens, oder
meiner Bemuhung herkommt.

J Jhre Erfahrenheit welche mit der Kluaheit und
Gutigkeit vergeſellſchaftet ift, kann und muß die Meynung

eines jeden, wer es auch nur ſey, warum nicht des
HerrnGrafens, nach Jhrem Wohlgefallen beſtimmen.

J SSD
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F. Sarà mio particolar penſiero, come particolar è

Fobligo che hò di ſervirla; chi sì che al fin de' fini egli
non rallenti, e che non corrifponda al merito di chi chia-
ana la grazia, e di chi infieme la intercede?

J. Ogni coſa può effere mà ini contenterò di
riconoſcer per grazia dopo tanti ftenti e patimenti, ciò che
m'è dovuto per giuftizia,

RFI YO CECA TIC OZZANO
DIALOGO XXIV.

Il Poraſtiero.è invitato a pranzare da un
Cavaglier Italiano.

eſto confufo di già dele fue gentilezze.
dv 1. Dico che refterà a pranzo meco.

“a

F. Me l’imaginavo che lei in' avrebbe trattenuta, mà
venni con penſier fermo d' andarmene quanto prima.

1 Fatto pranzo fe n° anderà a ſuo beneplacito,
J

F. J. miei eamerati m' aſpetteranno, il ehe mi diſpiace-
rebbe pur affai.

I. Se gli manderà auviſo, che non l’afpettino, io op-
porrò a quante ſcuſe metterà a campo.

F. Poiche la vuol vincer di potenza, reſterò, mà le fa-
xò di faſtidio e d'incommodo.

I. Nullamente, anzi di gran confolazione, che fi voglia

degnar di far penitenza con effo meco,
F. Dove fi tratta di tavola bandita, o per dir meglio,

di corte bandita, non fi puol far penitenza,

1. 0
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F. Jch werde beſonders darauf bedacht ſeyn, ſo be—

ſonders die Verbindlichkeit iſt, die ich habe, Jhuen zu
dienen; wer weis, pb er nicht endlich emma! nachlaßt,
und ob er ſich nicht dem Verdienſte desjenigen, welcher
die Gewogenheit ſuchet, und desjenigen, welcher cine Fur
bitte dafur einleget, gemaß bezeiget?

J. Es kann alles ſeyn aber ich will zufrieden ſeyn,
nach fo viel Beichwerlichkeiten und ausgeſtandenen Leiz
den, dasjenige fit Gnade ju erlennen, was mir von
rechtswegen gehoret hat.

Vier und zwanzigſtes Geſprach.
Der Fremde wird von einem Jtalianiſchen

Cavalier zum Mittagseſſen
genothiget.

Hocch bin bereits von Dero Hoflichkeiten ganz beſchamet.

rr “3 Sd fage, daß Sie bey mir zum Mittagseſſen bleiben ſollen.
F. Jch bildete mirs ein, daß Sie mich aufhalten wur—

den, allein ich kam mit dem feſten Entſchluß, gleich wie
der fort zu gehen.J. Nach geſchehener Mahlzeit ſollen Sie nach Jhrem

Wohlgefallen wieder gehen.

J. Meine Mitgenoffen werden auf mich warten, wel—
ches mir doch ſehr leid thun ſollte.

J. Es ſoll hingeſchickt, und ihnen geſagt werden, daß ſie
nicht auf Sie warten ſollen; ich werde mich allen Entſchul—
digungen, fa viel Sie vorbringen werden, entgegen ſetzen

F. Weil Sie es mit Gewalt zwingen voler, fo mill ich
da bleiben; aber id) werdeJhnen verdrießlich und beſchwer

lich ſeyn.
J. Keinesweges, vielmehr recht angenehm, daß Sic

Sichs gefallen laſſen wollen, mit bey mir Ponitenz zu thun.
F. Wo man von einer prachtigen Tafel, oder beſſer zu

reden, don einem offenen Hofe redet, da kann man teine
Ponitenz thun.

J 2 J. O!
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I, O queſto nò, noi viviamo parcamente, mà ſpero

che gradirà quel tanto che le farà dato.

F. Reſto confuſo dico, mà fono per reſtar maggior-
mente confufo ogni volta che mi truoverò incapace di
renderle la pariglia.

1. Lei ſtima troppo un vil favoruccio.
F. Anzi lei auvilifce troppo le fue grazie.
I. Parliamo d' altro entriamo che hora mai è ap-

parecchiata la tavola.

F. Dopo lei.
1, Entriamo dico, io non ci farò altro,

F. Non ſtarò a contraſtare, per non moſtrarmi ugua-
de, o ſuperiore, dove che fono il minimo de’ ſuoi ſer-
vitori.I. Per grazia fi metta a federe, o pure laviamo le ma-

ni prima.
F. Come comanda V. S.I. S'aſciughi le mani, e poi fi mettà quà, in cala mia

queſto è il luogo degli convitati,

E. Eccomi nel poſto che comanda.
1. Hora pigli a guſto fio, dove più le pare,

F. Si mangia di magro?
1. E tempora.
F. Non ci havevo badato.
J. Però le diffi, che farebbe penitenza,

F. Buono qufſta è una tavola sfoggiata,
I. Cè puoco peſce nobile, mà ci faranno altri rlem-

Pimenti di tavola più toſto. d’'abbelimento che di fo-
ſtanza.E. Ecco quì una linguatola ché hà un deto di polpa,

è hianca quant’ un latte,

I. Mangî
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J O! das keinesweges, mir leben ſparſam; aber ich
hoffe, Sie werden ſich das, was Jhnen vorgeſetzt werden
wird, gefallen laſſen.

F. Jch bleibe ganz beſchant; aber ich werde noch unt
ſo viel beſchamter werden, ſo oft ich mich außer Stand
befinden werde Jhnen ein Gleiches wieder zu erzeigen.

GSie ſchatzen cine geringe Gefalligkeit gar zu hoch.
F. Sie machen vielmehr DeroGutigkeiten gar zu gering.

J. Laſſen Sie uns von etwas anders reden, wir wol
len hinein gehen, denn die Tafel wird nunmehro ſchon zu
rechte gemacht ſeyn.

F Jch werde Jhnen folgen.
J. Laſſen Sie uns doch hinein gehen, ich werde es

nicht anders thun.
F. Jch will nicht ſtreiten, um mich nicht fur gleich,

oder hoher auszugeben, da ich der geringſte von Dero
Dienern bin.

J. Seyn Sie ſo gutig, und laſſen ſich nieder, oder wir
wollen uns die Hande erſt waſchen.
mF. Wie Sie befehlen.J. Trocknen Sie ſich die Hande ab, und ſetzen Sie ſich
alsdenn hieher, in meinem Hauſe iſt dieſes der Ort
fur die Gaſte.

F. Da bin ich an der Stelle, die Sie befehlen.
J. Nehmen Sie nun nach Jhrem Gefallen, wo es

Jhnen am beſten ſcheint.
Jſſet man kein Fleiſch?

oGSs iſt Quatember.F eh batte nicht darauf Achtung gegeben,
J. Deshalb finte ich Jhnen, daß Ste Ponitenz thun

wurden.
F. Gut dies iſt eine uber die maßen prachtige Tafel.
J. Es iſt wenig guter Fiſch da, aber es werden an

bere Tiſchauffatze da ſeyn, welche vielmehr Zierath, als
was Weſentliches haben.

F. Da hier iſt eine Scholle, welche einen Finger hoch
Fleiſch hat, und ſo weiß iſt wie eine Milch.

Jz J. Eſſen
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I. Mangi di quel.pefce, che a mio guſto fà invidia alla

linguatola, è niente cattivo.
F. Havetc il mercato buono.
I. 11 cefalo è ſtato preſo hoggi mà del refto non mene

poſſo lamentare fe ‘non a torto,

F. Non fi conoſce che vi manchi eoſa alcuna, c'è tan-
ta la grand’ abondanza di robba, e più di quel che fà di
biſogno

1. Vuol lei che la ſerva d'una fettarella di queſto Stu-
rione cotta ſulla graticola?

E. Non fi pigli queſt' ineommodo.
I. Non s'intende ineommodo il ſervir all'amico.

E. Il Marcheſe di ne fà far venite da Ferrara.

I. Appunto egli mene mandò a donare dieci libre a
più preiſo, freſco; vive quai. ey

E. Preſente ndbile tJ. Delicato mangiare! quando vuol bere, convien che

addimandi.
F. Ancora non mi.fento voglia di here, quì non ci ſo-

no ſaluini da metter fete, ì
I M che vini beve per lo più?
F. Vini leggieri, leggieri.I. Se ne vuol de’gagliardi, habbiamo Malvaggia, Gre-

co, Guarnaceia Moſcatellata.
F. J vini fumoſi nolli vedo.
J. L'aſprino le deve piacere.
F. Per eſſer vino afciutto mi piace, mà sì, che. non dia

nel forte, lo foglio bere a tutto pafto, mefcendogli però
un tantino d’acqua, per levargli un pyioco quell’ a-
fprezza.I. Ecco’ un bicchier di Genzana hora' via, alla ſalu-

te di V. S.
F. Tengo Finvito, mà le farò ragione dell’ iſteſſo,

pur che fia vin aſeiutto.
LI

J. E
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J. Eſſen Sie von dieſem Fiſch, welcher nach meinem Ge i J
ſchmack noch uber die Scholle kommt, es iſt nichts boſes. a.

F Jhr habt einen guten Markt.J. Die Meerbarbe iſt heute gefangen worden; aber was

das ubrige betrifft, daruber kann ich mich nicht, außer mit
Unrecht beklagen.

F. Man merkt nicht, daß nur etwas daran fehle, es iſt
fo cin großer Ueberfluß an Sachen da, und mehr als nd:
thig iſt.

J. Soll ich Jhnen ein Schnittgen von dieſem Stdt vor:
legen, welcher auf dem Roſt gebraten iſt?

F. Benuhen Sie fich doch nicht fo. a)J. Die Bedienung eines Freundes heißt keine Be FE

F. Der Marquis von R. laßt davon welchen aus
J

muhung.

Ferrara kommen.
J Eben er hat mir davon ohngefahr 12 Pfund zum Ge

ſchenke geſchickt, ganz friſch, faſt lebendig.
F. Cin vortrefftiches Geſchenk!
J Ein niedliches Eſſen? wenn Sie trinken wollen,

muſſen Sie fordern.
F. Ned) babe ich keine Luſt iu trinken, es find keine

eingeſalzene Speiſen hier, Durſt zu machen.
8 Bacbte dene Ieigpie” dewbhnich File Weine:

J. Wenn Sie ſtarke wollen, wir haben Malvafir,
Griechiſchen, Muſcateller Wein.

F. Die higigen Weine ſehe ich nicht gerne.
J. Det hartliche muß Jhnen gefallen.
J. Wenn es herber Wein iſt, gefallt er mir, aber fo,

daß er nichts ſtarkes an ſich hat, ich pflege ihn bey aller
Mahlzeit su trinken, da ich ihn jedoch mit cin wenig
Waſſer vermiſche, um ihm in etwas die Harte zu benehmen.

J. Da iſt ein Glas Enzianer, nun fort, auf Dero Wohl
ſeyn!

F. Jch nehme es an; aber Jch werde Jhnen von eben
demſelben Beſcheid thun, wenn es nur herber Wein iſt.

J 4 J. Er
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I. E aſeiutto, mì più gentile ed abbocato dell’a-

ſprino.
F. E un vino di garbo, e da farne conto.

J. Hora attenda a mangiare.
F. A tavola meno li denti, che non ſò che mi dire,

non mi laſeio pregare, nò.
I. 1] mangiare fà prò, quando la perſana lo piglia a

poſta ſua.
F. Non occarre folleritar i convitati a mangiare, gl'i-

ſteſſi cibi fono sì ben conditi, che invitano.proprio a man-
giare il cuoco di V. S. fe l’intende bene.

I. Non fi vede a gli effetti però, lei non mangia,

F. Dall' altro canto, tanta robba poi leva l' appetito.
I. Ce un gran {verzello di piatti in moſtra, mà poca

robba.
F. Mi par che faccia pafto.
I. Lo ſealeo £à comparir la ſua ſcaleheria con coſe dî

puoeo rilievo,
FP. Fà polito.

1. Se vuol vin in freſeo colla neve o col ghiaccio, pure
cem è,

F. Stimo che fia mal ſand chi non ci foſſe auvezzo
da ragazzo, e che tal ufo foſſe paffato in natura poi,

I. Secondo le compleſſioni degli huomini.

Li

F. In un Buffone alla Fiorentina, in un tinfrefcatore
mi piare, o. freſeo freſeo dalla grotta all' uſanza Romana,

del reftante non mi và per la fantaſia.

I. lo lo bevo nel meglio del inverno. tol ghiaccio.
F. Già, giò, sò che fi uſa còsì frà grandi e cavaglieri pa-
ri ſuoi.

1. Che le pare d'un bicchierino di Mofcatello? per ac-
commodare lo ftomaco dopo il pefce e per éoncia-bocca,
come fi suol dire,

F. Un
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J. Er iſt herbe, aber angenehmer und ſchmackhaf—

ter, als der hartliche Wein.
F. Es iſt ein lieblicher Wein, und daraus viel Weſens

gemacht wird.
o Nun, eſſen Ste immer zu.
F. Bey Liſche ruhre ich die Zahne, denn id weis nicht

was ich ſagen ioll, ich laſſe mich nicht bitten, nein.
J Das Eſſen bekommt gut, wenn die Perſon nach ih

rem Gefallen zulangt.
F. Es iſt nicht nothig, die Gaſte sum Eſſen zu nothi

gen, die Speiſen ſelbſt ſind ſo gut zugerichtet, daß Sie recht
zum Eſſen nothigen: Jhr Koch verſteht ſich gut darauf.

J. Man ſiehts doch nicht an dem Erfolge, Sie eſſen
gar nicht.

F. umgekehrt; fo vielSachen benehmen auch den Appetit.
J. Es iſt eine große Menge Schuſſeln zur Schau, aber

wenig Sachen da.
F. Mich dunkt, es mache eine gute Mahlzeit aus.
J. Der Anrichter laßt 1eme Anrichtung mit Sachen

von  wenig Erheblichkeit ſehen.
F. Er machts ſchon.
J. Wenn Sie kuhlenden Wein mit Schnee oder Eiß

haben wollen, da iſt auch welcher.
Sch halte dafur, daß er ungeſund ſey wer nicht

von Jugend auf daran gewohnt iſt, und daß ein ſolcher
Gebrauch hernach zur andern Natur geworden.

J Nachdem die Leibesbeſchaffenheiten der Men—
ſchen ſind

F. Jn einem Buffone nach Florenzer Art, (einer Wein
maſchine) in einem kuhlenden Geraße gefallt er mir, oder
friſch, friſch Rs der Grotte nach Romiſchen Gebrauch,
ubrigens mache ich mir nichts draus.

o Sp trinke ihn mitten im Winter mit Cis.
Ja, ja, ich weis, daß es alſo unter Großen und

Eavaliers von Jhrem Stande gebrauchlich iſt.
J Was mennen Sie zu einem Glasgen Muſcateller,

um dem Magen nach dem Fiſch zu ſtatten zu kommen, und
um einen andernGeſchmack zu bekommen, wie man su ſagen

pflegt. J5 F. Laſſen
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F. Un faggio mi fà.
J. Permetta che ſene verſi ancor un tantino,

F. F troppo, bifogna levarne alquanto, che è traboc-
cante.

J. Per un tratto nolle farà male, dò parola a V. S.

F. O che fia il pefce, che melo faccia ſaper buono, o
qualche fi fia, mi piace.

I. Torni a bere, non glielo diff’ io?
F. Un bicchiere mena l’altro, e poi io non voglio ha-

vere d'andar barcolando per le ſtrade.
I. Lei è il più regolato foraſtiero di quanti io habbia

mai pratticato.
F. Quando fi hà mangiato e bevuto a baſtanza, mi, pa-

re che ogn'uno dovrebbe contentarſi, e non ſempre dagli,
dagli

l. N°hò conofciuti tali e quali che havrebbero fatto a
bere co’ peſei-

F. Ed a mangiare co’ lupi ancora, perche per la più
Parte fiumo di boſco e di riviera,

I. Non dico queſto per rimproverarle alcun vizio O
mancamento, anzi così per trattenimento e ſpaſſo.

E. Io non Phò per male.
J

I. Se cè altro in tavola, che le gufti, ne pigli, î
frutti ſon nati nel mio giardino.

F. Longi di quà?
I. Quì accanto a quattro paffi,
F. Leviamoci da tavola, ſiamo ftati troppo a tavola,

I. Non ci ſiamo ſtati paſſa un’ hora ed un quarto,
P. Havrei guito di cogliere di quefti frutti dalla pianta

ifteffa,1. Molto volontieri, hora, ed ogni volta ehe verrà, il

giardino farà ſempre a ſua requiſizione.F. La ne ringrazio, come anche de’ favori già ri-

cevuti, to: DIALO.
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F. Laſſen Sie mich einmal verſuchen.
J. Erlauben Sie, daß man noch cin wenig davon cina

ſchenke.F. Es iſt zu viel, man muß cin wenig davon weg
nehmen, denn es lauft uber.

J. Auf einmal, es wird Jhnen nicht ſchaden, ic) ver:
ſichere Sie.

F Es mag nun entweder derFiſch ſeyn der macht, daß er
mir gut ſchmieckt, oder es ſey was es wolle, er gefallt mir.

Di Gion Gia Olof dae adoro mo pon o
nicht, daß ich taumelnd durch die Straßen gehe.

J. Gie ſind der ordentlichſte Fremde unter allen, mit
denen ich jemals umgegangen.

F. Wenn man gnug gegeſſen und getrunken bat, fo dun
ket mich, daß ſich ein jeder begnugen laſſen ſollte, und
nicht immer drauf los, drauf los.

J Jch habe welche davon gekennt, die im Trinken mit
den Fiſchen angeietzt Qatten.

durchgangig zu allem aufgelegt ſind.
Hnd int Eſren 10 gat it den Wolfen, weil wir faſt

J. Jch ſage dieſes nicht, um Jhnen einiges Laſter,
oder einen Fehler vorzarucken, vielmehr nur fo zum Zeit—

vertreib und Scheri.F. Ach nehme es nicht fur ubel.
 J. Wenn noch was auf der Tafel iſt, das Jhnen ſchmeckt,

ſo langen Sie zu, das Obſt iſt in meinem Garten gewachſen.

F. Weit von hier?
e, Hier neben an, nur einige Schritte.
F. Laſſen Sie uns vom Tiſche aufſtehen, wir ſind all:

zu lange bey Tiſche geweſen.
Wir find nicht uber funf Viertelſtunden dran geweſen.

Jch parte wohl Luſt, welche von dieſen Fruchten
von dem Baume ſelbſt zu langen.

J. Gang gerne, itzt und fo oft als Sie belieben vers
ben, wird der Garten jederzeit zu Dero Verlangen ſeyn.

F Jch danke Jhnen dafur, wie auch fur die bereits
empfangene Gunſtbezeigungen.

i Funf
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DIALOGO XXV.
Il Foraſtiero di partenza è viſitato da un

Cavaglier Italiano.
en venga, Padrone mio oſſervantiſſimo.49 I Poiche è di partenza così preſto, hò prefo l’ af-
ſonto di venirla a riverire.

F. In queſto hà voluto non pure contravenire allo
ftile che fi uſa hoggi dì, mà anche prevenire il debito
mio."1 Vada frà pari, mà io che te fono ſervitore umiliffi-
mo non hò potiuto far di meno.

F Padrone vuol dire, affolutiffiio poi, quando ne
yorrà far prova.
I. Con violenza dolce sì, mè inſuperabile lei liga ed
obliga quanti hanno in ſorte di conoscerla e pratti-
carla.

Se è per cerenionie, a lei non mancano terminî:d%

confondere ogni qualunque più raffinato corteggiano.

I. Abuſerei della ſua amorevolezza, e dell’ amicizia
che pretendo feco, {e procedeſſi alttimente.

F. Per grazia non dica tal cofì, ‘che reſto fvergo-
snato. 4

I. Che fia il vero, tutti Patelamano per il più compità
cavagliere che fia mai ſtato in queſte parti.

F. Volendomi inalzare a queſto modo, pregiudica
agli altri a quali fono ignoto e ſeonoſeiuto.

J

"1, Tale è il grido univerfale, e di più ad ogn'uno sà
male che lei fi parte di quà.

e

F. Da là d’ogni mio merito.

LE
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Funf und zwanzigſtes Geſprach.

Der Fremde wird beyder Abreiſe voneinem
Jtalianiſchen Cavalier beſucht.

—DD.—ich mir die Freyheit genommen, Jhnen meine Aufwartung
zu machen.

F. Hierinnen haben Sie nicht allein der Gewohnheit,
welche heut gu Tage gebrauchlich iſt, zuwider handeln, ſon
dern auch meiner Schuldigkeit zuvorkommen wollen.

J. Das geht wohl unter Perſonen von gleichem tane
de an, allein ich, der ich Dero unterthaniger Diener bin,
habe nicht anders umhin gekonnt.

F. Herr wollen Sie ſagen, und volliger Herr alsdenn,
wenn Sie damiit rine Probezumachen belichen werden.

J. Mit einer angenehmen, ja, aber unuberwindlichen
Gewalt binden und verbinden Sie ſo viel ihrer das Gluck
haben, Sie zu kennen, und mit Jhnen umzugehen.

F. Wenn es auf. Ceremonien ankommt, fo fehlts
Jhnen nicht an Morten, einen jeden, anch den geubteſten
Hofmann zu beſchamen.
J 3 Sd wurde Dero Gutigkeit und Dero Freundſchaft,
die Jch bey Jhnen ſuche, mißbrauchen, wenn ich anders
verfuhre.

F. Ey, ſagen Sie doch ſo was nicht, denn ich bleibe
ganz beſchamt.

J. Daß es wahr ſey, ſo halten Sie alle fur den vollkom

menſten Cavalier, der jemals in dieſen Theilen geweſen.
F. Jndem Sie mich ſo zu erheben belieben, ſo treten

Gie den andern zu nahe, welchen ich unbekannt bin.
J. Solches iſt der allgemeine Ruf, und noch mehr, es

bedauerts ein jedweder, daß Sie von hier wegreiſen.
F. Außer allem meinem Verdienſte.

J. Und
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I. E come che io fia il più divoto di tutti, fon venute

per ricever l’honore de’ ſuoi comandi anticipato,

F. Hò fatto ſempre capitale della ſua amicizia, però
nell’affenza mia e con lettere e con imbaſciate è facil co-
fa che le deffi faſtidio.

J. Refti-fervita di credere che nolla cederò a niſſuno
nell’ oſſervanza de’ ſuoi comandi, fia nel negorziare, fia nel
riſpondere alle fue honoratiſſime, onde fi degnerà fa-
vorirmi.

F. Lei è altretanto officiofa quanto generoſa.
I. Mà quel che apportarebbe via maggior gloria allà

mia fervitù, fi è, che mi lafciaffe i fuoi comandi prima
di partire. 2

F. ‘Troppo gran temerità ſarebbe la mia fe ciò faceffi,

I. L’occafione che mi fà più habile hora a fervirla,
dovrebbe parimente rénder lei più facile a comandarmi.

F. Non fono sì mal creato. neiI. Non deve V. S. negarmi il favore di che io la ri-
cerco e fupplico con tanta premura,F. Pur troppo incommodo fono per darle quando che

occorrerà di ſeriverle.

I. Queſto è an tacito rifiuto della mia fervitù, che co
sì le dedico di vivo euore.

F. Sen’ auvedrà col tempo. AI. Eh che? non farà così fervente in eontandarmi, co-
me farò io nell' eſſeeuzione de’ ſuoi comandi.

F. Non fi raffredderà, nò, la noſtra amicizia.
I. Non crederò mai di effer in grazia di V. S. fina

tanto che io n’ habbia qualche caparra quì.
F. Accio non tenga per‘finiulato l’afferto fuifceratò

che le porto, preffo g lene darò faggio,

J. J.
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J. Und da ich unter allen der ehrerbietiaſte bin, fo bin
ic) gekonimen, die Ehre Dero Befehle tut voraus zu
empfangen.

F. Jch habe jederzeit viel aus Dero Freundſchaft ge
macht, alſo iſt es cine leichte Sache, daß ich hnen in itteiz
ner Abweſenheit ſo wohl mit Briefen, als Vermeldungen
verdrießlich falle.

J. Glauben Gie ſicherlich, daß ich niemanden in der
Beobachtung der Befehle waichen werde es mag nun
in Geſchaften, oder in Antworten auf Dero Geehrteſie
beſtehen, weshalb Sie ſo gutig ſeyn, und mich begun
ſtigen werden.

Z. Sie find eben fo dienftfertig, als großmuthig.
J. Allein, was meiner Dienſtbarkeit noch weit großern

Ruhm bringen wurde, iſt dieſes, daß Sie mir Jhre Be
fehle, ehe Sie abreiſen, hinterließen.

F. Das wurde eine große Verwegenheit von mir ſeyn,
wenn ich das thate.

J. Die Gelegenheit? wetehe mich itzt geſchickter macht,
Jhnen ju dienen, ſollte Sie ebenfaus williger machen,
mir zu befehlen.

F. ‘ch bin nicht fo unhoflich.
J. Sie muſſen mir die Gunſtbezeigung nicht abſchlagen,

warum ich Sie erſuche, und ſo inſtandigſt bitte.
F ‘Sd werde Jhnen nur allzu viel Ungelegenheit vers

urſachen, wenn ſich die Gelegenheit, an Sie zu ſchreiben,

ereignen wird.
J. Dieſes iſt eine ſtillſchweigende Verweigerung meiner

Dienſtbarkeit, welche Jch Jhnen ſo herzlich widme.
F. Cie werden es mit der Zeit gewahr werden.
J. Ey! Gie werden nicht fo eifrig ſeyn, mir zu befehlen,

als ich in der Ausrichtung Jhrer Befehle ſeyn werde.
F. Nein, unſre Freundſchaft ſoll nicht erkalten.
J. Jch werde niemals glauben, daß ich bey Ihnen inGna

den ſtehe, bis ich nicht davon einiges Unterpfand hier habe.

F. Damit Ste nicht die herzliche Zuneinung, die ich zu
Jhnen trage, fur verſtellt halten, ſo will ich Jhnen gleich ei
ne Probe davon geben.

J. Jhre
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I. 1 Suoĩ comandi ſempre mi faranno accetti con

auella maggior caldezza d’affetto e zelo, che poffa mai
derivare dal più obligato ſervitore che fedelmente la oſ-

ſervi.

DIALOGO XXVI.
Il Poraſtiere parla con un fervitore Ita»

liano che gli riſponde dalla
Leloſia.

N di caſa, o di caſa! i. chi buffa alla porta?

F. Amici.I. E alzato il falifcendo, fpignete.
F. Non occorre tanto, vi ſento dalla gelofia, affaceia-

tevi alquanto.
I. Chi dimandate?
F. Ci farebbe il Signor Don Pietro in cafa?
J. Non ſaprei dire a V. S.“F. Di grazia vedete fe di: foffe per forte che gli vor-

rei dir una parola.
J

1. Chi è lei?
F. Son quel tal foraſtiero, ‘che gli parlò hieri l’altro in

piazza dè Spagna.
1, Gli farò l’ imbaſeiata, mà per dirla a V. S., ſtimo

che ſtia a letto, e che ripofi:
F. Sela piglia commotla, le fono ſchiavo.
I. L'è ch è arrivato di frefco dalla campagitai
E. Sarà ſtraceo morto dal viaggio, è peccato di mole-

ſtarlo, tornerò dimani.1. Mìà lei vuol laſeiar detto niente
EF, Non altro ſolo che fi raccommande quel tal'amico.
‘È Auvertiſea di venir a buon hora.

J

F. Come? fcappa di cafa così per tempo?
I. Perempiiſſimo all' alba riaato và a Palazzo.

F. Or-
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J. Jhre Befehle werden mir mit der inbrunſtigſten Zu

neigung und Eifer, der nur immer don dem verbindlich:
ſten Diener, welcher Sie treu verehret, herkommen kann,
jederzeit angenehm ſeyn.

Sechs und zwanzigſtes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Jtalianiſchen
Bedienten, welcher Jhm aus dem

Gitterfenſter antwortet.
Cava! Holla!
l'ad

 J. Wer klopft att die Thure?
F. Gut Freund!
Die Klinke iſt aufgezogen, ſtoßet nur auf.
J. Das iſt nicht nothig, ic hore euch aus dem Gitter

fenſter, ſehet ein wenig heraus.
cx Nach won frager abr.d.Zgſt der Herr Don Pietro etwa zu Haufe?

‘o Sd kann es Jhnen nicht ſagen.
La Seht doch einmal nach, ob er etwa da ſey, weil ich

gerne ein Wort mit ihm reden mochte.

V. Wer ſind Sie?FJ. Se bin der Fremde det vorgeſtern auf dem Plage

von Spanien mit ihm geſprochen.
J. Jch wills ihm melden; aber es Jhnen zu ſagen, ich

halte dafur, daß er im Bette liege und ausruhe
F. Er genießt ſeiner Bequemlichkeit, ich bin ſein Diener.
oKEs macht, daß er erſt fruh vvm Lande gekommen.
x Er wird ſehr mude von der Reiſe ſeyn, es tft Schade

ihm beichwerlich zu fallen, ich will morgen wieder fommett,
Aber wollen Sie was ſagen laſſen?

F. Nichts weiter, als daß ſich der Freund ihm empfiehlet.

a Nebmen Sie es in Acht, bey Zeiten zu kommen.
pie? gehet er fo zeitig aus dem Hauſe?

J. Sehr zeitig, mit anbrechendem Tage ſtehet er auf,
und gehet nach Hofe.

K F.Wohl
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F. Orfù fategli riverenza da mia parte.

DIALOGO XXVII.
Il Forafliero diſcorre con un ſuo camariere

di coſe familiuri.
Mere Antonio ſei pur tu?

I Illuſtriſſimo eccomi.
F. Che tempo fà?

I. Nuvole, carico affai.
F. Tira vento?
J. Non sò fe melo dico ſeiroco.
F. Sarà una tramontana torbida, ſeura.
J. In ſomma fà un tempaccio bettiale,
FA tal che non oecorré ché mi. levi.
1. Troppo tempo c’è da quì all lora di pranfo,
F. Quant’ hore fono? quindeci forſe?
I. Alle prime toceheranno.

"E. Senti, vorrei mutarmi di camicia, J

I. Biſogna appicciar una faſeina, far un pò di vampa, e
ſealdarla alquanto.

EF. Come la lavandaia non l’hà aſeiugato?
J. Il tempo le rende alquanto humidette.
F. Tu hai ragione, darle una ſcalderina, mà auverti dî

non attacarle fuoco.
1. V. S. non fi dubiti di niente, vuol camiciuola?

F. Quella di Napoli, lavorata d’oro.
J. Qual veſtito poi?
F. Quel di mezzo tempo di Terzanello.
I. 1: ſartore ſel' hà portato in cafa, ci mancava un non

sò che,
F. Dammi un altro veſtito, purche non fia ſottile, ſot-

tile; col firriolo di felba,

pià.
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F. Wohlan, macht ihm eine Empfehlung von meinet

wegen.

Sieben und zwanzigſtes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem ſeiner Kam—
merdiener von gemeinen Sachen.

A fare' Antonio, biſt du da?
1Y1 J. Gnadiger Herr, hier bin ich.

F. Was iſt fur Wetter?
Weolkigt, ziemlich belegt.Z. Blaſt der Wind?
J Jch weis nicht, ob es cin Sud-Oſt-Wind iſt.

Es wird ein truber, dunkler Nord-Oſt-Wind ſſeyn.

a era e dc Seo Rete
J. Es iſt Zeit aenna pis rur Meittagsſtunde.
F. Wie viel Uhr iſis neim etwa?
J. Wenns ſchlaat.F. Hore, ic) mochte mir gerne cin anderes Hemde an

ziehen.J. Man muß ein Bundgen Holz anzunden, ein wenig

Feuer machen, und es in etwas warmen.
F. Wie? hat denn die Waſcherinnes nicht getrocknet?
qa Das Wetter macht ſie etwas feuchte.F. Du haſt recht, mache es etwas warm, aber nimm

dich in Acht, daß es das Feuer nicht ergreife.
J Gorgen Sie fit nichts, wollen Sie cin Camiſol?
F Das Neapolitaniſche mit Gold gewurkte.

J Was fur cin Kleid hernach?
Das Mittelzeitige von Taffent.

J. Der Schneider hat es mit nach Hauſe genommen,
es fehlte, ich weis nicht mag, daran.

F. Gieb mir ein anderes Kleid, nur daß es nicht fein,
fein iſt, mit dem Sammetmantel.

Ra Acht

E

er
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I NEZOJ ZEN ê n

DIALOGO XXVIII
Seguita il medeſimo.

TI! calzolaio hà portato le fcarpe di vaechetta, che gli
 ordinai mò fà una ſettimana?

I. Quà non è comparſo.
F. Queſti artigiani ſon tutti maneatori di fede e di pa-

1rola.
1. Ci faranno quelle di cordovano.
F. C' è un palino di fango, hò ſentito piover a dilu-

„vio ſta notte,
I. Queſte {coffe gagliarde fogliono polir le ſtrade.
F. Horſù .via, voglio  uſeir in carozza.
I. Vuol che fi faccia auviſato il carozziere?

E. Mandagli a dire che attacchi.
1. Così a veder V. S. Ilia fi vuol levare.
F. Ripoſerò ben ancor una mezz’ horetta, in tanto rive-

di la biancheria e la pettiniera collo ſtuceio.
I. Ogni caſa è in ordine,

F. Il collare, e manichetti le voglio fenza merletti,

I. Ce n’è con merletti e ſenza.
F. Mi par che il tempo ſt vada accommodando.
1. Vuol riufcir bella queſta giornata,
F. Orfà dammi le pianelle, e la veſte.
J. In prima ſi metta queſta bel calda camicia.
F. Attrizza quel fuoco, inanzi ch’ eſca, voglio bever

un tratto, e far collazione.

REGA avie n EROE TESA IE dA

DIALOGO XXIX.
Segue il medefimo.

Nhe hora è Mare’ Antonio?
 L. Cinque hore di notte,

F. Ci è ftato niſſuno quì hoggi per me?

I, Iilu-
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(NVIESNJE= —SAcht und zwanzigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbige.
(rt derSchuhmacher die kalbledernen Schuhe gebracht,

welche ich nur vor 8 Tagen bey ibm beſtellte?
J. Hier hat er ſich nicht ſehen lanen.F. Dieſe Handwerksleute halten alle nicht Glauben

und Wort.
J. Die corduanſchen werden hier ſeyn.
F. Es iſt cine Spanne hoch Koth, ich habe es dieſe

Nacht, wie eine Gundfluth, regnen horen.
Dieſe ſtarken Guſſe pflegen die Straßen zu reinigen.

F. Wohlan, fort, ich will in der Kutſche ausfahren
oKGoll dem Kutſcher Nachricht davon gegeben werden?
F. Laß ihm ſagen, daß er anſpanne.

e Ufo wollen Jhro Gnaden, wie ich ſehe, aufſtehen?F Jch werde noch in. balb Stundgen ruhen. Unter
deſſen ſiehe das weiße Zeug uno das Kammfutter durch.

WGSs iſt alles in Ordnung.-x. Das Halsband und die Handkrauſen mill id) ohne

Es ſind welche mit und ohüe Spitzen da.

F Mich dunkt, daß ſich das Wetter aufklart.
e MEss wird heute noch cin ſchoner Tag werden.
LÀ Wohlan, gieb mir die Pantoffeln und denSchlafrock.

J. Ziehen Sie ſich zuerſt dieß ſchone warme Hemde an.
F. Schure das Feuer an, ehe ich ausgehe, will ich eins

trinken, und fruhſtucken.

SE BT I dea Se ADas Neun und zwanzigſte Geſprach.

Folgt eben daſſelbige.
(das hats geſchlagen, Marc’ Antonio?

J. Es iſt Eilf uhr, deg Nachts.
F. Jſt niemand heute nach mir hier geweſen?

K 3 J. Ja,

E Li
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I. Uluſtriſſimo sì, c'è ftato un ſuo paeſano.

F. Come hà nome?
I. Non faprei fargli il nome, è bizarro.

E. Mà a più preſſo chi è?
J. Biando alto, aſeiutarello preſſo di V. S.
F. Hi laſeiato detto niente?
I. Ha detto che farebbe tornato,
F. Bifogna metter in nota il nome per non ſcordarti.

TI. Hò infame memoria, non mi ricordo dal naſo alla
bocca.

F. Spogliami, voglio andar al repoforium.
I. E morbido che nolle farà mal' alla fchiena, il mata-

razzaro Pl hã rifatto,
E, Ci farà lo ſcaldaretto o bragia?
I. INuftrifimo sì; lo diinenarò ben, per non abru-

giar le lenzuola.
F. Fà che il focil fia lefto per domani,
I. Non ci maneherà nè pietra nè azzarino, nè folfa-

nelli, nè eſta.
E. Diſtendi quelle bandinelle, che il lume non mi dia

negli occhi.
1. Vuol che io ſpenga il lume?
F. Quando havrò finito il mio ufficinolo, non prima

di vedermi addormentato.

DIALOGO XXX.
Forafliero e Guantaro.

Mon fete voi Patron di Bottega
—v I. Si Signor, al comando di V. S.

F. Havreſte guanti traſparenti?
I. Si faccia inanzi, ne vedrà belli.

F. Mi
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J Ja, gnadiger Herr, es iſt einer von Jhren Lands

leuten da geweſen.

F. Wie heißt er?
J. Jch kann ſeinen Namen nicht nennen, es iſt ein

wunderlicher Name.
F. Aber wer iſts ſo ungefahr?

ce, Er ſagte, daß er wiederkommen wurde.
F. Du mußt den Namen aufſchreiben, damit du ihn J J

nicht vergiſſeſt. IJ 13J. Jch habe ein ſchlimmes Gedachtniß, ich erinnere
Emich faſt gar nichts.

xX. Kleide mich aus, ich will su Bette gehen.
yu

J. Es iſt weich, der Rucken wird Jhnen nicht weh
thun, der Matratzenmacher hat es wieder gemacht.

F. Wird der Bettwarmer, oder Kohlfeuer da ſeyn?
J Ja, gnadiger Herr, ich will ihn ſchon fuhren, un

das Botttuch niehsrgatunukrennen.F. Mache, daß das Feuerzeug auf morgen fertig ſey.
J. Es ſoll nichts daran fehlen, weder Stein, noch

Stahl, noch Schwefel, noch Zunder.
F. Ziehe die Vorhange vor, daß mir das Licht nicht

in die Augen fallt.
o ESoll ich das Licht ausloſchen?
F. Wenn ich werde mein Gebet verrichtet haben, nicht

eher, als bis du ſiehſt, daß ich eingeſchlafen bin.

INIZI ==NIÌ
Dreyßigſtes Geſprach.

Ein Fremder und ein Handſchuhmacher.
(Pwd Jhr nicht Patron vom Gewolbe?

J. Ja, mein Herr, zu Dero Befehl.
F Habt Jhr rechte feine Handſchuhe?
J. Kommen Sie nur naher, Sie ſollen fdjdne da:

von ſehen. K4 Jch
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P. Mi fido di voi, che non men intenda,

J. Calzi queſto che le anderà bene,
F. Mi và un pò pà ſtretto.
I. La prima volta lei sà come và.
E. Mà la pelle mi pare un pò tiftarella.
J. Sente come è morbida e confente.
F. Nollo voglio queſto paro.
I. Cappi dove par e piace, è tutta robba cappata, tanto

quetti o altri.
FM Quanto ne vuolete di queſti?
1. La prego di nolli- ramoſcinare; mi darà quattro

Giulii come mio auventore.
F. Sì bene, altra volta era ben inviata queſta bottega,

ed ia ci venivo,
I. Ora più che più.
F. Orſu mettetevi a dovere, il prezzo ‘è trappo figo.

roſo.1. Tanto vagliono, fe le vuol in dono, lei è il pae
drone.

F. Siaa modo voſtro, ne voglio {ei para.

1. Sarà ſervita adeſſo adefio,

ESA NURIA È RENANIA E RIN NERA RANE NA AI

DIALOGO XXXI.
Segue il medefimo,

Tlluſtriſſimo, li guanti ſono da mandar fuori?
J

F. Li manda al paeſo.
J. Prima che s' incarti, brama altro?
F. Non mi ſoviene, non sò dì che; altro.
1. Guanti farſe di concia dì Praneipane?
T, Piglione {ei dozzine:
1. N°'habbiamo che ſmagliano d' odore, mà. dubita di

el efatti averne tanti.
Fi In.
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F. Jch verlaſſe mich auf Euch, weil ic) mich nicht dar

auf verſtehe.
 Verſuchen Sie dieſen an, er wird Jhnen gut angehen.F. Er geht mir ein wenig, ein wenig enge an.

oDas erſtemal wiſſen Sie, wie es geht.F Aber das Leder ſcheint mir ein wenig derb.
Fuhlen Sie, wie geſchmeidig und anpaſſend es iſt.

F. Dieſes Paar will ich nicht.
J. Suchen Sir ſich aus, wo es Jhnen gut dunkt, und ge

fallt. es iſt alles auserleſene Waare, dieſe oder andere.
F. Wie viel wollt Jhr fur dieſe?
J Jch bitte, ſie nicht runzlicht zu machen; Gie ſollen

vier Giulii, wie einer von meinen Kundleuten, geben.
F. Gut, ehedem war dieſes Gewolbe in guter Kund

ſchaft, und ich kam auch her.
A. Itzt mehr als zu ſehr.F. Wohlan, «macht was recht iſt, der Preiß iſt gar iu

theuer.
J So viel gelton· ſron wonn· Sie ſelbige um Geſchenke

wollen, Sie ſind Herr.F. Es mag drum ſeyn, wie Jhr wollet, ich will ſechs

Paar davon.
J. Es ſoll Jhnen gleich aufgewartet werden.

REFERER O RENE EIN

Ein und dreyßigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbe.
(Rnadiger Herr! ſollen die Handſchuh auswartig ge

„ſchickt werden?
Z. ‘ld ſchicke ſie na Hauſe.J Verlangen Sie noch was, ehe ſie eingepackt werden
F. Es fallt mir ſo viel ich weis, nichts weiter bey.
J. Etwa wohlriechende Handſchuhe?
8. Davon nebme ich ſechs Dutzend.
J Wir haben welche, die voller Geruch ſind; aber ich

zweifele, ob ſo ſchone und fo viel davon fertig ſind.

K5 z. Jn
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F. Intanto laſeiatemi veder che vi truovate.
1. Eccone di più colori e più foggie.
F. Non ſento l'odore, o che ſono infredato.
I. L’odore dorme ne i guanti, nel portar fi ſente.

F. Quand’è che ci mettete il fiore?
I. Il Gelſemino di Luglio, Merangolo a Maggio, In

conſeienza mia ſono carichi d' odore.
F. Del prezzo poi quanto?
I. Mi darà quindici Giulii il paro, o cento feudi.

F. Darò una dobla di queſte trè para.
1. Non farò cotal ſpropoſito. Non li poffo dar meno

di quattordici Giulii ſalvo ſe voglio mettervi del mio.

EF. Vi darò fe la robba fia recipiente.
J

1. Non fon guanti queſti ſtantivi, o ricappellati.

FP. Ecco una dobla traboccantiffima.

an  ô„ N 2  2 a EPe nt nt e E E a E EN NE E nt a a
DIALOGO XXXIL

Il Foraſtiere diſcorre con un Locan-
diere.

Nenedetto da Dio, Signor Francefco, hò girato mezza
Roma per truovarvi da che ſonorarrivato.

I. V. S. è quel foraſtiere che mi fù raccommandato dal
mio compare maſtro di ſeherma?,

F. Son venuto con un Vetturino mal prattico, e non
sò come fare con queſti Gabellieri e Doganieri.

I. Che c’è forſe qualche impiccia?
F. M' hanno bollate le mie robbe, e fe l’hanno man-

dato alla dogana.
I. Così fi ufa quì a tutte le porte di Roma.

F. co
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F- Jndeſſen laßt mir ſehen, was ihr findet.
J Hier find weiche von vielen Farben nd vielen Moden.
F Jch ſpure keineneruch, oder ich habe den Schnupfen.
J Der Cern ſchlaft gleichſam in den Handſchuhen,

im Tragen ſpurt man ihn.
F. Wenn legt Jhr die Blumen dabey?
J. Den Jaſmin im Julius, die Pomeranzen im May;

ſie ſind auf mein Gewiſſen voller Geruch.
F. Was hernach den Preiß anlanget wie viel?
J Eie ſollen mir funfzehn Giulii furs Paar geben,

oder hundert Scudi.F. Cine Dobla mill id fur dieſe drey Paar geben.

J. Jch werde nicht ſo thoricht handeln. Jch kann ſie
unter vierzehn Giulii nicht geben, wenn ic) andere nicht
von dem Meinigen zuſetzen will.

F. Jch wills Euch geben, wenn die Waare gut iſt.
J. Dieſe Handſchuhe ſind nicht verlegen, oder wieder

aufgemacht.
F. Da iſt eineverwichtige Dobla.

VOOVVOVOFVVIGY TOVOVOVOVAVVO
Zwey und dreyßigſtes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Stuben—
vermiether.

Grlnin ua Co nda e ia an
gekommen bin.

J. Gind Gie der Fremde, welcher mir von meinem Ces
vatter, dem Fechtmeiſter recommandiret worden?

F. Jch bin mit einem unerfahrnen Fuhrmann gekommen,
und ich weis nicht, wie ichs mit dieſen Zollund Accis
Einnehmern machen ſoll.

o SEs 'iſt vielleicht was vorgefallen?
Fr Sie haben mir meine Sachen verſiegelt, und ſelbi

ge nach dem Zollhaufe geſchickt.
J. So iſts hier in allen Thoren von Nom gebrauchlich.

F. Wie
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F. Come es hà da far per ritirarli da là, queſta fera non

potrà farſi?
1. Stimo di nò, è troppo difficile, e trappo tardi, biſo-

gnerà andar domattina alli quindeci, Il foraſtiero non
lo conofcono per niente, To verrò ſeeo, mi bafta l’animo
con coſtoro.

FE. Le robbe le volſero portar via per fas nefas, per
puoco mi tenni che non le daffi in capo a coſtoro.

I, E fata ſua ventura il non menar le mani, rivoltarfi
alla Corte in queſti paeſi, guardafi ci fono pene. graviffi,
me in queſto particolare.

Be SEA

DIALOGO” XXXIII
Scguita il medeſimo.

NA ſarebbero ſeappar la pazienza ad un S. Francefco
e Ya coi loro parole queſti doganifti.

I. Ci fono pene graviffime in queſto particolare,

F. Al peggio dei peggi c'è altro che la Galera?

Par puoco la Galera in vita, per eſſer graziato.
C€’è pena di vita, non che di Galera.

F. Quanto giova il ſaper i bandi e le ufanze dei paeſi.
Da noi quando coſtoro vogliono far il bel humore fi
ſtrapazzano alla peggio.

I. Signore, quefta è terra di ſacerdoti, però il Juſſe ca-
mina per il ſuo verſo.

Voglio che fia giuftiffimo, chi puotrà ſtarſi all'ar-
bitrio d’un o d'una officiale che brava li Foraſtieri?
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F. Wie muß mans machen, ſie von dar wieder weg zu

bringen, wird es nicht dieſen Ahend geſchehen konnen?
J. Jch glaube nicht, es halt gu ſchwer und iſt zu ſpat,

man wird morgen fruh um Neun Uhr hingehen muſſen.
Auf den Fremden, auf den ſehen ſie nicht. Jch will mit
Jhnen gehen, ich getraue michs mit ihnen aufzunehmen.

F. Die Sachen, die wollten ſie mit Recht und lintecht
wegnehmen, kaum hielt ich mich, daß ich ihnen nicht
eins aufs Dach gab.

J. Es iſt Jhr Gluck geweſen, daß Sie ſich nicht vere
griffen haben; ſich wider den Hof in dieſen Landern zu
emporen, nehmen Sie ſich it Acht, darauf ſtehen in die
ſem Fall die harteſten Strafen.

Drey und dreyßigſtes Geſprach.

Solgt aken daſſelbe.
aa, dieſe Zollner ſollten mit ihren Worten machen, daß

darauf
F. Wenns auch noch ſo ſchlimm iſt, iſts denn weiter

was, als die Galere?
J. Es ſcheint wenig die Galere Zeitlebens, wenn man

begnadiget wird. Es iſt Lebensſtrafe darauf, geſchwei
ge denn die Galere.

F. Vie viel hilfts doch, die offentlichen Befehle und
die Gebrauche der Lander zu wiſſen! Wenn die bey uns Herr
ſpielen wollen., ſo wird ihnen auf das ſchlimmſte begegnet.

J. Mein Here, dieſes iſt das Land der Prieſter, dare
um gehet das Recht ſeinen Gang.

F. Jch will es zugeben, daß es das atlergerechtefte fe,
wer wird ſich aber nach dem Willkuhr eines oder einer
Bedienten, welche die Fremden trotzt, bequemen kon
nen?

J. Man



158 Jtalianiſch—
I, Si ricorre al Governatore di Roma, che in cafi ſi-

mili fà rigoroſa giuftizia. Roma è un ridotto di fora-
ſtieri, tutti favoriti, che delle cafe Romane appena di
dieci ne reſta una,

Qt SE SEARS SEE 91 4 4 2) 23 E 34 3} 4 4 a  41 I 443 A

DIALOGO XXXIV.
Seguita il medeſimo.

7i meno buono ogni cofa, e vi preſto fede, credendoV che mi diciate ogni coſa a fin di bene.

1. Havrei torto a nollo fare. Mà lei fi vuol fermar
quì ſta fera o pur andar all' hoſteria?

F. Mi fermarò quì, che all’ hoſteria ftà mal volontieri.

J. Sia la ben venuta; lei brama camera colla fineftra
in firada? La potevo ad altri pigionare, mà l' hò ſervata
a poſta per lei.

E. Vene, ringrazio. Horsù dunque domani mi farà
grazia di venir con eſſo meco alla dogana, che non vedo
 hora di ritirarle di l.

I. Che V. S. non aveſſe dentro robba di contrabando,
o altro di prohibito, come libri,

F. Non hò di mercanzie, porto meco alcuni. brueci
per feapricciarmi la fera,

I. Li libri vanno tutti alla Minerva dal- Padre Inquiſi-
tore, e pria che non fiano ſattoſeritti, non fi ponno ri-
havere.

F. Queſto è il male ch'egli li vorrà tutti rivedere
minutamente.

DIA

bh
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J. Man nimmt ſeine Zuflucht zu dem Gouverneur von

Rom, welcher in dergleichen Fallen ſtrenges Recht halt.
Nom iſt ein Sammelplatz von Fremden, welche alle be—
liebt ſind, ſo, daß von Romiſchen Hauſern, laum von
zehen eines ubrig bleibt.

Vier und dreyßigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbe.

Sb gebe Euch alles zu, und meſſe Euch Glauben bep;

e a aeAllein wollen Sie dieſen Abend hier bleiben, oder ins

Wirthshaus gehen?
F Jch werde hier bleiben, weil ich nicht gerne imWirths hauſe v—
J. So ſeyn Sie willkommen; verlangen Sie eine

Stube, die mit dem Fenſter auf die Straße hinaus geht?
Ich konnte ſie an andere vermiethen, aber ic) babe dies
felve mit Fleiß fur Sie auigehoben.

F. Jch danke Jhnen dafur. Wohlan, morgen werden
Sie mit alſo die Gefalligkeit thun, mit mir aufs Zoll
haus zu gehen, weil ich die Zeit nicht erwarten kann,
ſelbige von dar weg zu bringen.

J Wenn Sie nur keine Contrabandwaaren, oder was
anders verbotenes, als Bucher, darinne haben!
„S. Ach habe keine Kaufmannswaaren, einige Bucher
chen fuhre ic) bey mir, nm mit des Abends die Zeit zu
vertrelben.

J. Die Bucher kommen alle nach der Minerva bey
denm Pater Jnquiſitor, und ehe ſie nicht unterſchrieben

ſind, kann man ſie nicht wieder bekommen
F. Das iſt ſchlimm, daß er ſie alle wird umſtandlich

durchſehen wollen.

Funf



160 GgZJtalianiſch
I ZZZ E AZZ NAZ E A IO AZZ
DIALOGGo. XXXV.

Seguitgi! medeſimo.

Ton ci farà difficoltà purche non foſſero libri prohi-
AN biti, allora ci ſtarei di fotto anch' io per effer al-
loggiato da me. Dio fiberi, fe vi foſſero libri d' hereti-
ci marci, aſſai ſporehi, o arme prohibite, bocche di fuo-
co, piftolletti, ftiletti &c.

„F. Non mi truovorehe carabine, che le feci ſparar un
miglio da quì dal mio famiglio, di queſto canto non e è
tema.I. Manco male, perche non vorrei eh' interveniſſe al.
cuna disgrazia a miei pigionati.
EF. Dator ehe. haeſſi la mia robbe ani conviene che mi
diate qualehe ricordo per il viaggio di Napoli, mentre
non mi tratterò quì che-otto .giorni, mà nel ritorno ſpe-
to farvi ſoggiorno.

1. Ja metterò per la vera ſtrada, perche fi fanno mol.
te. inſolenze. ai foraſtieri, levano le robbe per forza, fé
Yi truovano un minimo attacco,

P. Hò ſentito il medeſimo
1. il maggiar.pericolo è per la ftrada di Fondi a Na:

poli, il giorno cacciano il capello, ſtanno a buſea, e la
notte esceiano il firriolo; biſogna ritirarci a buon hora,
L’altro, che quei ſehiavi vengono a .dietro per vender
talzette, per attarcarglielo, Anderà tom tin buon vettu
rino pratticone,

S

DIALO-
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EEE EG ZE L=Funf und dreyßigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbe.
(38 wird dabey keine Schwurigkeit ſeyn, wenn es nnt

keine verbotene Vucher find, alsdenn wurde id) auch
ſchlimm ankommen, weil Sie bey mir wohnen. (ott
helfe, wenn etwa grobe ketzeriſche, unreine Bucher, oder
ver botene Waffen, Feuerrohre, Piſtolen, Stiletts u. ſw.
da ſeyn ſollten.

F Jch habe nichts bey mir als Carabiner, die ich eine
Meile von hier von meinem Bedienten habe abſchießen
laſſen, auf dieſer Seite iſt nichts zu befurchten.

J. Das iſt gut, weil ich nicht mochte, daß meinen
Miethsleuten einiges Ungluck wiederfuhre.

F. Wenn ich meine Sachen wieder hatte, ſo iſt mirs
dienlich, dall Sor vie vnig Nachricht peaen der Reiſe
nad) Neapolis gebet, indem ten ment Autger als acht
Tage bleiben werde; aber in der Zuruckkunft hoffe ich,
mich bey Euch aufzuhalten.

—SGewalt die Sachen, wenn ſie nur die geringſte Gelegen
heit darzu finden.

Ach habe eben das gehoret.
J. Die großte Gefahr iſt auf der Straße von Fondi

nach Neapolis, am Sage nehmen ſie den Hut ab, fpiog
niren aus, und des Nachts legen ſie den Martel ab man
muß ſich beyzeiten wegmachen. Das andere iſt daß die
Sklaven von hinten zu kommen, Strumpfe zu verkaufen,
um nur an einen zu kommen und zu ſtehlen. Sie ſollen
mit einem guten und erfahrnen Fuhrmanne reiſen.

BA è BS
Sechs
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DIALOGO XXXVI
Forafliero e Locandiero.

Ti locanda quefta?
I. Sì ben, io fon padrone al comando,

E. Vorrei un par di camere.
I. Si degni d'entrare, e vedrà fe v'è coſa che le ag-

grada.
F. Bella caſa, mà il Sole ci dì troppo.

I. Habbiamo le ftuove per riparo,

F. Queſt' è ſeala ſeereta, non è ìJ. L' hò fatto a poſta per voi foraftieri.

F. Havète fatto buomi ipeta fenzà' fParmioò.
1. ‘Frà la pigione e ſpeſa l’hò pagata.

F. Alla barba ‘di noi foraftieri però.
I. Vito! che fi cucini per lei?
E. Lo voglio con ogni requifito che ci và, e di queſte due

camere col camerino, quanto ne domandate?

I. Non dirò nè quindici, nè venti ſeudi al' meſe, me-
ne dia dieci,

F. Non trattiamo, fette feudi, e ſete pagato profuma-
tamente

I. Non ci poſſo here; lei vuol duoi letti, uno con bel.
li cortinaggi, e trabacca per il ſervidore, biancheria poli-
ta, tanto per la tavola, quanto per i letti.

F. Via, otto feudi, ſpiceiamola.
1. Da Criſtian battezzato, altri m' hanno dato nove.

Non fon paſſa-volante, fon contento,

DIALO.
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RE SS RE ESE DA ER E EE se
Sechs und dreyßigſtes Geſprach.

Ein Fremder, und ein Stubenvermiether.

ſt dieſes cin Miethhaus
JAg Pla io in der dnn si Dero Befebi

J. Belieben Sie herein zu kommen, fo werden Sie fe;
peu, ob etwas da iſt, das Jhnen anſteht.

F. Ein ſchones Haus! aber die Sonne ſcheint gar zu
ſehr darauf.J. Wir haben die Sonnenſchirme vor den Fenſtern

zum Abhalten.
F. Dies iſt die beſondere Treppe, nicht wahr?
9cs ‘5 habe ſelbige mit Fleiß fur Euch Fremden maschen laſſen.

Jbr. habt eum anr und ſehr große Koſten gemacht.
J. Die Mierne uno x—S— E jihabe ichs bezahli. ere einander gerechnet,
F. Auf uns Fremden ihren Unkoſten alſo.

J. Verlangen Sie, daß fur Sie gekocht werde?
F. Jch wili es mit allem Zubehor. was darzu gehort,

und dieſe beyden Stuben mit dem Kammerchen, wie viel
verlangt Jhr dafur?

J. Jch mill weder funfzehn, noch zwanzig Scudi fas
‘gen, Sie mogen mir zeheun dafur geben.

F. Laßt uns nicht handeln, ſieben Scudi, fo ſeyd She
mehr als zu gut bezahlt.

J Jch kanns nicht dafur thun, Sie wollen zwey Bets
ten, eins mit ſchonen Vorhangen, und ein Himmelbette
fur den Bedienten, ſchones weißes Zeug ſowohl fur den
Tiſch, als auch fur die Betten.

F. Sort, acht Scudi, laßt uns cin Ende machen.
J. So wahr ich ein getaufter Chriſt bin, andere haben

mit neune gegeben. Sch mache nicht viel Weſens, ich bin zu
frieden.

82 Sieben
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DIALOGO XXXVIImu Del medefimo Forafliero e Locan-
diero.

bam A uvertite, che non vi fiano vermini, o fimili porche-
.ì ric.Fa

pr. 1. Le lettieri fono di ferro, le camere polite quanto

x

il

J

J

Hi

un ſpecchio.
Y

E. E che ci fiano biancherie per gli amici, con cochiari
a e forchette d' argento.

2

pg I. Non guarderò così d' appreſſo, mà V. S. e molto ti-
J

ie rata per eiſer foraſtiero.

AE
F. L’hò imparato a mie ſpeſe, e fatto ‘il noviziato,

cun non è tempo più di buttar i quattrini, fono ſtato pelato
come un piccioncino nel paſſato.

59
1. Non faprei li giri è regiri che hanno tali e quali,4

Quando vanno a ſpendere fanno l'agreſte. lo. per me ci
rimetterci i paſſi, nè bufcarci per tacconarmi le ſcarpe.

F. Non ci è meglio eh' eſſer huomo da bene, e fari
ſolchi dritti, e trattar bene li ſuoi appiggionati.

I. Lodato Dio, niſſuno s'è lamentato ancora dei fatti
miei, chi vuol andar a eaſa del diavolo, ci vada,

F. Che ventura è la mia, d' eſſermi imbattuto in voi,
ME i che ſete giuſtiſſimo; orsù ſiam d' accordo, vi darò quan:

to domandate.

CROFT HIV MI oe
I] i DIALOGO XXXVIII.Il Forafliero finarrito di ſtrada parla

i Centi, amico, dove mena queſta ftrada
O e
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Sieben und dreyßigſtes Geſprach.

Eben deſſelben Fremden, und Stuben—
vermiethers.

GSehet ja zu, daß keine Wurmer, oder dergleichen
 unreinigkeiten da find.

junge TauheJ. Jch weis DIE Eileen errata} melche dieſe und jene
haben. Wenn ſie ausgehen rcinzukaufen, ſo verſtellen ſie
ſich. Jch, fur mich, wurde laufen und rennen, und wurde
nicht ſo viel gewinnen, mir die Schuhe flicken zu laſſen.

F. Es iſt da nicht beſſer, als ein ehrlicher Mann ſeyn,
und den richtigen Weg gehen, und mit ſeinen Mieth
leuten gut verfahren.

J. Noch hat ſich, Gott ſey Dank! niemand uber mein
Thun beſchweret; wer in dic Holle zum Teufel fahren
will, der fahre immer hin.

F. Was fur ein Gluck für mich, daß ich an Euch ge
kommen bin, weil Jhr ſo gerecht ſeyd; wohlan, wir ſind
einig, ich will Euch geben, ſo viel Jhr verlanget.

Acht und dreyßigſtes Geſprach.

Der Fremde, welcher die Straße verfehlet,
redet mit einem Bauer.

Hore, mein Freund, wo fuhrt dieſe Straße hin?

23 J. Wenn
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I. Se ſiete auviato alla volta di Roma, troppo vi ſete

fviato.
F. Quella via croce colà mi fè ſviare.
I. Voltate a manimanea, e feguite a drittura ſenza

fvoltar quà, o N. fin che venite ad un caftagno in mezzo
la ſtrada, poi voltate a man dritta, che la ſtrada maeſtra
vi menerà. Buon per voi, cl’ è ſtato di giorno, di notte
eravo freſco.

F. Vi ringrazio; vi ſono aſſaſſini di ſtrada?
J. Di che forte, e' è il morbo quì attorno, da queſte

ultime guerre in quà, quanti aſſaſſinamenti fono ſtati
fatti

F. F non fegli truova rimedio?
I. Se non fi Viaggia col Procaccio, allora i Corſi ſeor-

rono il paeſe. nF. A tal che ſene ſvaligianb pireechi ohe vanno ſoli?
I. Così non foffe, che il povero Criſtiano ſtà it peri-

eolo di precipitarſi, maſſime ‘quando {tà ſviato.

F. Voi altri non fete ſottopoſti a tèi danni

1. Ci laſeiano andar per i fatti noſtri, che non c’è da
buſeare, poveri contadini vignaruoli!:

F. A .Dio, pigliate la mancia,J. La ringrazio, Dio v'accòmpagni?

G=4 merDIALOGO XXXIX.
Foraſtier ed Haoſte haliano.

Patron Georgio, che cè di buon a magnare

I, S°accefti alla moſtra. Ecco un occhio di vitella,
in quarto ‘di capretto, quattro animelle, an-pgzzò di ftu-
fato, polpette. arroſte, un par di bragiuole, piccioni da
ghianda, e eaſarueccâ.

te F. Be
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J. Wenn Jhr Euch auf den Weg nach Rom zu gemacht
habet, ſo ſeyd Jhr ſehr abgekommen.

F. Der Kreuzweg dort machte, daß ich abkam.
J. Wendet Euch linker Hand, und gehet gerade fort,

ohne hieher oder dorthin euch zu drehen, bis Jhr an einen
Caſtanienbaum mitten auf der Straße kommt, hernach
kehret Euch rechter Hand, da wird Euch die Heerſtraße
ſchon fuhren. Gut fur Euch, daß es bey Tage geweſen,
bey Nacht ware es ſchlimm geweſen.

F. Jch danke euch; giebts denn Straßenrauber?
J. Allerdings, das ift. die Krankheit hier herum, ſeit

dieſen letztern Kriegen allhier, wie viel Straßenraub iſt
nicht geſchehen!

F. Und findet ſich davor kein Mittel?
J. Wenn man nicht mit dem Poſtillion reiſet, alsdenn

durchſtreichen die Corſen das Land.
F. Auf ſolche Art werdẽ viele, die allein gehen, ausgezogen?
J. Wollte ssiorx. sa miva nicht, denn der arme Chriſt

ſteht in Gefahr, nc) ins Weroerben zu ſturzen, vornehm
eta

lich, wenn er ſich verirrt hat.
F. Seyd ihr denn dergleichen Unglucksfallen nicht

unterworſen?
J. Uns laſſen ſie bey unſern Verrichtungen gehen, weil

nichts zu holen iſt, die armen Winzer!
F. Gott behute euch, da nehmt das Trinkgeld.
J. Jch danke Jhnen, Gott begleite euch!

MAPPA EZIO INI)Neun und dreyßigſtes Geſprach.

Ein Fremder und Jtalianiſcher Wirth.
Gerr George, was giebt es Guts iu eſſen?

J. Kommen Sie nur zur Tafel ber. Da iſt ein
Kalbsange, ‘ta, Lammviertel, vier Stuck Kalbermilch,
ein Stuck gedamoft Fleiſch, Bratwurſte, ein Paar gebra
tene Rippen, Wilde uno zahme Tauben.

84 F. Ganj
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E. Beniſſimo, ſiamo quattro, un piccion per gentil.

huomo, ed un occhio di vitella. Del vino pui come
ftaremo

I. V. S. cali in cantina, e cappi qual botte le piace
meglio, e la vedrà cavare.

F. Intanto che sS'apparecchia, caleremo a baffo a ſag-
giar i vini.

J. Non è hoſte che mela paſſi in vino.
F. Gieſu! ché filara di botti? V°’è il valſente di mille

feudi, non è mica una fava,
1. Compro all’ ingroſſa, e vendo a minuto.
F. Ne fate buona incetta al vedere,
I. Alcune annate i vini fi guaſtano, e ci fcapito affaî.

Chi non rifica, non roſica.
F. Ecco vini roffi e bianchi, leggieri e gagliardi, d'o-

gni forte, quì e'è da ſeaprieiarſi ben bene, queſto aſeiu-
terello mi piace, ed hà buon polſo.

1. Saggi di queſto dolce piccante grato, o della Guar-
naceia meglio del Greco.

E, Ne pigliaremo dell’uni, ed altri, mà che non fiano
fumoſi, ehe dian in teſta.

1. Salga, che farà ſervita.

PRESA ELE IG LL RA ERNEST ETA ZA ZE AZ ZA

DIALOGO XL.
Segue il mede.ſimo.

Jateei fottocoppa con caraffine, d'aequaʒ mà diteci priL maa quanto ei mettete il vino?

J. Sarà fervita, il prezzo a quattro baiocchi la fogliet-
ta, riviene più alla bottega.

F. Vedo che biſogna pattuire; e per il mangiare?
1. Delli piccioni è ſtabilito come le pagnotte al forno,

darete duoi Giulii il paro.
r

b. Dal
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F. Ganz wohl, unſerer ſind viere, eine Taube fur den

Mann, und ein Kalbsauge. Wie werden wirs hernach
mit dem Weine machen?

J. Gehen Sie hinunter in den Keller, und ſuchen ſich
aus, was fur ein Faß Jhnen am beſten gefallt, und Sie
werden ihn ausheben ſehen.

F. Unterdeſſen, weil zurechte gemacht wird, wollen
wir hinunter gehen, die Weine iu foften.

J. Es iſt fem Wirth, der mic) in Wein ubertrifft.
F. O Jeſus! was fur eine Reihe Faſſer! Das iſt ein

Werth von tauſend Scudi, es iſt nichts geringes.
ee Sa kaufe im Großen, und verkaufe im Kleinen.
F. Dem Anſehen nach kaufet Jhr ſelbige gut ein.
J. Manche Jahre verderben die Weine, und ich buße

gnug dabey ein. Wer nicht wagt, der gewinnt nicht.
F. Da ſind rothe und weiße, leichte und ſtarke Weine,

von jedweder Sorte, hier kann man ſich den Appetit recht
gut ſtillen, dieſer flare gefallt mit, und hat gut Feuer.

J. Probiren tαν en und reizenden, oder
von dem Guarnaccia, welcher better tir, als der SGriechiſche.

F. Wir wollen von den einen und den andern nehmen,
daß es aber nicht hitzige ſeyn, die in den Kopf ſteigen.
J. Steigen Sie nur hinauf, Sie ſollen bedient werden.

Vierzigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbe.
(Kebt uns einen Praſentirteller mit Flaſchgen Waffer

„jedoch ſagt uns erſt, wie hoch Jhr uns den Wein
anſchdaget.

J Qu pienen, der Preiß iſt das Noßel zu vier Baiocchi,
es kommt mehr im Weinhauſe.

F Seb ſebe, daß ich handeln muß; und fur das Eſſen?
J Fur die jungen Tauben iſt der Preiß feſt geſetzt, wie

bey dem Becker eine warme Semmel, Jhr ſollt zwey
Giulii furs Paar geben.

25 F. Jch
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F. Dal polaiolo le compro quindici baiocchi,

1. Non mette lei Ja cocitura, la ſervitù, le biancherie
polite.
F. Il vino a trè baiocchi, li piccioni a dieci fette e
mezzo, non ci paſſate per forlingotti.

I. La guardate cost per lo ſottile, che non fi può cam.
pare, fiamo disgraziati,

F. Anzi vediamo che ci volete feorticar a forza.

1. Non farei torto nè a foraftiere, nè ad alcun altra
per miracolo.

F. Lo dico così da ſeherzo, trattateci bene, pagatevi
quanto chiedete, dateci anco un buon piatto d'animelle,
che mene voglio ſvogliar una volta.

I. Mangian tutti graffo magro? lo dico perche hab.
biam buon peſce, quantunque fia vigilia di divozione.

E. Siamo buoni Criſtiani, fe non è di precetto, man-
giam tutti di graffo. Dateci buona ſalata per antipaſto
e quattro frutti in ultimo, il magnar ben cotto, mà non
ſtracotto.

I. Non occorre altro, farà nel vero eſſer come và,
J

n&—DIALOGO XLIForaftiero, contraſta col Ragazzo dell’.

huſteria.
Sunto firiderò, tanto buffarò, che mi farò fentire, mì+1 {cappa la pazienza,

I. Si follecita quanto fi può. Il cuoco lavora, lo fpie-
do gira. Se tanta di ſlemma haveſſivo, non le ſcappareb-
be la pazienza,

F Quan- i
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.F. Jch kaufe ſie bey dem Hunerverkaufer fur funfzehn

‘Baiocchi.
J. Sie rechnen das Kochen, die Aufwartung, das

ſchone weiße Zeug nicht.
F. Den Wein zu drey Baiocchi, die jungen Tauben zu

ſiebenzehn und einen halben, haltet uns nicht fur Ein
faltspimiel.

J. Jhr ſuchet es fo genau heraus, daß man nicht le:
ben kann, wir ſind unglucklich.

F. Wir ſehen vielmehr daß Jhr uns mit Gewalt das
Fell uber die Ohren ziehen wollet.

J Jch wollte weder dem Fremden, noch einem andern
ums große Wunder nicht Unrecht thun.

F. Jch ſage es nur ſo im Scherz, bewirthet uns gut,
bezahlet Euch ſo viel Jhr verlanget, gebet uns auch eine
gute Schuſſel mit Kalbermilch, denn ich will mir einmal
den Appetit recht ſtillen.

J. Eiſen. Eie aue Xleiſen. oder Faſtenſpeiſen? ich ſage
e EA

kuhrlicher heiliger Abend iſt.
es deshalb, met mr one Fiſeh haben, wiewohl will

F. Wir ſind gute Chriſten, wenn es nicht geboten iſt,
ſo eſſen wir alle Fleiſch. Gebt uns guten Salat zum
Beyeſſen, und etwas Obſt zum Nacheſſen, das Eſſen
gut gekocht, nicht allgu gar.

J. Es iſt nichts weiter nothig, es ſoll in der That ſo
beſchaffen ſeyn, wie es ſich gehort.
NINNI SENI SENI Se NU SICU E NU SI NU SENI Se USI NU SINNI

Ein und vierzigſtes Geſprach.
Der Fremde zanket mit dem Hausknechte

des Gaſthofes.
Se lange will ich ſchreyen, ſo lange will ich klopfen,

bis ich machen werde, daß man mich hort, die
Geduld vergeht mir.

J. Man macht ſo hurtig man nur kann. Der Koch arbei
tet, der Bratſpieß geht herum. Wenn Sie ſo großeGelaſſen

heit beſaßen, ſo wurde Jhnen die Geduld nicht vergehen.

Se
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F. Quanto più bullo, tanto più mi fate aſpettare. In

aſpettando biſogna che ſeappi.
1. E fe non folle cotta, da chi è?
F. Hai ragione, non la voglio teco, fà che ci fiano li-

moneelli da ſpremer.
J. Ci faranno merangoli ancora,
F, Poi caccia un mezzetto di quel che tu ſteſſo bevi,

vè, ftà ſotto la ſeala.
I. Di quel che ne beve il Papa medeſimo caceiero.

E. Che che fi dica facciamo il Gaudeainus.
I. Di cucina in cantina, toſto vò, il ſanto giorno! bea-

to chi non ſerve!
F. Merlotto, più facende, più quattrini, non ci imbal-

lordir la teſta co' tuoi guai.
1. Mene vò ratto, e torno in un baleno,

So QC OitoeBoccole otte SIRO NSOE o oa

DIALOGO XLII.
Segue lo ſteſſo.

Tecomi bel e tornato col magnare.
di: Mi fareſti far la croce a due mani. Queſto tondo
non è polito, anzi erepato.

I. V. S. l’hà rotto a forza di buſſare.
F. Menti per la gola, infame. Ab hoſtibus libera

nos Domine! Vuoi far il bel humore, e non fai la li-
tania?

La

I. Chi rompe, paga; bravate quanto vi piace. Sia
malcletta l’hora, che fuggii la ſcuola; fe ſapeſſi ora quat.
tro goccie di Latino, fentitei fo mi dice villanie,

F. Non parlar più, ſei un bufalo.
I. Bifogna che mela beva comme un rofcio d'uovo, l’ha

vrai da ſeontare.

F. Vuoi
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8. Je mehr ich klopfe, je mehr laßt ihr mich warten.
Bey dem Warten muß ſie vergehen.

Und wenn es nicht gekocht mare, wer hatte es denn?
F. Du haſt recht, ich will mit dir nicht anbinden, mache,

daß kleine Limonien da ſeyn, den Saft auszudrucken.
J. Es werden noch Pomeranzen da feyn.F. Hernach lange eine halbe Kanne von dem, den du

ſelbſt trinkſt, ſiehe, er liegt unter der Treppe.

J. Von dem, wovon ſelbſt der Pabſt nicht trinkt, will
ich langen.

Z. Er mag ſagen Was er will, wir wollen luſtia ſeyn.
J. Aus der Kuche in den Keller, ich will alles thun,

o glucklicher Tag! gluckſelig iſt der nicht dient!
F. Narre, je mehr zu thun, je mehr Geld, betaube uns

den Kopf nicht mit deinen Klagen.
J. Jch mache mich eiligſt fort, und komme in einem

Blitz wieder.

SYogsolos cl uisolesiieeoniiaaiiaeiooirao TOO DICO CO oa
Zwey und vierzigſtes Gefprach.

Folgt eben daſſelbe.
dna bin ich ſchon wieder mit dem Eſſen da.

F. Du ſollteſt mich verhungern laſſen. Dieſer
Teller iſt nicht rein, ja er iſt entzwey.

J. Sie haben ihn durch vieles Klopfen entzwey gemacht.
F. Du lugſts in deinen Hals, Boſewicht. Erloſe uns

Herr von den Gaſtwirthen! Du willſt groß thun, und
kannſt weder leſen noch ſchreiben?

J Wer zerbricht, bezahlt; larmt fo viel Euch beliebt.
Verflucht ſey doch die Stunde, da ich aus der Schule
blieb; wenn ich itzt ein Paar lateiniſche Brocien wußte,
ſo verſtunde ich, ob Sie mich ausſchimpften.

F. Rede nicht mehr, du biſt cin vBuffel.
J Das muß ich wie cin Eydotter hinunter ſchlucken,du ſollſts ſchon bezahlen.

F. Du
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F. Vuoi ſaper troppo inanzi, ti baſta ſaper aceonciar

il vino, e pelar piccioni,

J. Mi dà la baia fotto metafora.
F. Via, chiama il conto, Meſſer Hoſte.I. Mò mi chiamava buffone, adeſſo ·Meſſer Hoſte, per

la tefia và ben affè.
F. Sempre in ſpropoſiti, via, ſpediſcela, sò che tu ſei

una buona paſta, e non pigli le hurle per male.

1. 1l padrone verrà col geffo a farle il conto minutiffi- J

mamente.
F. Non c’è tanta robba da eontarſi col geſſo.

li
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DIALOGO XLIII.
Il Foraſtier con un Romanefco. x

A ncor in letto, mò havete del da puoco.
5A. pizzica un tantino del poltrone. mà fappiate che mì

colcai tardi hier ſera. Ag:
F. Sarete ſtato forſe dalle corteggiane.
I. Oibo! non ci tiro, le sfuggo, al vino quel sì,

F. Vi dichiarate di razza Tedeſea. LI

1. Credo che'l mio nonno, e bisnonno foffero di quel.
la razza Allemanna.

F. Horsù via in piedi prefto, vi rizzate all’alba delle

moſche, farete fvergognato da tutto il vicinato, levatevi
che vi paghero la collazione.

J. Son preſto veftito, che non mi ſpoglio mai affatto
nè la camicia, e nell’ inverno quando tira Quella tra-
montana arrabiata, nè meno la eamiſeiuola, manco le,
mutande,

F. Italiani nati dormono ignudi nel letto.
‘I. Gran coſa, il fangue palla alla quarta generazione.

Dove andremo?

F.Te-
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F. Du willſt gar zu viel wiſſen, dir iſt gnug, wenn du
weißt, den Wein zurechte zumachen, und junge Tauben
zu rupfen.

o. Er treibt auf eine verblumte Weiſe Kurzweile mit mir.
F. Fort, fordre die Rechnung, Herr Wirth!

J. Erſt hießen Sie mich einen Narren, itzt Here Wirth,
auf nreinen Kopf, das geht bey meiner Treue gut.

F. Jmmer ungereimtes Zeug, fort mache ein Ende
daraus, id) weis, daß du cine gute Haut biſt, und den
Spaß nicht ubel nimmſt.

J. Der Herr wird mit Kreide kommen, und Jhnen um:
ſtandlichſte Rechnung machen.

F. Es iſt ſo viel nicht, um mit Kreide zu rechnen.

ILIIIIIIIIIIIIIITIIItItpœT—e—eLRELIIIIIII
Drey und vierzigſtes Geſprach.

Der Fremde redet mit einem Romanier.
Mooch im Bette? Ahr  ſeyd mir der rechte.

J. Es laßt etwas faulenzermaßig, doch wiſſet, daß
{ch mich geſtern Abend ſpat niedergeleget.

F Jhr werdet vielleicht bey den Madgen geweſen ſeyn.
J O nein! darzu bin ich nicht geneigt, ich fliehe ſie,

zum Weine wohl, ja!
F. Jhr erklart Euch vom deutſchen Geſchlechte.
J Jch glaube, daß mein Großvater und Urgroßvater

aus dem deutſchen Geſchlechte geweſen ſind.

F. Wohlan, fort! ſteigt geſchwinde heraus, ihr ſtehet
mit den Fliegen zu gleicher Zeit auf, Jhr werdet von der
ganzen Nachbarſchaft beſchamt werden, ſtehet auf! ich
will das Fruhſtuck fur Euch bezahlen.

J. Jch bin geſchwind angekleidet, denn ich kleide mich
niemals ganz aus, weder das Hemde, und in dem Winter,
wenn der raſende Wind blaſet, noch weniger das Camig
ſol, auch nicht die Schlafhoſen.

F Gebobrne Jtalianer ſchlafen nackend im Bette.
J. Große Sace! dae Geblut geht bis aufs vierte Ges

ſchlecht. Wo wollen wir hingehen?

GF. Sire
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F. Temete di fcommodarvi un miglio fuori? cami-
neremo bel bello, il Sole non ſi farà ſentire.

I. Sarà troppo tardi il ritorno.
F. Volete far lo ſehifo.Mà potendo ſenza far tanta ſtrada, però mi rimetto

al voſtro capriccio.

PUNT Ri NANI Ne AAA INCISA TARA
DIALOGO XLIV.

Foraſtiere e Vetturino.
Th vetturino! Carluecio dove ſei?
di 1 Mi chiamano Giofeppe al ſervizio di V. S.

F. Vi fono cavalli di ritorno per N perche quel-
li a poſta fono a prezzi rigoroſt.

1. Per ora non c'è niffuna, mà delle altre cavalcature
comodiſſime.

F. Siamo parecchi, mà quanto dimandate per uno? mò
ci farete le ſpeſe, non vogliamo impacei per ſtrada.

I. Sette fcudi per huomo, è un prezzo honeſto, ftabi-

lito così. 4E. E diforbitante, e’ è puoco da levare,» ti darò ſei feu-
di, ehiamati ſtrapagato.

1. Sì, ci voglio metter del mio, ſiamo d' inverno, lè
ſtrade ſono eattivelle.

F. Tu havrai quel Giulietto di più, e fà che fiano ler
ſti domattina allo ſpuntar del giorno.

I. Un Giulio non baſta per la ben andata del mozzo

di ſtalla.F. Perche incocci, haverai ſei ſcudi e mezzo, non fo»
no tanto gonzo di pagar più del dovere.

1. Ancor non ci ſiamo, ci feapitarci, le beſtie voglio-
no la biada e'l vetturino vuol metterſi in cattello,

F. i
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5. Zurchtet Jhr Euch, cine Meile hinaus Cud zu

incommobdiren wir wollen gang ſachte gehen, die Sonne
wird nicht ſtechen.

Die Zuruckkunft wird gar zu ſpat ſeyn.
F. pr wollt nur nicht gerne dran.
J. Uber wir konnen, ohne einen fo weiten Weg zu

thun, doch uberlaſſe ich mich Eurem Eigenſinn.

 1 4 O 4 LD LD 4) 4
Vier und vierzigſtes Geſprach.

Ein Fremder und ein Fuhrmann.
(ae! Fuhrmann! Kleiner Carl, wo biſt du?
J. Mich heißen ſie Joſeph, Jhnen zu dienen.a Sind Pferde da, die zuruck nach N. gehen? denn
die Poſtpferde ſtehen ſo hoch im Preiß.J Voritzo iſt nichts da, aber andere bequeme Reu—

tereyen.F. Wir find viele, aber wie viel verlafigt ihr far ei
nen? Jhr ſollet die Ausgaben beſorgen, wir wollen keine
Ungelegenheit unterweges haben.

J Sieben Scudi fur den Mann, das iſt ein ehrlicher
Preiß, ſchon ſo feſtgeſttzt.

F. Das iſt zu viel davon geht etwas ab, ich will dir
ſechs Scudi geben, und ſage, daß du uber bezahlt biſt.

cè Sa, ja, ich will von dem Meinigen zuſetzen, wir find
im Winter, die Wege find garftig.

F. Du ſollſt einen Giulietto mehr haben, und mache, daß
ſie morgen fruh bey anbrechendem Tage. fertig ſeyn

J Ein Giulio iſt nicht gnug zum Trinkgelde des
Stallknechts.

F. Warum machſt du ſo viel Weſens? Du ſollſt ſechs
und einen halben Scudo haben, ich bin nicht fo cin ein—
faltiger Tropf, daß ich mehr bezahle als ſich gehort.

J. Roch ſind wir nicht eins ich wurde dabey einbuſ—
ſen, die Thiere wollen Haber, und der Fuhrmann will
in den Gaſthof gehen.

M F. Der
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F. Il vetturino è franco di bocca per tutto, nom mi

cantar queſta muſica, fon più prattico di ciò che penſi.

DIALOGO XL Vv,
Seguita il medefimo.

Oro altri Signori Tramontani fono Romanefcati, la
 guardano ad un pelo. Non aggiuftaremo mai que-
ſta partita.

F. Al veder farà così, fe tu ne ſtai ſulli belli ſpro-
poſiti. "Tu la vuoi vincer meco, mà fà che li ſtafili ſia-
no di cuoio, le ftaffe da galant huomo, non ftaffette di
Firenze,

I. Vuol altro? non mi pagherà fe non arrivato; gli
altri pagano inanzi tratto.

F. Non ſi può dir più inanzi, ei vorrà carta per far la
ſerittura?

1. I?habbiamo ben e fatta, non occorre ch’empir i va-
ni col milleſimo.

EF. Và bene. mà che le beſtie vadino il Portante, e ſtra-
darci a buon hora.

J

1, Saranno buone munture, mà quella di V. S. cami-
nerà come una ſpoſa; baſta cavalcarla con un bicchier
ftraboccante in mani, fenza ſpander goccia. Hora ch'a-
vrà fatto collazione ci farò io ſteſſo con un vetturino
burlone, che le fara  ſchiattar delle riſa in ogni tratto.

F. Dimani dal pranſo alla dormita non fi rinffefca?

I. Signor sì, ci fono hoſterie grofle, fi tratta bene a
conto, però'l vetturino tien quattrini da francarla,

F. Piglia queſta dobla, non è toſata.
1, Piglio ogni coſa, fuor che baſtonati.

DIALO-
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F. Der Fuhrmanu iſt im Eſſen und Trinken überall

frey, leyere mir ſo was nicht vor, ich weis die Schliche

beſſer, als du denkſt.

PARTERRE RESO RENEE E RE RUE ARRESE REA e AIR ARE

Funf und vierzigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbige.
CLNie Herren Uebergeburgſchen find gute Romantier, fie
 ſuchen es auf cin Haar heraus. Wir werden wohl
niemals in dieſer Sache einig werden.

F. Dem Anſehen nach wirds ſo kommen, wenn du auf
deiner wunderlichen Meynungen beharreſt. Du willſt nur
uber mich ſiegen, allein mache, daß die Peitſchen von Les
der, die Steigbiegel anſtandig, und nicht Florenzer Steig-

biegel ſeyn.J. Was wollen Sie mehr? Gie ſollen mich nicht eher
bezahlen, bis ich soalammen, die andern bezahlen voraus.

g. Man kann nichts weiter mEdr ſagen, werden wir
Papier haben muſſen, es ſchriftlich aufzufetzen?

J. Wir haben ſchon alles fertig, es darf nur der leere
Platz noch mit der Jahrzabl angefullet werden.

F. Es iſt gut, aber daß die Pferde einen ſtarken Schritt
gehen, und daß wir beyzeiten fort reiſen.

J. Es ſollen gute Dferde ſeyn, aber Jhres wird vie
eine Braut gehen; Es laßt ſich mit einem vollen Glaſe
in der Hand reiten, ohne einen Tropfen ju vergießen. Itzt,
wenn Sie gefruhſtuckt haben werden, will ich ſelbſt da
ſeyn mit einem luſtigen Fuhrmann, welcher Jhnen alle
Augenblick zu lachen machen wird.F. Nimmt man morgen vom Mittag an bis zum

Schlafen nichts zu ſich?J. Ja, mein Herr, es giebt große Wirthshauſer, man

wird gut furs Geld bewirthet, deshalb hat der Fuhr
mann das Geld, Sie frey zu machen.

F. Nimm dieſe Doppia, ſie iſt nicht beſchnitten.
J. Jch nehme alles, außer keine Schlage.

M 2 Sechs

ee
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DIALOGO XLVI.

Foraſtier e Barbiere.

I. Eccomi al ſuo comando, 1 garzoni fono per Roma,
fono più le peſte ch’abbiamo di fuori, che gli auventori
di bottega. Bella zazara che tien lei, bella propria la
poliremo come fi deve; non vuol già che fi tagli

di niente?

“co gratias, Cè niffun barbiere quì? dove fon iti ſti
1 garzoni

F. Per viaggio è guafta del fuccidume non sò che
porcheria Cè entrata. Sarei di parer di tagliarne ‘un
tantino, un deto.

A

I. E peccato di levarei pur un ‘pelo, come s‘arriccia;
l’acconcierò in modo, che parrà una peruca sfogiatiffima,

F Colla mantega in primai

I. O colla polve di Cipro, o cogli odori, o con. tutte
*4 quelle che ci vanno, Vuol che fi lavi la teſta? habbia-
di mo una liſeia d’ importanza,
i

F. Guardi, mi cagionarebbe un catarro.

T. Quì gli huomini l’ufano ſpeſſo, e le femine ogni
ſabato.

J F. L’hò.offervato come apparifcono bizarre dalle fineftre

con fafce di Turbanti, dice aſſai quella portatura.

SI RS
2
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Sechs und vierzigſtes Geſprach.

Ein Fremder und ein Barbier.

(ott gruße Sie, ift fein Barbier hier Wo find die
 Jguiſchen hingegangen?

J Hier bin ich zu Dero Befehl, die Purſchen ſind nach
Rom wir haben auswartig mehr zu laufen und zu thun,
als die Stubenkunden ausmachen. Schones Haar, das
Sie haben, wirklich ſchon, vit wollen es zurechte mas
chen, wie es ſich gehort; Sie wollen doch nichts abge
ſchnitten haben?

F. Auf der Reiſe iſt es von dem Schweiß verderben,
ich weis nicht, was fur Unreinigkeit hineingekommen iſt.
Jch dachte, man verſchnitte ſie ein wenig einenFinger breit.

J. Es iſt Schane nur cin Haar davon wegzunehmen,
—S——

es wie die ſchonſte Perucke ausſthen ſoll.wie es ſich auftrautelr, um win zurecin nachen, fo, daß

F. Mit Pomade erſtlich.
J. Oder mit Puder oder mit wohlriechenden Sachen,

oder mit allem, was darzu erfordert wird. Wollen Sie ſich
den Kopf waſchen laſſen? wir haben eine vortrefflichekauge.

F. Ach bewahre, Sie wurden mir einen Catharr verur
ſachen.

J Hier habens die Mannsperſonen ſtark im Gebrauch,
und das Frauenzimmer thuts alle Sonnabende.

F. Jch habe es bemerkt, wie ſie ſich an den Fenſtern
fo wunderlich mit großen turkſchen Bunden ſehen laſſen,
dieſe Tracht ſagt gnug.

RS
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DIALOGO XLVII
Seguita il medeſimo.

Tl lavar tanto i capegli le fà cangiar in più colori, maſ-
 ſime quando fono biondi, tirano al roſeio, a forza
della liſeia ſtimo io, è che fi rafciugano al Sole, o quel
che ſi ſia non ſaprei dire.

F. Ditemi come fono li raſoi, tengo un pelo alquanto
toſto.

I. Sono perfettiffimi, affilati ben bene; vengono quà
delle volte contadini, che hanno ſetole di eignale, che mi
ci dormono fotto, più V. S. ch'è gentile.

F. Voi Italiani havete nominanza di rader preſto e
polito.1. Non c'è altro che'l Turco che la paſſa.

F. Fate dunque a modo voſtro. Ma non ſarebbe me-
glio di venir da me?

1. Stà lontana V. S.?
F. La miſeria d'un tiro d'arco.
1. Mà non faranno poi così ammanite le cofe, e poi

non ſon ancor tornati li miei garzoni.
F. Havete ragione, perciò adoperatevi quanto prima.
T. Ecco lo ſpecckio, fi fpecchi alquanto, e poi fi ſeda a

fuo bell’aggio,
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Sieben und vierzigſtes Geſprach.

Folgt eben daſſelbige.
CN allzu viele Waſchen der Haare macht, daß ſie ſich
 in viele Farben verwandeln, vornehmlich, wenn es
blonde find, fallen ſie ing rothliche, durch die viele Lau
ge halte ich dafur, oder weil ſie ſich an der Sonne trock—
nen, oder es ſey was es ſey, ich kanns nicht ſagen.

F. Sagt mir, wie die Scheermeſſer ſind, ich habe ein
etwas hartes Haar.

J. Es find vollkommene, und recht gut abgezogene;
es kommen zuweilen Bauern her, welche rechte wilde
Schweinsborſten haben, die mir faſt druber einſthlafen,
vielmehr Sie, da Sie cin Vornehmer find.

F. Jhr Jtalianer habt den Ruf, geſchwind und rein
zu raſiren.

J. Es iſt niemand anders, als ver Turte, der noch
druber kommt.

F. Macht alſo nach Eurer Weiſe. Allein ware es nicht
beſſer, zu mir zu kommen?

Wohnen Sie weit?
Einen kleinen Buchſenſchuß.

J. Aber die Sachen werden nicht ſo bey der Hand ſeyn,
und hernach ſind auch meine Purſche noch nicht wieder da.

F. Jhr habt recht, macht Euch alſo gleich dran.
J. Da iſt der Epiegel, ſpiegeln Cie ſich cin wenig, und

laſſen Sie ſich hernach nach Jhrer Bequemlichkeit nieder.
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